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		I.
Do díla uvedení



	


	

	

	

	

	

	

	Odloučen od nás propastí času a ještě podivnějších rozměrů dlí v snách prastarý Ydkin, svět věží, lebek, klenotů, mečů a temných kouzel. Všechny známé ydkinské země se tísní kol Vnitřního moře: na severu divoké lesnaté Osmiměstí, na východě stepi mingolských koňáků, poušť, přes niž se plouží karavany z bohatého Východu, a řeka Nivina. Leč na jihu, s pouští spojena jen Ponornou zemí a navíc chráněna Velkou hrází a Hladovými horami, leží úrodná země kamenných měst, Lankhmar, první mezi všemi. Korunou Lankhmaru, chráněnou mezi poli v bahnité deltě řeky Hlal z jedné strany Slanou bažinou a z druhé Vnitřním mořem, je mohutně opevněné hlavní město plné propletených uliček, zlodějů, vyholených kněží, hubených kouzelníků a vypasených kupců, věčný Lankhmar, Město černé tógy.

	Pokud máme věřit runovým zápisům Šílby Bezokého, právě tady se poprvé setkali oni pochybní hrdinové a rozmarní darebáci, Fafhrd a Šedý Myšilov. O Fafhrdově původu nebylo díky jeho necelým sedmi stopám výšky a mohutným ramenům, tepaným ozdobám a těžkému dlouhému meči pochyb: byl na první pohled barbar ze Sněžných plání severně od Osmiměstí a Trollích schodů. Myšilov byl o poznání záhadnějšího původu a z jeho dětské postavy, šedivého oblečení, myší kápě, plochého snědého obličeje a klamně křehkého rapíru bylo těžké cokoli uhadovat. Něco na něm ale upomínalo na jižní města, temné uličky i sluncem vybělená náměstí. Když si ti dva měřili jeden druhého v mlze nepřímo osvětlené vzdálenými pochodněmi, už v koutku duše tušili, že jsou dlouho odloučené dílky většího bohatýra, že jeden v druhém našel společníka na tisíc cest a celý život, nebo i stovku životů plných dobrodružství.

	V té chvíli by nikoho nenapadlo, že Myšilovovi se říkalo Myšák a Fafhrd se cvičil ve zpěvu vysokým hláskem, nosil jen bílé kožešiny a ještě v osmnácti letech spal v matčině stanu.

	


	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	
		II.
Sněžné ženy



	


	

	

	

	

	

	

	V Studeném koleni uprostřed zimy vedly ženy ze Sněžného klanu studenou válku proti mužům. Ploužily se v nejbělejších kožešinách, proti čerstvě padlému sněhu téměř neviditelné, vždy spolu s družkami, mlčky nebo za zlého sykotu jako nahněvané stíny. Boží síni s jejími stěnami z rostlých stromů a napjatých kůží, se střechou z borového jehličí na vznosných korunách, se obloukem vyhýbaly.

	Scházely se ve velkém oválném Ženském stanu, který stál na stráži před menšími domácími stany, a tady monotónně vyzpěvovaly, hrozivě sténaly a mlčky prováděly další rituály, aby mocnými kouzly připoutaly kotníky manželů k Studenému koleni, spoutaly jejich bedra a zmořily je otravnou rýmou; Veliký kašel a Zimní horečku si nechávaly v záloze. Když se některý muž pošetile odvážil za dne vyjít sám, mohl čekat, že bude napaden, zkoulován, a když se nechá chytit, i ztlučen, byť by byl nejsilnější lovec či slavný skáld.

	A zkoulování ženami Sněžného klanu rozhodně nebylo k smíchu. Házely sice horním švihem, to je pravda, ale právě na něj měly svaly značně posílené štípáním dřeva, lámáním vysokých větví a tlučením do kůží včetně jako železo houževnatého kožichu sněžného behémota. A občas dělaly ledovky.

	Šlachovití, mrazem ošlehaní muži to všechno přijímali navýsost důstojně a v nápadném černém, červenohnědém či vícebarevném obřadním oděvu se nosili jako králové, hojně, ale nenápadně pili a vychytrale jako Ilthmarští obchodovali s jantarem a ambrou, se sněžnými diamanty, které jsou vidět jen v noci, s lesklými zvířecími holinami a ledovými bylinami, za něž dostávali tkané látky, pálivé koření, modré a hnědé železo, voskové svíčky, ohnivý prach, jenž plane mnoha barvami, a další zboží z civilizovaného jihu. Přesto se raději drželi pohromadě ve skupinkách; mnozí měli neodbytnou rýmu.

	Obchodování ženám nevadilo. Muži obchodovali dobře a smetanu stejně pokaždé slízly ženy. Obchod jim voněl daleko víc než občasné pirátské výpady, při nichž se neukáznění muži dostávali z jejich područí daleko k východním břehům Vnějšího moře, kde nebyli pod každodenním dohledem a co hůř: pod vlivem mocných kouzel, jak se ženy občas obávaly. Studené koleno bylo nejjižnější výspou Sněžného klanu, jehož členové trávili většinu života v Sněžných pláních a v podhůří nezměrných Obřích hor a ještě severněji položených Kostí prastarců. Zimní tábor v Studeném koleni tedy představoval jedinou příležitost k obchodu s všetečnými Mingoly, Sarínmarci, Lankhmarskými a výjimečně i s pouštním nomádem z Východu, zabaleným až po oči do černých látek, s botami na nohou, s rukavicemi ze sloní kůže, s velikým turbanem na hlavě.

	Ani proti nasávání ženy skoro nic nenamítaly. Jejich manželé byli zdatní pijáci medoviny, piva a dokonce i domorodé pálenky ze sněžných brambor, nápoje silnějšího než všechna vína a likéry, kterými je v naději na slevu hostili kupci.

	Ne, Sněžné ženy s takovou záští, že neváhaly použít žádných, ani kouzelných prostředků, nenáviděly divadlo, které spolehlivě vyráželo na sever s kupci; herci měli tváře oznobené a nohy omrzlé, ale srdce rozpálené láskou k měkkému severskému zlatu a nenáročnému, byť divokému diváctvu – představení bylo tak rouhavé a nestydaté, že si na ně muži zabírali Boží síň (Boha nelze šokovat) a odmítali vpustit ženy a mládež. Podle žen byli herci jen oplzlí dědci a ještě oplzlejší vyzáblé jižanské běhny stejně volných mravů jako spodniček, když na sobě vůbec něco měly. Sněžné ženy stěží napadlo, že vyhublá dívčina, v mrazu Boží síně celá modrá a osypaná husí kůží, by těžko vzbudila necudný zájem, kdyby okatě neriskovala omrzliny po celém těle.

	Sněžné ženy tedy pokaždé uprostřed zimy syčely a čarovaly a plížily se a ze zálohy vrhaly ledové koule na velké muže, kteří pompézně ustupovali, a často lapily starého, nerozumného, mladého či opilého manžela a bytelně mu natloukly.

	Tento napohled komický boj měl zlověstné podtóny. Zvláště když spojily síly, vládly Sněžné ženy mocnou magií, jejíž účinky vycházely převážně z mrazu: klouzavost, omrzliny, lepení kůže na kov, křehnutí věcí, sněhem hrozivě obtížené větve a ještě hrozivější laviny z hor. V Sněžném klanu nebylo muže, který by se nebál hypnotické moci ženských ledově modrých očí.

	Každá Sněžná žena, většinou s pomocí družek, udržovala svého muže plně ve své moci, byť mu naoko nechávala volnost, a šeptalo se o vzpurných manželích stižených ranou či smrtí mrazem a jeho různými projevy. Ježibabí kliky i každá čarodějnice na vlastní pěst zároveň vedly mezi sebou válku, v níž ani nejsilnější a nejodvážnější muži, ba ani šamani a náčelníci, nebyli víc než pěšci.

	Během dvou týdnů obchodování a dvou dnů divadla hlídaly zlé stařeny a kolohnátské mladice Ženský stan ze všech stran, zatímco zevnitř se bez ustání linuly silné vůně, smrady, cinkání, řinčení, praskání a syčení, v noci navíc mezi švy blýskaly blesky a blikala světla.

	Toho rána se zdálo, že čáry Sněžných žen jsou všude, protože bylo zataženo a bezvětrno, v mrazivém vzduchu visely cáry mlhy, krystalky ledu se srážely na každém keříku a větvi, lístku a jehlici, ba i na knírech mužů a na štětičkách ochočených rysů. Krystalky byly modré a blýskavé jako oči Sněžných žen a stačila trocha představivosti, aby v nich pozorovatel zahlédl podobu vysoké Sněžné ženy v bílém plášti s kapucí, neboť mnohé krystaly rostly vzhůru jako diamantové plameny.

	Dnes ráno Sněžné ženy chytily, či spíše téměř s jistotou lapily, neuvěřitelně šťavnatou kořist. Jedna herečka, ať z neznalosti či pošetilé drzosti, snad oklamána klidem bezvětří a krásou třpytivého jíní, vyšla po křupavém sněhu z bezpečí hereckých stanů za Boží síň až k srázu a odtud mezi dva remízky sněhem obtížených jehličnanů na zasněžený přírodní skalní most, jímž začínala Stará silnice na jih do Gnampf Naru, dokud se před kopou let část mostu v délce pěti mužů nepropadla do propasti.

	Krůček od nebezpečné hrany se zastavila a dlouho hleděla přes cáry mlhy na jih, kde opar řídl do hebkých chomáčů čerstvě nadraného prachového peří. Pod ní, na dně hlubokého Schodového kaňonu, připomínaly zasněžené koruny borovic maličké bílé stany armády sněžných gnómů. Pohledem pomalu sjela od východního ústí Schodového kaňonu k jeho nejužšímu místu, nad nímž stála, a dál k protějšímu kraji, kde se kaňon zase rozšiřoval v údolí a stáčel na jih, ukryt za trčícím pahýlem protějšího konce někdejšího přírodního mostu. Pak se podívala na Novou cestu, která se od hereckých stanů vinula v serpentinách dolů po stěně kaňonu, až po mnoha zatáčkách, zásecích a zaváháních zmizela na dně údolí mezi borovicemi, pod nimiž pokračovala na jih.

	Podle toužebného pohledu by případný pozorovatel herečku odhadl na hloupou subretu, které se stýská po domově a která už teď lituje, že se vydala na vymrzlý sever, a nejraději by byla zpátky v nějakém dusném zablešeném hereckém kutlochu za Osmiměstím a Vnitřním mořem, ale teskný pohled zrazovaly jisté pohyby, hrdě nesená ramena a volba nebezpečné rozhledny. Pahýl mostu totiž nehrozil jen nebezpečím pádu, ale také měl skoro stejně blízko k Ženskému stanu jako k Boží síni a navíc byl tabu, protože s propadlou částí mostu se před šedesáti lety do propasti odporoučel náčelník s dětmi a dřevěná náhrada se před dvaceti lety propadla pod povozem kupce s pálenkou. Ztráta nákladu nejohnivější pálenky byla dostatečným důvodem vyhlásit nejpřísnější tabu, jež mimo jiné zakazovalo další pokusy o opravu mostu.

	A jako by takové tragédie nestačily utišit hlad žárlivých bohů a utvrdit neporušitelné tabu, jen před dvěma lety se jistý Skif, nejlepší lyžař Sněžného klanu za mnoho let, opit sněžnou pálenkou a ledovou pýchou, pokusil přeskočit díru v mostu ze strany Studeného kolene. Roztažen kumpány a hnán silou dvou hůlek se rozjel, na hraně se odrazil jako orel, leč nedolétl o délku paže; špičky lyží nespočinuly na sněhu, ale narazily do rozštípnuté skály a Skif o něco později do dna údolí.

	Zasněná herečka na sobě měla plášť ze zlatohnědé lišky, přepásaný pozlaceným mosazným řetízkem. Ve vyčesaných tmavohnědých vlasech se jí začínalo srážet jíní.

	Podle střihu pláště bylo lze tušit vychrtlou nebo alespoň hubenou postavu, jakou od hereček čekaly Sněžné ženy, ale umělkyně měla skoro šest stop na výšku, což urostlé ženy Sněžného klanu ještě více rozlítilo. Tiše se stahovaly kolem oběti.

	Neopatrná noha v chlupaté botě křísla o ledovou krustu.

	Herečka se otočila a bez zaváhání se rozběhla, odkud přišla. První tři kroky ji ale zpomalily, protože si nedala pozor a prošlápla krustu, pak ale pochopila, jak se má s každým krokem sklouznout, a rozlétla se po námraze.

	Liščí plášť si vysoko vykasala. Měla černé kožešinové boty a jasně červené punčochy.

	Sněžné ženy klouzaly za ní, za běhu přes hlavu házely tvrdé sněhové koule.

	Jedna herečku zasáhla do ramene. Udělala tu chybu, že se otočila.

	Nešťastnou náhodou v tom okamžení dostala další dvě rány, do čela a do brady, první doprostřed klenutého obočí, druhou těsně pod namalovaný ret.

	To už se útočnicím postavila čelem a do solaru ji silou kamene z praku zasáhla další ledová koule; vyrazila jí dech a zlomila ji v pase.

	Herečka upadla do sněhu. Bílé ženy se k ní rozeběhly, v modrých očích plameny.

	O kůru omrzlého živého pilíře Boží síně se opíral vysoký hubený muž s černým knírem, na sobě prošívaný šedivý kabát a černý turban. Teď se rozběhl na pomoc pronásledované ženě. Sice se propadal hluboko do sněhu, ale silné nohy ho hnaly rychle.

	V půli kroku se ale zastavil, protože ho nesmírně lehce a neuvěřitelně rychle předběhla vysoká, bílá, štíhlá postava, tak lehká a elegantní, až se zdálo, že běží na lyžích. Muž v turbanu si na okamžik pomyslel, že je to další Sněžná žena, ale pak si všiml, že postava má krátkou kazajku, ne dlouhý plášť, a tak to bude spíš muž nebo mládenec, i když černý knír nikdy neviděl muže ze Sněžného klanu oblečeného v bílém.

	Podivná hbitá postava klouzala s hlavou svěšenou a očima sklopenýma, jako by se bála pohlédnout Sněžným ženám do nenávistných očí. Pak, když neznámý spěšně poklekl k bezvládné herečce, mu zpod kápě vypadly dlouhé, světleryšavé kadeře. Podle toho a štíhlé postavy černý knír hádal, že jde o značně vysokou Sněžnou mladici, která se nemůže dočkat, až zasadí vetřelkyni první ránu zblízka.

	Pak ale uviděl vystrčenou bradu porostlou mladickým chmýřím a masivní stříbrné náramky, jaké nosí jen piráti. Mladík zvedl herečku a dal se na klouzavý útěk před Sněžnými ženami, které teď z oběti viděly už jen červené punčochy. Zachránce zasáhla do zad salva tvrdých sněhových koulí. Zakolísal, ale s hlavou staženou mezi ramena se hnal dál.

	Největší ze Sněžných žen, držením těla hotová královna, tváře ztrhané, ale pohledné, vlasů bílých jako sníh, se zastavila a vzkřikla hlubokým hlasem: „Okamžitě se vrať, synu! Slyšíš, Fafhrde, vrať se!“

	Mladík maličko přikývl, ale nezpomalil. Aniž otočil hlavu, zavolal nápadně vysokým hlasem: „Vrátím se, ctěná máti Moro… za chvíli.“

	Ostatní ženy se připojily k pokřiku: „Hned se vrať!“ Některé si přidaly epiteta jako „Nezdárný prostopášníku!“, „Kletbo Mořina lůna!“ a „Kurevníku!“

	Mora je umlčela mávnutím ruky dlaní dolů a panovačně zavelela: „Počkáme tady.“

	Muž v černém turbanu se zarazil, pak vykročil za uprchlíky a často se ohlížel po Sněžných ženách. Kupce by napadat neměly, ale barbarky jsou stejně nespolehlivé jako barbaři.

	Fafhrd doklouzal ke stanům herců, vztyčeným na udusaném plácku za oltářním koncem Boží síně. Nejdál od srázu stál vysoký kuželovitý stan principálův. Dále se roztahoval společný stan herců, třetina pro dívky, dvě třetiny pro muže. Nejblíž Schodovému kaňonu stál střední půlkulatý stan napjatý na ohnutých tyčích. Přímo přes něj natahovala stará smokvoň sněhem obtíženou větev, vyváženou z druhé strany kmene dvěma kratšími. Do stanu se vstupovalo polokruhovou chlopní, s níž měl Fafhrd těžkou práci, protože zachráněná se mu v náruči ještě neprobrala.

	Fafhrdovi vstříc vyšel majestátním a mladicky houpavým krokem pupkatý staroušek. Na sobě měl orvanou parádu samé kočičí zlato. I dlouhý šedivý knír a kozí bradku mu zdobily zlatisté flitry. Pod zarudlýma očima měl veliké pytlíky, ale v zorničkách mu jiskřilo. Do čela měl naražený purpurový turban s pozlacenou korunou, na níž si čiré křemeny bez úspěchu hrály na diamanty.

	Za ním vylezl vychrtlý jednooký Mingol, pak tlustý orientálec s černým plnovousem načichlým spáleninou a dvě vyzáblé dívčiny, které přes všechno zívání vypadaly pozorné a bystré jako toulavé kočky.

	„Co se to děje?“ uhodil na barbara velitel a hned přehlédl celou situaci. „Zabils Vlanu? Znásilnil a zabil? Věz, mladý vrahu, že za to povyražení draze zaplatíš. Možná mě neznáš, ale ty mě poznáš! Od vašich náčelníků vymohu náhradu! Velikou náhradu! Mám vliv, to tedy mám. Přijdeš o ty pirátské náramky i o stříbrný řetěz, co nosíš pod kazajkou. Tvoje rodina přijde na mizinu až do sedmého kolena. Jen počkej, co s tebou příbuzní udělají –“

	„Jsi Essedinex, principál divadla,“ uťal ho suverénně Fafhrd a jeho vysoký jasný tenor snadno překřičel principálův chraplavý baryton. „Já jsem Fafhrd, syn Mory a Nalgorna Lamače legend. Taneční umělkyně Vlana není znásilněna ani mrtva, nýbrž omráčena sněhovými koulemi. Tuť její stan. Otevřete ho.“

	„My se o ni postaráme, barbare,“ prohlásil Essedinex, i když o něco tišeji, zaskočen a zaražen mladíkovým pedantickým trváním na tom, kdo je kdo a co je jak. „Vydej ji. Pak můžeš jít.“

	„Sám ji uložím,“ nedal se Fafhrd. „Otevři stan!“

	Essedinex pokrčil rameny a pokynul Mingolovi; ten s úsměškem jednou rukou rozvázal chlopeň. Zevnitř zavoněl santál a palisandr. Fafhrd se skrčil a vstoupil. V půli stanu uviděl kožešinové lůžko, nízký stolek a stříbrné zrcadlo opřené o džbánky a nízké láhve. V protějším koutě stál věšák na kostýmy.

	Fafhrd obešel ohňový koš, z něhož stoupal proužek bledého dýmu, opatrně poklekl a s nejvyšší něhou odložil své břímě na lůžko. Pak sáhl Vlaně na puls pod čelistí a na zápěstí, odtáhl jí víčka a prozkoumal obě oči, ohleduplně konečky prstů ohmatal velké boule, které jí už rostly pod rtem i na čele. Zatahal ji za lalůček levého ucha, a když nezareagovala, roztáhl jí plášť a začal jí rozepínat knoflíčky červených šatů.

	Essedinex s ostatními nechápavě sledoval Fafhrdovo počínání, ale teď mu svitlo. „No to snad… Hned toho nech, sprosťáku!“

	„Ticho,“ okřikl ho Fafhrd a rozepínal dál.

	Hubená děvčata zabalená v dece se zahihňala a hned se chytila za pusu, což Essedinexovu družinu pobavilo.

	Fafhrd si sčísl dlouhé vlasy za pravé ucho a to přiložil Vlaně na hruď mezi prsa, maličká jako půlky granátového jablíčka, bradavky růžově bronzové. Fafhrd zachoval vážný výraz. Děvčata zase nepřemohla hihňání. Essedinex si odkašlal, jako by se chystal k delšímu proslovu.

	Fafhrd se narovnal a řekl: „Duch se jí brzy navrátí. Rány ošetřete obklady se sněhem a sníh obnovujte, sotva začne tát. Teď chci šálek vaší nejlepší pálenky.“

	„Mojí nejlepší pálenky!“ zvolal hněvivě Essedinex. „Zacházíš příliš daleko. Napřed si sám zařídíš striptýz, teď ho chceš zapít! Ihned odejdi, drzoune!“

	„Chci jenom –“ začal Fafhrd jasným a konečně trochu výhružným hlasem.

	Debatu ale rázně ukončila sama pacientka, neboť otevřela oči, zakroutila hlavou, sykla bolestí a rozhodně se posadila – načež zbledla a zakoulela očima. Fafhrd jí pomohl zpátky na lůžko a podložil jí nohy polštáři. Pak se jí podíval do tváře. Oči měla otevřené a nechápavě si ho prohlížela.

	Fafhrd uviděl malý hubený obličejík, ve tvářích propadlý, ne zrovna dívčí, ale i přes boule ostrý a vyvážený jako tvář rysa. Z velikých hnědých očí měly mezi dlouhými řasami téct slzy, ale netekly. Byly to oči samotářky, zářilo z nich odhodlání a opatrný úsudek.

	Vlana viděla pohledného bledého mládence, snad osmnáct zim starého. Hlavu měl širokou a bradu dlouhou, jako by ještě rostl. Podél tváří mu padaly dlouhé rudozlaté vlasy. Oči měl zelené, záhadné, pohled upřený jako kočka, rty široké, ale stisknuté, jako by v sobě věznily slova a vypouštěly je jen na povel záhadných očí.

	Jedno děvče nalilo z láhve do půli hrnku pálenky. Fafhrd si vzal hrnek ze stolku a zvedl Vlaně hlavu, aby ji napojil. Druhé děvče přineslo ve vlněném šátku zabalený prašan, zakleklo k Vlaně z druhé strany a přiložilo jí obklad na boule.

	Když se Vlana zeptala Fafhrda na jméno a ujistila se, že ji zachránil před Sněžnými ženami, otázala se: „Proč mluvíš tak vysokým hlasem?“

	„Chodím do učení ke skáldovi. Praví skáldi zpívají vysoko, ne jako ti neumětelové, kteří řvou jako zvěř.“

	„Jakou odměnu žádáš za to, žes mě zachránil?“ zeptala se přímo.

	„Žádnou,“ odpověděl Fafhrd.

	Děvčata se zase rozhihňala, ale Vlana je zpražila pohledem.

	Fafhrd dodal: „Bylo mou povinností tě zachránit, protože Sněžné ženy vedla moje matka. Musím ji sice poslouchat, ale rovněž jí musím bránit ve zlých skutcích.“

	„Ach tak. Proč jednáš jako kněz nebo léčitel?“ vyzvídala dál Vlana. „Přeje si to tvoje matka?“ Neobtěžovala se zapnout si šaty, ale Fafhrd se jí nedíval na prsa, nýbrž do očí a na rty.

	„Léčení patří k umu zpívajícího skálda. Pokud jde o matku, dělám jen to, k čemu mě zavazuje synovská povinnost.“

	„Vlano, s tímhle klukem není moudré mluvit,“ vložil se do hovoru nervózní Essedinex. „Musí hned –“

	„Sklapni!“ utřela ho Vlana a obrátila se zase k Fafhrdovi. „Proč chodíš v bílém?“

	„Bílá je barva Sněžného lidu. Nová móda barvených kožešin se mi nelíbí. Můj otec vždycky nosil bílou.“

	„Už nežije?“

	„Zemřel při výstupu na zakázanou horu Bílý tesák.“

	„A matka po tobě chce, abys nosil bílou, protože jí připomíná manžela?“

	Fafhrd na rafinovanou otázku neodpověděl ani slovy, ani výrazem obličeje. Změnil téma: „Kolik řečí umíš? Myslím kromě téhle lankhmarštiny pro barbary.“

	Konečně se usmála. „Co je to za otázku? Domluvím se mingolsky, kvarčsky, quarmallsky, umím horní a dolní lankhmarštinu, starou ghúlštinu, pouštní řeč a tři východní jazyky.“

	Fafhrd pokýval hlavou. „To je dobře.“

	„Proč, propána?“

	„Protože to znamená, že jsi civilizovaná,“ odvětil Fafhrd.

	„Co je na tom tak úžasného?“ zasmála se Vlana.

	„To bys měla vědět ty, jsi přece taneční umělkyně. A mě prostě zajímá civilizace.“

	„Jde sem,“ sykl od vchodu Essedinex. „Vlano, ten kluk musí hned –“

	„Nic nemusí!“

	„Opravdu už musím jít,“ pravil Fafhrd a vstal. „Nech si sněhové obklady,“ uložil Vlaně. „Do západu slunce odpočívej, pak doporučuji pálenku a horkou polévku.“

	„Proč musíš jít?“ zlobila se Vlana.

	„Slíbil jsem to matce,“ odvětil Fafhrd, ani se neotočil.

	„Ta tvoje matka!“

	U chlopně se Fafhrd přece jen ohlédl. „Své matce jsem v mnohém povinován. Tobě zatím v ničem.“

	„Vlano, musí hned zmizet! Jde sem on,“ šeptal dramaticky Essedinex. Za řeči strkal do Fafhrda, ale byť byl mladík štíhlý, stál pevně jako strom.

	„Bojíš se ho?“ Vlana si už zapnula knoflíčky.

	Fafhrd si ji ještě hloubavě prohlédl a bez dalších řečí vyšel před stan. V mlze pak vyčkal příchodu muže se zlostným výrazem ve tváři.

	Příchozí byl stejně vysoký jako Fafhrd, o polovic tlustší a širší a zhruba dvakrát starší. Na sobě měl hnědou tuleninu, stříbrné šperky s ametysty a jako odznak pirátského velitele zlaté náramky a řetěz na krku.

	Fafhrd dostal strach, ale ne z příchozího, nýbrž z ledových krystalků, které pokrývaly stany ve viditelně silnější vrstvě, než když přinesl Vlanu. Živel, jímž vládla Mora a její sestry ježibaby, byl chlad, ať v mužově polévce, či v moudí, v zkřehlém meči nebo lezeckém laně. Fafhrda často napadalo, zda má srdce tak chladné účinkem Mořina kouzla. Teď se mráz stáhne kolem tanečnice. Měl by ji varovat, ale ona by se mu vysmála, protože je civilizovaná.

	Veliký chlap už došel ke stanu.

	„Dobrý den, ctihodný Hringorle,“ pozdravil ho tiše Fafhrd.

	Muž odpověděl levým hákem, Fafhrd se zaklonil, hladce ráně uhnul a pak prostě odešel, kudy přišel.

	Hringorl ho chvíli s funěním sledoval, než se vsoukal do půlkulového stanu.

	Hringorl je bezpochyby nejmocnější muž v Sněžném klanu, říkal si Fafhrd, i když není náčelník, protože je surový a nedodržuje zvyky. Sněžné ženy ho nenáviděly, ale neuměly se mu dostat na kůži, protože matku už pochoval a manželku si nevzal, neboť si vystačil s konkubínami přivlečenými z pirátských výprav.

	Ze své nenápadné skrýše k Fafhrdovi tiše přistoupil černovousý muž v černém turbanu. „To bylo pěkné, příteli. Stejně jako když jsi přinesl tanečnici.“

	„Ty jsi Vellix Všudybud,“ odvětil klidně Fafhrd.

	Vousáč přikývl. „Přivezl jsem pálenku z Klelg Naru. Ochutnáš se mnou nejlepší várku?“

	„Omlouvám se, ale mám schůzku s matkou.“

	„Tak jindy,“ mávl rukou Vellix.

	„Fafhrde!“

	To zavolal Hringorl. Už se nezlobil. Fafhrd se otočil. Obr stál před stanem, a když se Fafhrd nepohnul, vykročil k němu. Vellix se mezitím uklidil do ústraní stejně hladce, jako mluvil.

	„Promiň, Fafhrde,“ zafuněl Hringorl. „Nevěděl jsem, žes jí zachránil život. Prokázals mi velkou službu. Tumáš.“ Stáhl si ze zápěstí zlatý náramek a podal ho mladíkovi.

	Fafhrd nechal ruce spuštěné podle těla. „Tobě jsem žádnou službu neprokázal. Snažil jsem se jen zabránit matce ve zlém skutku.“

	„Plavil ses pod mým velením,“ rozeřval se najednou Hringorl a zbrunátněl, i když se snažil neztratit úsměv. „Moje dary budeš přijímat stejně jako moje rozkazy.“ Chytil Fafhrda za ruku, vtiskl mu do dlaně těžký šperk, zavřel mu pěst a odstoupil.

	Fafhrd poklekl a rychle spustil: „Omlouvám se, ale nemohu přijmout, co jsem si nevysloužil. A teď musím za matkou, jak jsem slíbil.“ Hned vstal, otočil se a odkráčel. Na neporušené krustě zmrzlého sněhu se blýskal zlatý náramek.

	Slyšel, jak Hringorl zavrčel a polkl kletbu, ale nepodíval se, zda odmítnutý dar zvedl. Měl co dělat, aby na odchodu nekličkoval, protože prchlivý velitel byl schopen po něm těžký kus zlata mrštit.

	Za chvíli došel tam, kde se sedmi Sněžnými ženami seděla jeho matka; dohromady jich bylo osm. Vstaly. Fafhrd se zastavil krok od nich, sklonil hlavu, podíval se stranou a oznámil: „Jsem tady, Moro.“

	„Dal sis na čas,“ odtušila matka. „Trvalo ti to moc dlouho.“ Šest žen kolem ní vážně pokývalo hlavou. Jen Fafhrd si periferním viděním všiml, že sedmá, nejútlejší Sněžná žena si odsedá z kroužku.

	„Ale přišel jsem,“ prohlásil Fafhrd.

	„Neuposlechl jsi můj rozkaz,“ pravila ledově Mora. Nebýt její ztrhaný, kdysi krásný obličej tak pyšný a panovačný, tvářila by se Mora nešťastně.

	„Teď jsem uposlechl,“ kontroval Fafhrd. Všiml si, že sedmá Sněžná žena utíká mezi obytnými stany k bílému hvozdu, který se Schodovým kaňonem tvořil hranici Studeného kolene. Bílý plášť za ní vlál.

	„Jak myslíš,“ řekla Mora. „Teď uposlechneš můj další rozkaz a půjdeš se rituálně očistit do stanu snů.“

	„Nejsem poskvrněný,“ prohlásil Fafhrd. „Navíc se očišťuji jiným způsobem, který se také líbí bohům.“

	Mořina klika se nesouhlasně rozkvokala. Fafhrd promluvil troufale, ale hlavu měl stále svěšenou, aby jim neviděl do tváře a do čarovných očí, ale jen na březový hájek jejich bíle oděných postav.

	Mora řekla: „Podívej se mi do očí.“

	„Plním všechny náležité povinnosti dospělého syna,“ odvětil Fafhrd, „od shánění potravy po ochranu mečem. Ale pokud vím, dívat se matce do očí mezi tyto povinnosti nepatří.“

	„Tvůj otec mě vždycky poslechl,“ prohlásila zlověstně Mora.

	„Kdykoli viděl velikou horu, zlezl ji, a přitom poslouchal jen sebe,“ namítl Fafhrd.

	„Ano, a zabil se!“ zvolala Mora a mistrně přitom ovládala žal i vztek, aniž je skrývala.

	„Odkud se vzal mráz, který mu na Bílém tesáku rozlámal lano a roztříštil cepín?“ nedal se Fafhrd.

	Slepičinec zalapal po dechu a Mora pronesla nejhlubším hlasem: „Mateřskou kletbu na tvoji neposlušnost a zlé myšlenky, Fafhrde!“

	Fafhrd překvapivě ochotně přitakal: „Přijímám vaši kletbu, matko.“

	„Neproklínám tebe, ale tvé zlovolné výmysly.“

	„Přesto budu kletbu nosit nadosmrti u srdce,“ přerušil ji Fafhrd. „A teď musím uposlechnout sám sebe a odejít, než vás démon hněvu propustí ze své moci.“

	A s tím, hlavu stále skloněnou, rychle odešel do lesíka východně od obytných stanů, ale západně od velikého jazyka hvozdu, který se táhl na jih až k Boží síni. Za sebou slyšel syčení Mořiny kliky, ale jeho matka nezavolala ani slovo. Fafhrd by byl skoro raději, kdyby za ním něco křikla.

	Mladé šrámy se rychle hojí. Než Fafhrd vstoupil do milovaného lesa, kde se s jistotou vyhýbal všem omrzlým větvím, měl oči na stopkách, hlavu vztyčenou a duši tak čistou a připravenou na nové zážitky jako čerstvý sníh před ním. Volil nejsnazší cestu mezi třpytivým omrzlým trním vlevo a borem porostlými žulovými skalami vpravo.

	Viděl ptačí stopy, veverčí stopy, včerejší medvědí stopy; sněžní ptáci klapali černými zobáky po červených bobulích; ze závěje na Fafhrda zasyčel chlupatý sněžný had, ale Fafhrda by nezaskočil ani drak s namrzlými ostny.

	Proto ho nijak nepřekvapilo, když se před ním otevřela zasněžená kůra mohutné borovice a odhalila stromovou dryádu, veselou tvář, modré oči, plavé vlasy, sotva sedmnáct let. Fafhrd takové zjevení očekával od chvíle, kdy uviděl sedmou Sněžnou ženu utíkat do lesa.

	Přesto po dva údery srdce předstíral údiv. Pak přiskočil se zvoláním: „Maro, má čarodějko,“ a odtáhl ji, bílou, od bílého stromu, u něhož se skrývala. Teď se tiskla k němu stejně jako předtím k borovici, kápě na kápi a rty na rty, snad po dvacet rozjařených tepů šťastného srdce.

	Pak ho vzala za pravou ruku, přitáhla si ji rozparkem pláště na stehno a dál pod kabátek až mezi prstýnkové chloupky.

	„Hádej,“ pošeptala mu a olízla mu ucho.

	„Je to něco holčičího. Myslím, že se tomu říká…“ začal nevážně, i když mu myšlenky utíkaly úplně jiným směrem.

	„Ale ne, hlupáčku, je tam něco tvého,“ radila mu horoucím šeptem Mara.

	Myšlenky už mu ujížděly po ledové skluzavce hrozné předtuchy. Přesto zachoval pózu: „To doufám; přece nebudeš zkoušet jiné muže, i když na to máš právo. Musím přiznat, žes mě opravdu potě –“

	„Pitomče! Je to nás obou!“

	Skluzavka se proměnila v černý ledový tunel do propasti. Fafhrd náležitě ztěžka polkl a řekl: „Snad ne…“

	„Jo! Jsem si jistá, ty netvore. Dvakrát mi to vynechalo.“

	Fafhrdovy rty lépe než kdy jindy uzamkly slova v hrdle. Když se konečně otevřely, ony i jazyk za nimi byly plně pod vládou zelených očí, a ty uznaly za vhodné projevit radost. „Bohové! To je báječné! Budu otec! Ty jsi ale chytrá potvůrka, Maro!“

	„To chce velkou chytrost, udělat z tvého hrubiánského zacházení něco tak pěkného,“ uznala Mara. „Ale teď tě musím ztrestat za tu urážku, že bych chtěla zkoušet jiné.“ Vykasala si sukni a zavedla jeho ruce k uzlu na pásku za kostrčí. (Sněžné ženy nosí kožešinový plášť s kapucí, kožešinové boty, kožešinové punčochy upevněné podvazky k opasku a jeden či více kožešinových kabátů – je to praktický oděv, až na délku pláště podobný mužskému.)

	Když ohmatával uzel, z něhož vedly tři pásky, řekl Fafhrd: „Milovaná Maro, tyhle pásy cudnosti nemám rád. Nejsou civilizované. A kromě toho ti jistě kazí krevní oběh.“

	„Ty a ta tvá civilizace! Láskou ji z tebe dostanu. Dělej, rozvaž pásky, ať vidíš, žes je sám zavazoval, a nikdo jiný.“

	Fafhrd vyhověl a musel uznat, že je to jeho uzel, a ne cizí. Rozvazování mu chvíli trvalo a podle Marina vzdychání, sténání a něžného okusování soudě jí bylo velice příjemné. I Fafhrda úkol zaujal. Když skončil, vybral si odměnu všech dvorných lhářů: Mara ho za všechny jeho nepoctivé lichotky milovala, za ně ho teď sváděla a Fafhrd se nenechal dlouho přemlouvat.

	Když si dali tak i onak najevo, jak se mají rádi, spadli společně do sněhu, zabaleni do dvou plášťů včetně kapucí.

	Kdyby šel v tu chvíli někdo kolem, řekl by si, že tu sebou hází sněhová závěj a že zřejmě pracuje k porodu sněžného muže, skřítka nebo démona.

	Za nějakou chvíli se ale závěj uklidnila a hypotetický kolemjdoucí by se musel nahnout až k ní, aby zpod pláště zaslechl tiché hlasy.

	MARA: Hádej, na co myslím.

	FAFHRD: Že jsi královna rozkoší. Ááách!

	MARA: Jen si áchej. Ty seš král netvorů. Tak já ti to povím. Myslela jsem na to, jak jsem ráda, že sis užil lauzrování na jih ještě před svatbou. Určitě jsi znásilnil tucty jižanek, nebo ses s nimi dokonce neslušně miloval, což snad přispívá k tvému nesmyslnému opojení civilizací. Ale to mi vůbec nevadí. Já tě z toho láskou dostanu.

	FAFHRD: Maro, jsi chytrá jako liška, ale přesto příliš přeceňuješ přínos jediné pirátské výpravy, kterou jsem s Hringorlem podnikl, a zvláště přeceňuješ případné příležitosti k milostnému podnikání. Zaprvé: všichni obyvatelé přímořských osad, především pak mladá děvčata, utekli do přilehlých hor, než jsme přistáli. A kdyby se přece vyskytla příležitost k znásilnění, já byl nejmladší, a proto poslední v pořadí; nelákavá perspektiva. Abych řekl pravdu, na celé výpravě mě zaujali jen dva starci, které jsme zajali kvůli výkupnému a od nichž jsem naučil něco quarmallštiny a horní lankhmarštiny, a pak hubený chlapec, učedník nějakého čarodějného mastičkáře. Uměl to s dýkou a měl hlavu legendáře jako já a můj otec.

	MARA: Nebuď z toho smutný. Až se vezmeme, budeš mít hned větší radost ze života.

	FAFHRD: V tom se mýlíš, nejdražší Maro. Zadrž, vysvětlím to! Znám svoji matku. Až se vezmeme, bude od tebe Mora čekat, že zastaneš všechnu domácí práci. Bude s tebou jednat, jako bys byla ze sedmi osmin otrokyně a z jedné osminy moje milenka.

	MARA: Ha! To je tím, že neumíš svou matku zkrotit, Fafhrde. Nemusíš mít strach, milovaný. Nevíš nic o zbraních, které může proti zlé tchyni použít silná a neúnavná mladá manželka. Ukážu jí, kde je její místo, i kdybych ji měla otrávit – ne zabít, jen oslabit. Než pominou tři luny, bude se přede mnou třást a ty si budeš připadat jako opravdový muž. Vím, že jako jedináček bez otce jsi byl úplně v její moci, ale –

	FAFHRD: Právě teď si připadám jako muž, ty nemravná travičko, ty sněžná tygřice, a rád ti to hned dokážu. Braň se! Dej si…

	Závěj se znovu rozhýbala, až připomínala ledního medvěda, který umírá padoucnicí. Medvěd skonal za tónů trianglů a tamburín, tolik zvonily ledové krystaly, které Maru a Fafhrda za prošeptanou chvíli podezřele hojně obrostly.

	

	*      *      *

	

	Krátký den pospíchal k večeru, jako by se ani bohové, kteří řídí běh slunce a hvězd, nemohli dočkat divadla.

	Hringorl se radil se svými třemi hlavními poskoky, Horem, Harraxem a Hreyem. Mračili se, přikyvovali a zmiňovali Fafhrdovo jméno.

	Nejmladšího manžela ze Sněžného klanu, marnivého a nerozvážného frajírka, ze zálohy do bezvědomí zkoulovala hlídka mladých manželek která ho přistihla při hovoru s mingolskou divadelnicí. Jeho manželka, mezi útočnicemi nejlítější, ho pak něžně, ale velice pomalu léčila z ran, aby nestihl ani jedno představení.

	Mara, šťastná jako sněžná hrdlička, jí pomáhala s domácností. Když ale déle pozorovala bezmocného manžela a jeho něžnou pečovatelku, zanechala úsměvů i snění. Byla napjatá a na zdatnou dívku netypicky nedůtklivá. Třikrát se nadechla k řeči a třikrát stiskla rty, nakonec beze slova odešla.

	V Ženském stanu Mora a její klika poslaly na Fafhrda kouzlo, aby se vrátil, a jiné, aby mu zamrzlo moudí, a pak se daly do plánování důraznějších opatření proti celému pokolení synů, manželů a hereček.

	Druhé kouzlo Fafhrda nikterak nezasáhlo – snad proto, že se právě koupal ve sněhu; každý ví, že magie neraní ty, kdo si sami přivozují zamýšlený účinek kouzla. Když se rozloučil s Marou, svlékl se, skočil do závěje, pak si vydrbal sněhem každý záhyb, fald a škvírku na těle. Potom se ometl a znovu rozproudil krev pichlavou borovou větví. Když se oblékl, ucítil tah prvního kouzla, ale odolal a nenápadně se odebral do stanu starých mingolských kupců Zaxe a Effendrita, přátel jeho otce, a tady v hromadě kožešin vyspával až do večera. Matčina kouzla za ním na mingolské území podle nepsaných kupeckých dohod nesměla, i když stan se prohýbal pod vahou tlusté námrazy a staříci, scvrklí a hbití jako opice, ji zevnitř museli neustále shazovat tyčí. Pleskání se Fafhrdovi příjemně vkradlo do sna, aniž ho probudilo, což by jeho matku rozlítilo, kdyby o tom věděla; byla přesvědčená, že mužům nesvědčí ani potěšení, ani odpočinek. Fafhrdovi se zdálo o Vlaně, jak svůdně tančí v kostýmu vyrobeném jen ze sítě stříbrných drátků, z jejichž uzlíků visí bezpočet stříbřitých rolniček, a kdyby mu do sna viděla Mora, snad by ji kleplo; ještěže v tu chvíli nepoužila svoje umění číst na dálku myšlenky.

	Sama Vlana spala a jedna Mingolka, která od ní dostala předem půlsmerduk, jí obnovovala sněhové obklady a vlhčila jí rty sladkým vínem, z něhož si vždy pár kapek našlo cestu do úst. Vlana měla plnou hlavu obav a plánů, ale kdykoli se probrala, zahnala je východním zaklínadlem, které běží pořád dokola zhruba na slova: „Psí spí psota dřímota, trma vrma klímá hrma, crčí cvrčí vrčí krčí, krci prci spějí vlci, psí spí psota dřímota,“ a tak dál v incestním kruhu. Věděla, že žena může přijít k vráskám na duchu stejně snadno jako na tváři. Také věděla, že o starou pannu se stará zas jen stará panna. A hlavně věděla, že kdo je pořád na cestách jako voják, měl by spát, kdykoli má příležitost.

	Vellix Všudybud se potuloval po táboře. Zaslechl něco z Hringorlových plánů, viděl, kam si šel odpočinout Fafhrd, všiml si, že Essedinex vypil přes míru, a chvíli principála špehoval.

	V dívčí třetině hereckého stanu, protaženého jako ryba, se Essedinex hádal se dvěma mingolskými děvčaty, dvojčaty, a sotva dospělou Ilthmatrix kvůli množství tuku, kterým si namažou oholené tělo na večerní představení.

	„U všech černých kostí! Vy mě přivedete na mizinu,“ kvílel. „A nebudete vypadat o nic víc k nakousnutí než hrouda sádla.“

	„Jak znám Seveřany, mají ženy rádi pěkně obalené sádlem, ať pod kůží, nebo na ní,“ prohlásila jedna Mingolka.

	„A navíc,“ připojilo se dvojče, „jestli chceš, aby nám kvůli bandě smradlavých primitivů umrzly prsty i kozy, jsi padlý na hlavu.“

	„Žádný strach, Seddy,“ řekla Ilthmatrix a pohladila Essedinexe po oteklé tváři a šedinami řídce porostlém skalpu, „já podávám nejlepší výkony, když jsem pěkně namazaná. Budou nás honit třeba po stromech, ale my se jim vysmekneme jako kluzká melounová semínka.“

	„Honit?“ Essedinex chytil Ilthmatrix za útlé rameno. „Dneska nebudeš začínat žádné orgie, rozumíš?! Škádlení se vyplácí. Orgie ne. Jde o to –“

	„Víme, jak daleko můžeme zajít, dědoušku,“ skočila mu do řeči jedna Mingolka.

	„A když ne my, Vlana určitě,“ dodala Ilthmatrix.

	Jak se skoro neznatelné stíny natahovaly a mlžný vzduch temněl, všudypřítomné ledové krystaly narůstaly snad ještě rychleji. Ruch kolem kupeckého tábora, odděleného od obytných stanů zasněženým výběžkem lesa, pomalu utichal. Mumlavé hlasy v ženském stanu byly naopak o poznání hlasitější a vyšší. Od severu zavála večerní bríza, krystalky ledu se rozezvonily. Vyzpěvování v Ženském stanu zhrublo, bríza i zvonění najednou utichly jako na povel. Z východu a západu se vrátila mlha, krystaly začaly zase růst. Ženské vyzpěvování přešlo v tiché mumlání. Celé Studené koleno napjatě očekávalo příchod noci.

	Den utekl přes zamrzlý západní obzor, jako by se bál tmy.

	V úzké proluce mezi stany herců a Boží síní se cosi pohnulo, zajiskřilo, světélko žhnulo po dobu devíti, deseti, jedenácti úderů srdce, pak zablýsklo, rozzářilo se a začalo stoupat, zprvu pomalu, pak čím dál rychleji, až z něj byla kometa s ohonem oranžového ohně a závojem jisker. Vysoko nad borovicemi, skoro na hranici nebe – dvacet jedna, dvacet dva, dvacet tři – ohon pohasl a kometa se s úderem hromu rozprskla do devíti bílých hvězd.

	Byla to rachejtle oznamující začátek představení.

	Boží síň připomínala uvnitř vysokou bláznivou šalupu, špatně osvětlenou a vytápěnou jen obloukem svic na přídi, která byla po zbytek roku oltářem, ale dnes jevištěm. Místo stěžňů měla loď jedenáct rostlých borovic kolem dokola. Plachty – ve skutečnosti stěny – byly sešité z kůží a natažené od stěžně ke stěžni. Místo nebe se nad Boží síní klenuly propletené větve, bílé sněhem; nejnižší rostly až pět mužských výšek nad palubou. Záď a střed prapodivné lodi, která plula jen po moři představivosti, zaplnili Sněžní muži v kožešinách tmavých barev. Seděli na pařezech a smotaných dekách. Nevázaně se smáli, rozjaření pálenkou, vrčeli na sebe a tropili si jeden z druhého posměch, ale ne příliš nahlas. V Boží síni, přesněji v Boží lodi cítili posvátnou bázeň, přesto, nebo snad právě proto, že ji dnes zasvětili nadmíru světskému účelu.

	Ozvalo se rytmické bubnování, zlověstné jako kroky sněžného levharta a zprvu tak tiché, že nikdo nevěděl, kdy vlastně začalo. Všichni si zato všimli, že najednou utichl hovor i ruch, muži přestali gestikulovat a položili si ruce na kolena, oči upřeli na osvětlené jeviště mezi dvěma zástěnami vymalovanými šedočernými klikyháky.

	Bubnování zesílilo, zrychlilo, do rytmu se vloudily komplikované arabesky, ale po chvíli se hráč zase vrátil k levhartím kročejům.

	Na scénu přesně v rytmu úderů přiklusala útlá kočkovitá šelma se stříbrným kožichem, krátkým trupem, dlouhýma nohama, špičatýma ušima, naježenými fousky a dlouhými bílými tesáky. V kohoutku byla vysoká asi muži do pasu. Lidský na ní byl jen lesklý černý cop, který kočce spadal přes pravé rameno.

	Šelma třikrát oběhla jeviště s hlavou u země, jako by hledala pachovou stopu, přitom hluboko v hrdle vrčela.

	Pak si všimla publika, zařvala a rychle zacouvala až na konec scény, kde se útočně nahrbila a vystrčila dlouhé lesklé drápy na předních tlapách.

	Dva diváky iluze natolik zmátla, že je museli sousedi držet, aby na nebezpečnou bestii nehodili dýku nebo krátkou sekerku.

	Šelma si prohlížela publikum, veliké tesáky i menší zuby vyceněné. Jak otáčela mordu ze strany na stranu a upírala hnědé oči hned sem, hned tam, ve stejném rytmu pohazovala krátkosrstým ocasem.

	Pak zatančila levhartí tanec života, lásky a smrti, někdy na zadních, většinou však na všech čtyřech. Pobíhala a zkoumala, hrozila a ustupovala, útočila a utíkala, mňoukala a protahovala se jako kočka.

	I přes tmavý cop bylo pro diváky těžké uvěřit, že šelma je ve skutečnosti žena v přiléhavém chlupatém kostýmu. Už proto, že měla přední nohy stejně dlouhé jako zadní, i když se zdálo, že v nich přebývá jeden kloub.

	Zpoza jedné zástěny vylétlo cosi bílého. Veliká stříbrná kočka vyskočila a máchla tlapou.

	Všichni v Boží síni uslyšeli, jak sněžnému holubovi praská vaz.

	Šelma teď stála na zadních jako žena. S mrtvým holubem u mordy se dlouze zadívala do publika, pak volným krokem zašla za bližší zástěnu. Z hlediště se ozval vzdech napůl štítivý, napůl toužebný vzdech plný očekávání, co přijde, a lítosti nad tím, že první číslo nepokračuje na jevišti, ale za zástěnou.

	Fafhrd ale nevzdychal. Zaprvé by i nejmenší pohyb prozradil jeho skrýš. Zadruhé viděl všechno, co se dělo za paravánem.

	Do divadla nesměl také kvůli nízkému věku, ale především zásluhou Mořiných kouzel a zákazů. Půl hodiny před představením, když se nikdo nedíval, tedy vylezl po jednom ze stěžňů Boží síně do koruny. Pevné úvazy kožených stěn by poskytovaly dostatek chytů i úplně nezkušenému stromolezci. V koruně opatrně přelezl na větev, která se klenula dovnitř do síně, tak, aby neshodil ani zhnědlé jehličí, ani navátý sníh, až si našel místo s dobrým výhledem, otevřené směrem k jevišti, ale skryté před diváky. Pak stačilo držet se dostatečně nehybně, aby do diváctva nepadalo jehličí nebo sníh. Fafhrd doufal, že kdyby někdo přece jen zvedl hlavu tak vysoko, splynul by mu jeho bílý šat s všudypřítomným sněhem.

	Teď viděl, jak dvě Mingolky stahují Vlaně z rukou přiléhavé kožešinové rukávy i dřevem nastavené kočičí tlapy, díky nimž měla všechny nohy stejně dlouhé. Vlana si sedla, Mingolky jí stáhly nohavice, ona zatím spěšně odstranila tesáky a levhartí masku.

	Za chvíli se přiloudala zpátky na jeviště jako jeskynní žena. Na sobě měla krátkou stříbřitou kožešinu, líně ohlodávala dlouhou silnou kost. Předvedla typický den jeskynní ženy: hlídala oheň a dítě, tloukla spratky z vedlejší jeskyně, žvýkala kůže a s nejvyšším úsilím šila. Zajímavější to začalo být, když se jí vrátil manžel, jehož přítomnost vysvitla zas jen z Vlaniny pantomimy.

	Diváci rychle pochopili každé gesto, zubili se, když se manžela ptala, co přinesl k jídlu, naštvala se na něj a odmítla ho obejmout. Vyprskli smíchy, když ho zkusila vzít po hlavě ohlodanou kostí a slízla kopanec, až odlétla do hloučku vylekaných dětí.

	Po zemi se odplazila za protější zástěnu, která skrývala herecký vchod (po zbytek roku vchod Sněžného kněze) a také jednorukého Mingola, jemuž stačilo k bubnování na nástroj mezi koleny pět šikovných prstů. Vlana shodila kožešinu, čtyřmi tahy líčidla si změnila tvar očí a obočí, napohled jediným pohybem vklouzla do dlouhého šedivého pláště s kápí a už byla na scéně jako Mingolka ze Stepi.

	Po dalším krátkém pantomimickém výstupu se ladně usadila k nízkému stolku na předscéně a začala si pečlivě upravovat vlasy a líčit obličej před diváctvem coby zrcadlem. Svlékla si plášť a odhalila kratší hedvábné prádlo, které skrývala i kožešina jeskynní ženy. Diváci na ní mohli oči nechat, když si nanášela na rty, na tváře a na víčka různobarevné masti, pudry a zlatý prach, když si vyčesávala dlouhé černé vlasy do vysokého drdolu, jejž pohromadě držely dlouhé jehlice zdobené drahokamy.

	Právě v té chvíli musel Fafhrd projevit nejvyšší sebeovládání, neboť mu cizí ruka připlácla na oči plnou hrst sněhu a podržela ji tam.

	Po tři údery srdce vydržel ani se nepohnout. Pak chytil vetřelce za útlé zápěstí a stáhl ho kousek dolů, zatímco otvíral a zavíral oči, aby z nich dostal sníh.

	Zápěstí se mu vykroutilo a hrst sněhu spadla přímo za krk Hringorlovu poskokovi Horovi. Hor vyjekl a hned se podíval do koruny borovice nad sebou, ale v té chvíli si naštěstí Vlana svlékla hedvábný sarong a začala si natírat bradavky korálovou mastičkou.

	Fafhrd se otočil; Mara na něj cenila zuby z vedlejší větve, hlavu v úrovni jeho ramene.

	„Kdybych byla ledový gnóm, měl bys to za sebou!“ zasyčela na něj. „Nebo kdybych na tebe poslala bratry, což jsem měla. Neslyšel bys ani medvěda, jak ses zakoukal do té vychrtlé coury. Slyšela jsem, jak ses kvůli ní postavil Hringorlovi! A odmítl jeho zlatý náramek!“

	„Uznávám, že ses připlížila navýsost obratně a tiše, má milá,“ vydechl tiše Fafhrd, „a přitom stihneš zachytit všechno, co se v Studeném koleni šustne, nebo ani nešustne. Ale musím říci, Maro…“

	„Jo! Teď mi řekneš, ze tu nemam co dělat, protože jsem žena. Mužské výsady, svatokrádež na cudnosti a vůbec. Jenže totéž platí i pro tebe.“

	Fafhrd se nad tím vážně zamyslel. „Ne, já si myslím, že by tu měly být všechny ženy. To, co se tu mohou naučit, by jim bylo jedině ku prospěchu.“

	„Poskakovat jako mrouskavá kočka? Dělat ze sebe slabomyslnou opici? Ano, i tahle čísla jsem viděla, když jsi ty neslyšel a neviděl nic jiného. Vy chlapi se smějete všemu, zvlášť když vám taková bezectná flundra ukáže kosti a vy z ní slintáte a funíte jako sněžní psi!“

	Mara syčela už nebezpečně nahlas a Hor nebo někdo jiný ji mohl snadno zaslechnout, leč opět zasáhla šťastná náhoda, protože Vlana odešla z jeviště a jednoruký Mingol rozehrál divokou, rychlou, byť jednoduchou píseň na buben, doprovázen malou Ilthmatrix na nosovou píšťalu.

	„Já se nesmál, má milá,“ šeptal trochu přezíravě Fafhrd, „ani jsem neslintal a nefuněl, jak sis jistě všimla. Ne, Maro, já se sem přišel výhradně poučit o civilizaci.“

	Probodla ho pohledem, zakřenila se a najednou se něžně usmála. „A já vidím, že tomu dokonce věříš, ty zvědavé děcko. Pokud ovšem může dekadence někoho zajímat a pokud o ní může hopsavá rajda cokoli sdělit, když není co.“

	„Já nevěřím, já vím,“ odvětil Fafhrd a zbytek Mařiných poznámek ponechal bez odpovědi. „Celý svět na nás volá, a my máme oči jen pro Studené koleno. Dívej se se mnou, Maro, a poznej moudrost. Herečka ukazuje tancem národy všech věků a zemí. Teď je ženou z Osmiměstí.“

	Mara se možná dala i maličko přesvědčit. Nebo ji uklidnilo, že je Vlana od hlavy k patě oblečená – zelená šněrovačka s rukávy, dlouhá modrá sukně, červené punčochy, žluté střevíce – a že hlasitě oddechuje a ze samého tancování a dupání jí vystupují šlachy na krku. Mara tedy jen pokrčila rameny a zašeptala: „Musím uznat, že je to takovým nějakým zvráceným způsobem zajímavé.“

	„Věděl jsem, že porozumíš, milovaná. Máš dvakrát víc rozumu než všechny ženské v našem kmeni, možná víc než kterýkoli muž,“ cukroval Fafhrd a za řeči ji hladil, i když možná trochu nepřítomně, protože nespouštěl zrak z jeviště.

	Vlana se za pomoci rychle převlékaných kostýmů postupně stala huriskou z Východu, pajdavou královnou Quarmallu, malátnou konkubínou Krále králů a nadutou lankhmarskou paničkou v černé tóze. To byla divadelní licence; v Lankhmaru nosí tógu jen muži, ale přesto je v celém světě nejznámějším symbolem města.

	Mara se zatím ze všech sil snažila proniknout do rozmaru svého nastávajícího. Napřed ji představení skutečně zaujalo, pokoušela se zapsat si do paměti Vlaniny účesy a triky, které by se jí samotné mohly hodit. Pak jí ale došlo, nakolik má starší žena lepší výcvik, vzdělání a zkušenosti. Tanec a pantomima na takové úrovni vyžadují dlouhé tvrdé učení. A jak, a hlavně kde by mohla Sněžná žena nosit takové oblečení? Pocit méněcennosti přešel v žárlivost a ta v nenávist.

	Civilizace je hnusná, Vlanu by měli ze Studeného kolene hnát holí a Fafhrd potřebuje pořádnou ženu, aby ho držela pěkně u huby. Samozřejmě ne svoji matku, ta ho užírá zaživa, jedubaba, ale krásnou a chytrou mladou manželku. Maru.

	Odteď už sledovala jen Fafhrda. Nevypadal jako zamilovaný mladík, byl chladný jako led, ale z jeviště nespouštěl zrak. Mara si vzpomněla, že i muži občas umějí skrývat pocity.

	Vlana shodila tógu a stanula na jevišti v tunice ze stříbrných drátků. V každém uzlíku, kde se drátky křížily, zvonila rolnička. Vlana se zavlnila a rolničky se jako plný strom malých ptáčků rozezněly chvalozpěvem na její tělo. Štíhlá postava působila nedospěle, zpoza pramenů rozpuštěných vlasů mnohoslibně blýskaly velké tajemné oči.

	Fafhrd se neudržel a zrychlil dech. Jeho sen v mingolském stanu se splnil! Pozornost, již zatím věnoval zemím a věkům, o nichž Vlana tančila, se proměnila v touhu po tanečnici samé.

	Tentokrát ho stálo ještě více sil zachovat klid, protože Mara ho bez varování drapla mezi nohama.

	Stejně neměl dost času se přesvědčit o své nesmírné trpělivosti. S výkřikem: „Ty prasáku, on ti stojí!“ ho Mara nabrala pěstí pod žebra.

	Zkusil ji chytit za zápěstí a zároveň se udržet na větvi. Mara dál útočila. V borových haluzích praštělo, na diváky padal sníh a jehličí.

	Když se Mara pokoušela dát Fafhrdovi ťafku za ucho, převážila se, ale nohama se dál držela na větvi.

	Fafhrd zavrčel: „Ať zmrzneš, mrcho!“ jednou rukou se chytil nejsilnější větve a druhou drapl Maru kousek pod ramenem.

	Ti, kdo zvedli hlavy ke korunám, a přes všechnu krásu na jevišti jich nebylo málo, uviděli mezi větvemi dvě bíle oděná zápasící těla s blonďatou hlavou, napohled nachystaná slétnout jako labutě mezi publikum. Pak se obě postavy stále zaklíněné ve rvačce ztratily výš v korunách.

	Jeden starší Sněžný muž zvolal: „Svatokrádež!“ a mladší: „Šmíráci! Natlučeme jim!“ Pro jeho nápad se už nadchla čtvrtina diváků a vyskočila na nohy, ale Essedinex dírkou v paravánu bedlivě sledoval, co se v síni děje, a se zvládáním rozvášněného publika měl velké zkušenosti. Mávl prstem na Mingola za sebou a vzápětí stejnou ruku zvedl dlaní vzhůru.

	Hudba se rozjela. Zařinčely činely. Obě Mingolky a Ilthmatrix vtančily na scénu úplně nahé a začaly poskakovat kolem Vlany. Tlustý orientálec se dokolébal mezi ně a podpálil si plnovous. Kolem tváře a očí mu vyšlehly modré plameny. Čekal s mokrým hadrem v ruce, dokud Essedinex zpoza zástěny nezavelel: „Stačí, už se zase dívají.“ Z černého vousu uhořela polovina. Herci přinášejí velké oběti, jež křupani těžko kdy docení.

	Fafhrd poslední čtyři sáhy výšky seskočil do návěje u Boží síně, Mara slezla až dolů. Stáli proti sobě po kolena ve sněhu, nad nímž vycházel nahrbený měsíc, a v jeho záři vrhali dlouhé stíny.

	„Maro, kde jsi slyšela takový nesmysl, že jsem se kvůli herečce postavil Hringorlovi?“ zeptal se Fafhrd.

	„Chlípný smilníku!“ křikla Mara, praštila Fafhrda do oka a odběhla k Ženskému stanu s hudráním: „Řeknu to bratrům. Jen počkej!“

	Fafhrd ve sněhu chvíli poskakoval, aby neřval bolestí, pak se rozběhl za Marou, po třech krocích se zastavil, připlácl si na oko hrst sněhu, a sotva bolest trochu ustoupila, začal přemýšlet.

	Druhým okem se rozhlédl, nikoho neuviděl, zamířil k zasněženému jehličnatému lesíku nad srázem, schoval se v něm a přemýšlel dál.

	Uši mu prozradily, že divadlo v Boží síni graduje. Ozýval se smích a výskání, jež občas přehlušilo i zuřivé bubnování a pískání. Oči – nemocné už také vidělo – mu pověděly, že je v lesíku sám. Sklouzl pohledem k hereckým stanům na té straně Boží síně, která byla nejblíž cestě na jih, k stáji za nimi a ke kupeckým stanům za stájí. Pak mu oči zabloudily zpátky k nejbližšímu stanu, k Vlanině skládacímu iglú. Bylo pokryté ledovými krystalky a pod větví smokvoně se po něm led táhl jako obří bílá tasemnice.

	Klouzavým krokem se k němu vypravil. Uzel na vstupní chlopni byl ve tmě a Fafhrd ho neznal. Obešel tedy stan, vytáhl dva kolíky, protáhl se pod celtou jako had a ocitl se mezi sukněmi pověšenými na štendru v koutě. Zapíchl kolíky, vstal, oklepal se, udělal čtyři kroky k lůžku a lehl si. Z přiklopeného ohňového koše šlo teplo. Za chvíli se natáhl ke stolku a nalil si trochu pálenky.

	Po nějaké době uslyšel hlasy. Zesílily. Když někdo začal rozvazovat chlopeň, sáhl Fafhrd po noži a uchystal si velkou kožešinu jako skrýš.

	Vlana na něco se smíchem, ale rozhodně odpověděla: „Ne, ne, ne,“ zacouvala do stanu, zavázala za sebou chlopeň a otočila se.

	Překvapený výraz jí zmizel z tváře dřív, než si ho Fafhrd stačil všimnout, a Vlana mladíka hned uvítala úsměvem, při kterém se jí komicky nakrčil nos. Otočila se k němu zády, pečlivě zavázala všechny šňůrky a udělala zevnitř velký uzel. Pak k němu došla a poklekla vedle něj, tělo od kolen nahoru napřímené. Teď si ho prohlížela bez úsměvu, tvářila se záhadně a zamyšleně, což Fafhrdovi příliš nešlo. Měla plášť s kápí z mingolského kostýmu.

	„Takže sis to s odměnou rozmyslel,“ řekla tiše, ale věcně. „Jak víš, že já si to ještě nerozmyslela?“

	Fafhrd na první větu zavrtěl hlavou. Po chvíli dodal: „Přesto jsem seznal, že po tobě toužím.“

	„Viděla jsem tě, jak se díváš na divadlo z… z balkónu. Málem jsi nám zkazil představení. Cos to měl s sebou za holku? Nebo to byl kluk? Nepoznala jsem to.“

	Fafhrd nechal její otázky bez odpovědi. „Já se tě chci zase vyptat na tanec a na to… hraní o samotě.“

	„Pantomimu,“ napověděla mu Vlana.

	„Ano, na pantomimu. A hlavně s tebou chci mluvit o civilizaci.“

	„Ráno ses mě ptal, kolika jazyky mluvím,“ odvětila s pohledem upřeným kamsi do prázdna. Bylo vidět, že i ona je hloubavý typ. Vzala mu z ruky hrnek s pálenkou, vypila polovinu toho, co zbylo, a druhou mu vrátila.

	„Jak chceš,“ řekla a konečně se na něj podívala, i když výraz nezměnila. „Dám ti, po čem toužíš, chlapče. Ale teď na to není správná chvíle. Napřed si musím odpočinout a nabrat síly. Jdi pryč a vrať se, až zapadne hvězda Šada. Když budu spát, probuď mě.“

	„To je hodinu před svítáním,“ odtušil Fafhrd. „Ve sněhu mi bude zima.“

	„Nečekej tady,“ pospíšila si Vlana. „Nechci, abys mi namrzl. Běž někam do tepla. Mysli na mě, abys neusnul. Nepij moc vína. Tak už běž.“

	Vstal a natáhl k ní ruce. Vlana ale ucouvla a řekla: „Potom. Všechno až potom.“ Zamířil ke chlopni. Vlana zavrtěla hlavou. „Ne, mohli by tě vidět. Odejdi, jak jsi přišel.“

	Když ji znovu míjel, uhodil se hlavou o něco tvrdého. Mezi oblouky, které nesly stan, byla tenká kůže hluboko prověšená, a sama kostra vypadala vahou zatlačená do země. Fafhrd se přikrčil, připraven strhnout Vlanu do bezpečí, pak začal metodicky tlouci do průvěsů. Zvenku bylo slyšet hlasité zvonění ledových krystalů, jak se obří tasemnice – teď už jistě hotový hroznýš! – lámala a padala ze stanu.

	„Sněžné ženy tě nemají v lásce,“ poznamenal při práci. „A ani moje matka Mora ti nepřeje nic dobrého.“

	„To si myslí, že mě vystraší pár krystalků?“ ušklíbla se Vlana. „Znám východní ohnivou magii, proti níž je to jejich zaříkávání –“

	„Jenže teď jsi na jejich území, vydaná na milost jejich živlu, který je krutější a nenápadnější než oheň,“ přerušil ji Fafhrd, shodil poslední led, takže se stan zase narovnal a téměř napjal. „Nepodceňuj jejich moc.“

	„Děkuji ti, žes mi zachránil stan. Ale teď už rychle jdi.“

	Mluvila zlehka, ale oči měla vážné.

	Ještě než se protáhl pod zadní plachtou, ohlédl se Fafhrd přes rameno. Vlana už zase koukala do dálky, v ruce prázdný hrnek, ale všimla si, že se po ní otáčí, a tak se na něj usmála a poslala mu vzdušný polibek.

	Venku přituhlo. Fafhrd přesto zamířil do lesíka, zachumlal se do pláště, utáhl si kapuci a posadil se ke stromu tak, aby viděl na Vlanin stan.

	Když se mu mráz dostal pod kožešiny, myslel na Vlanu.

	Najednou se krčil při zemi s nožem v ruce.

	Ke stanu kdosi přicházel, snažil se držet ve stínech. Zdálo se, že má černé šaty.

	Fafhrd se tiše vyplížil z lesa.

	V bezvětří bylo slyšet, jak příchozí škrábe nehty o kůži.

	Chlopeň se otevřela, ve stanu se svítilo.

	Světla bylo dost, aby Fafhrd poznal tvář Vellixe Všudybuda. Vešel dovnitř a Fafhrd slyšel, jak se utahují tkanice.

	Zastavil se deset kroků od stanu a asi po dvacet nádechů tam stál. Pak stan ve stejné vzdálenosti tiše obešel.

	Ve vchodu Essedinexova vysokého špičatého stanu bylo světlo. Ve stáji za ním dvakrát zaržál kůň.

	Fafhrd se přikrčil a podíval se otevřenou chlopní do stanu. Byl od něj tak daleko, co by nožem dohodil. Pohupoval hlavou ze strany na stranu. Naproti vchodu uviděl u stěny stůl plný džbánků a hrnků.

	U stolu seděl Essedinex. A s ním Hringorl.

	Fafhrd obešel stan; při tom se měl na pozoru před Horem, Harraxem a Hreyem. Připlížil se k němu z druhé strany, kde se přes kůži rýsovaly obrysy stolku a obou mužů. Fafhrd si stáhl kapuci, sčísl vlasy a přiložil ucho ke stanu.

	„Tři zlaté pruty, víc ani zrnko,“ durdil se Hringorl. Přes kůži zněl jeho hlas dutě.

	„Pět,“ opáčil Essedinex a lokl si vína.

	„Podívej se, staříku,“ zavrčel výhružně Hringorl, „já tě nepotřebuju. Prostě si holku vezmu a tobě nedám nic.“

	„To byste si moc nepomohl, pane Hringorle,“ namítl vesele Essedinex. „Pak by se do Studeného kolene nikdy nevrátilo divadlo, a jak by se to líbilo ostatním? Ani bych vám už nepřivedl jediné děvče.“

	„No a?“ nedal se zastrašit Seveřan. V ústech měl víno, ale Fafhrd stejně poznal, že blufuje. „Mám loď. Můžu tě tady na místě podříznout a holku si vzít.“

	„Chutě do toho,“ opáčil Essedinex zvesela. „Jenom mi dopřejte poslední lok.“

	„Jak chceš, dědku lakotná. Čtyři pruty.“

	„Pět.“

	Hringorl jedovatě zaklel. „Jednou zajdeš příliš daleko, pasáku přestárlá. A ta holka je taky stará.“

	„Není stará, ale znalá. Říkal jsem vám, že byla v učení u Azorkašských čarodějů? Cvičili ji, aby se stala konkubínou Krále králů a jejich zvědem u horborixenského dvora. Ale když získala milostný um, který chtěla, nanejvýš chytře těm strašným nekromantům vyklouzla.“

	Hringorl se nuceně zasmál. „Proč bych měl platit třeba stříbrňák za holku, kterou měly tucty chlapů? Za hračku pro každého.“

	„Stovky,“ opravil ho Essedinex. „Um přichází s praxí, jak jistě víte. A čím větší praxe, tím větší um. Ale s hračkou jste vedle. Je učitelka, zasvětitelka, hraje si s mužem pro jeho rozkoš, až si připadá jako král všehomíra, a snad se jím i může stát. Je něco nemožné pro dívku, která poznala slasti bohů i arcidémonů? A přece – tomu neuvěříte, ale je to pravda – zůstává svým způsobem navěky panenská. Protože ji žádný muž nikdy neovládl.“

	„O to se postarám!“ zahalekal se smíchem Hringorl. Ozval se další lok. Pak ztišil hlas. „Dobře, dám ti pět zlatých prutů, ty vydřiduchu. Zboží dodáš zítra po divadle. Zlato dostaneš až za holku.“

	„Tři hodiny po představení, až bude omámená a všichni usnou. Nepotřebujeme tak brzy vzbuzovat žárlivost soukmenovců.“

	„Dvě hodiny, dobře? A teď si promluvíme o příštím roce. Chci černošku, čistokrevnou Klešanku. A na pět zlatých prutů zapomeň. Nechci čarodějnici, stačí mi nápadně krásná mladice.“

	„Věřte mi, jakmile poznáte a – když myslíte – ovládnete Vlanu, nebudete stát o jinou. Ale samozřejmě předpokládám…“

	Fafhrd se odpotácel od stanu a když se konečně zastavil, musel se pořádně rozkročit, jak se mu točila hlava, nebo byl snad opilý? Už předtím mu došlo, že muži skoro jistě hovoří o Vlaně, ale když jméno konečně padlo, zasáhlo ho daleko víc, než si dokázal představit.

	Dvě zjevení v tak rychlém sledu ho naplnila smíšenými pocity, které dosud nepoznal: všepohlcujícím hněvem a zároveň nutkáním se nahlas rozchechtat. Chtěl meč dost dlouhý, aby jím rozťal nebe a vyhnal obyvatele ráje z postele. Chtěl najít a vypálit všechny ohnivé rachejtle do Essedinexova stanu. Chtěl porazit Boží síň a shodit ji na herecké stany. Chtěl…

	Otočil se a rychle vykročil k stájovému stanu. Jediný podkoní chrápal na seně s prázdným džbánkem, vedle sebe Essedinexovy lehké saně. Fafhrd se zlomyslně zaradoval, že ze všech koní nejlépe zná právě Hringorlova. Našel chomout a dlouhé smotané lano. S uklidňujícím mumláním pak vybraného koně – přesněji bílou klisnu – odvedl od ostatních. Podkoní jen hlasitěji zachrápal.

	Znovu se ohlédl na lehké sáňky. Snad mu šotek našeptal, aby odvázal tlustou nasmolenou celtu, která chránila nákladní prostor za dvěma místy k sezení. Pod ní mimo jiné našel všechny Essedinexovy zásoby rachejtlí. Vybral si tři největší – s vodicí latí byly dlouhé jako lyžařské hůlky – a pak zase pečlivě přivázal celtu. Pořád chtěl ničit, ale už ho přešel vztek, a tak plánoval zkázu s chladnou hlavou.

	Venku navlékl klisně chomout a k němu přivázal jeden konec lana. Na druhém konci udělal velikou smyčku. Pak si lano smotal do ruky, pod levou paži vzal tři rakety, hladce se vyhoupl na kobylu a krokem projel kolem Essedinexova stanu. Na kůži se stále rýsovaly stíny dvou mužů u stolu.

	Roztočil laso nad hlavou a hodil. Smyčka se skoro nehlučně usadila na špičce vigvamu, protože Fafhrd okamžitě stáhl přebývající lano, aby neplesklo o stěnu.

	Lano se zatáhlo kolem hlavního nosného bidla. Fafhrd měl co dělat, aby klisnu nepobídl do cvalu. Krokem ji vedl po stříbřitém sněhu a povoloval lano. Když mu v ruce zbylo jen pár smyček, konečně klisně povolil lehký klus. Sehnul se nad chomout, pevně ho sevřel, patami stiskl zvíře. Lano se napjalo. Klisna zabrala. Vzadu se ozvalo vítané lupnutí. Klisna dál táhla lano. Fafhrd se ohlédl a uviděl, že za sebou táhnou celý stan. Viděl i oheň a slyšel rozčilený křik. Znovu se rozchechtal.

	Na kraji lesa vytáhl nůž a odřízl lano. Sklouzl na zem, pochvalně klisně zabručel do ucha a plácl ji, aby se vrátila do stáje. Napadlo ho vystřelit na padlý stan rakety, ale řekl si, že by to bylo zbytečné. S rachejtlemi stále pod paží vešel do lesa a v skrytu stromů zamířil k domovu. Našlapoval lehce, aby dělal co nejmenší stopy, kde to šlo, šel po skále, a když našel odlomenou borovou větev, zametal za sebou sníh.

	Ničivé veselí i vztek ho už opustily, na jejich místo nastoupila černočerná chandra. Už nedovedl nenávidět Vellixe ani Vlanu, ale civilizace mu najednou připadala prázdná a nehodná zájmu. Byl rád, že vyvedl lumpárnu Hringorlovi s Essedinexem, ale ti pro něj nebyli víc než sviňky zpod kamene. On je osamělý duch odsouzený k věčnému putování Sněžnou plání.

	Hodlal jít lesem na sever, dokud nenajde nový život nebo nezmrzne, dostal chuť nasadit si lyže a zkusit přeskočit zakázanou průrvu, která zabila Skifa, napadlo ho vzít meč a vrhnout se na celou Hringorlovu suitu, prostě vymyslel stovky způsobů, jak skoncovat se životem.

	Stany Sněžného klanu vypadaly v záři bláznivě jasného měsíce jako bílé houby. Některé měly tvar kostky se špičatou střechou, jiné půlkulovou podobu iglú. Stejně jako klobouk houby se po stranách nedotýkaly země. Podlaha z propletených větví, přikrytých kůžemi, stála vždy na kůlech, aby teplo ve stanu neproměnilo zmrzlou zem pod ním v bláto.

	Stan Mory a Fafhrda označoval veliký stříbřitý kmen suchého dubu, nahoře rozpraskaný jako nehet starého obra, rozčísnutý bleskem až do poloviny. Mrtvý dub označoval i hrob Fafhrdova otce, protože stan stál přímo na něm. Stavěli ho tu každý rok.

	V několika domácích stanech i ve velkém Ženském stanu směrem k Boží síni se svítilo, ale venku Fafhrd nikoho neviděl. Zabručel a zamířil domů, ale vzpomněl si na rachejtle a změnil směr k suchému dubu. Byl hladký, kůra z něj dávno opadala. I pár zbývajících větví bylo olámaných a holých, nejnižší mu připadala dostatečně vysoko.

	Pár kroků od dubu se zastavil a znovu se rozhlédl. Když se ujistil, že ho nikdo nevidí, pospíšil k dubu a skokem spíš levhartím než lidským se vyhoupl na nejnižší větev. Setrvačnost švihu ho vynesla nahoru.

	Když se na větev postavil, naposledy se rozhlédl po šmírácích a opožděných příchozích z divadla, pak zasunul nehty do ze země neviditelné skuliny, roztáhl ji konečky prstů a za chvíli zela v kmeni prasklina vysoká jako on, ale o polovinu užší. Odsunul své lyže s hůlkami a za nimi v dutině nahmátl dlouhý předmět zabalený natřikrát do lehce promaštěné tulení kůže. Rozbalil kůži a vytáhl z ní silný luk a toulec šípů. K luku přidal rakety, všechno znovu zabalil, pustil dveře stromové skrýše, seskočil pod dub a zametl stopy ve sněhu.

	Doma ve stanu si zase připadal jako duch a byl přinejmenším stejně tichý. Domácké vůně ho proti jeho vůli uklidnily, pach masa, kotlíku, starého kouře, kůží, potu, nočníku, Mořin zakyslý zápach. Přešel pružnou podlážku a oblečený si lehl na spací kožešinu. Byl k smrti unavený. Panovalo naprosté ticho. Neslyšel ani dýchat Moru. Vzpomněl si, jak naposledy viděl otce, modrého, oči zavřené, polámané údy narovnané, v šedivé pěsti sevřený nejlepší meč. Vzpomínal na Nalgrona, teď pohřbeného pod stanem, červy ohlodaného na kost, meč zrezivělý, oči otevřené, důlky plné hlíny. Vzpomínal, kdy viděl otce naposledy živého; vysoký kabát z vlčí kůže kráčí pryč s Mořinými kletbami v zádech. Pak se mu před vnitřní zrak vrátila kostra. Byla noc duchů.

	„Fafhrde?“ ozvala se ze tmy tiše Mora.

	Fafhrd ztuhl a zadržel dech. Když už musel dýchat, otevřel ústa dokořán, aby dech nebylo slyšet.

	„Fafhrde?“ Tentokrát se hlas ozval hlasitěji, i když stále zněl spíš z říše duchů. „Slyšela jsem tě přijít. Nespíš.“

	Nemělo smysl zůstat zticha. „Ani vy jste nespala, máti?“

	„Staří spí málo.“

	To není pravda, pomyslel si. Mora není stará ani podle nelítostných měřítek Sněžných plání. A přitom to byla pravda. Mora byla stará jako kmen, jako sama Sněžná pláň, stará jako smrt.

	Mora klidně pronesla (Fafhrd věděl, že leží na zádech a dívá se do stropu): „Jsem ochotna tě nechat oženit se s Marou. Nejsem ráda, ale ochotna. Dokud si fantazíruješ, vystřeluješ myšlenky jako slepý lučištník na všechny strany, klackuješ se a slintáš po herečkách, je tu třeba někoho s páteří. Kromě toho jsi Maře udělal dítě a její rodina je vážená.“

	„Mara s vámi dnes mluvila?“ ptal se Fafhrd. Snažil se také mluvit klidně, ale hrdlo měl stažené.

	„Za mnou musí každá dívka. Ale měla mi to říct dřív. A ty ještě dřív. Tys ale natřikrát podědil otcovo tajnůstkářství a zanedbávání rodiny a bezcílné poflakování. V tobě je ale jeho nemoc ještě odpornější. Jeho milenkami byly studené hory, ale tebe přitahuje civilizace, hniloba smrdutého jihu, kde pošetilé a rozmařilé nepřivádí na pravou cestu očišťující mráz. Jednou však uvidíš, že čarodějný chlad tě dostihne po celém Ydkinu. Led kdysi sestoupil na jih a pokryl všechny teplé kraje jako trest za nemravnost. A kam dřív dosáhl, tam ho dnes mohou následovat čáry. Uvěříš tomu a zbavíš se choroby, jinak se poučíš, jako se poučil tvůj otec.“

	Fafhrd by ji rád obvinil z vraždy manžela, jak náznakem učinil dopoledne, ale slova mu uvázla ne v hrdle, ale hned v hlavě, již měl obsazenu nepřáteli. Mora mu už dávno vysála teplo ze srdce. Teď mu i mezi nejniternější myšlenky sázela krystaly, které všechno překrucovaly a bránily užít proti ní zbraní chladného rozumu a povinnosti plněné bez lásky. Měl pocit, že se kolem něj navěky stahuje mrazivý svět, v němž si jsou v ztuhlosti rovny led, mravy a myšlenky.

	Jako by cítila vítězství a už se z něj radovala, pronesla Mora stejně mrtvým zamyšleným hlasem: „Tak tak, tvůj otec teď hořce želí Gran Hanaku, Bílého tesáku, Ledové královny a všech svých horských milenek. Teď mu nepomůžou. Zapomněly na něj. Navěky teď vyhnilýma očima hledí vzhůru k domovu, kterým tak pohrdal a po kterém teď tak touží, po domovu tak blízkém a přece tak vzdáleném. Kůstkami prstů škrábe o zmrzlou zem, marně se kroutí pod její vahou…“

	Fafhrd uslyšel tiché škrábání, snad se větvičky otřely o stan, ale stejně mu vstaly vlasy na hlavě. Jinou částí těla ale pohnout nedokázal, jak zjistil, když zkusil vstát. Tma kolem něj byla těžká jako nebe. Přemýšlel, jestli ho Mora kouzlem nepřenesla pod zem za otcem. Drtila ho ale větší tíha než váha osmi stop hlíny. Tížila ho celá Sněžná pláň, nepřátelská životu, všechna tabu a pohrdání a omezenost Sněžného klanu, pirátská nenasytnost a sprostý chtíč zloděje Hringorla, veselá sebestředná nablblost Mařina a hlavně Mora s ojíněnými prsty ledové čarodějnice.

	A pak si vzpomněl na Vlanu.

	Možná se o to nezasloužilo jen pomyšlení na herečku. Třeba do stanu kouřovým otvorem nakoukla osamělá hvězdička a její paprsek padl Fafhrdovi do oka. Možná mu vydýchaný vzduch sám unikl z plic a ty nabraly čerstvý doušek, aby ho přesvědčily, že ne všechny svaly v těle má mrtvé.

	Tak či onak se mu podařilo vyskočit z lůžka a rozběhnout se ven. Neodvážil se rozvazovat chlopeň, protože Mora už po něm natahovala ledové spáry. Raději jediným švihem ohnutých prstů roztrhl zteřelou plachtu a pak prolétl chlopní, protože z černoty mezi zmrzlou zemí a zvýšenou podlahou stanu se po něm už natahovaly Nalgronovy kostlivé spáry.

	A pak utíkal, jak nikdy v životě neutíkal. Utíkal, jako by měl v patách všechny duchy ze Sněžné pláně, a svým způsobem to byla pravda. Minul poslední domácí stany Sněžného klanu, všechny potemnělé, i tiše zvonící Ženský stan, a pelášil dál po mírném svahu, zalitém světlem měsíce, až k mírně zvednuté hraně Schodového kaňonu. Měl nutkání skočit přes okraj, ať ho vzduch podrží a přenese na jižní břeh, nebo mu roztříští údy ve smrtelném pádu; chvíli měl pocit, že nemá jinou možnost než tyto dvě.

	Pak ale najednou neutíkal před mrazem a před nadpřirozenými hrůzami, jež skrývá, ale spíš vstříc civilizaci, která mu v představách zase plála jako maják, jako odpověď na všechnu malost a omezenost.

	Trochu zpomalil a natolik se mu vrátil rozum, že si začal kromě démonů a strašidel dávat pozor i na živé opozdilé chodce.

	Všiml si, že nad korunami západních stromů už modře poblikává Šada.

	K Boží síni došel volnou chůzí. Proklouzl mezi ní a okrajem kaňonu; propast ho už nelákala.

	Také si všiml, že Essedinexův stan zase stojí a uvnitř se svítí. Vlaně se po stanu neplazila nová sněžná tasemnice. Smokvoň se nad ním blýskala v měsíčním svitu.

	Fafhrd bez okolků vklouzl dovnitř, napřed vytáhl kolíky, pak pod stěnu a pod kostýmy na věšáku strčil pravou ruku s vytaseným nožem a hlavu.

	Vlana spala sama na zádech na kožešinách, po nahé klíční kosti přikrytá tenkou červenou vlněnou dekou. Lampička hořela malým žlutým plamínkem, ale dost na to, aby se Fafhrd ujistil, že jsou ve stanu sami. Odkrytý a prohrábnutý ohňový koš vydatně topil.

	Fafhrd protáhl do stanu celé tělo, zastrčil nůž do pochvy a zahleděl se na herečku. Paže měla nápadně útlé, prsty dlouhé, dlaně velké. Se zavřenýma očima vypadala její tvář proti nádheře rozprostřených tmavohnědých vlasů nesouměrně malá. Přesto i teď působila ušlechtile a moudře, čerstvě namalované štědré rty ho vzrušovaly a pokoušely. Kůže se jí leskla tenkou vrstvou oleje. Cítil, jak voní.

	Naznak ležící žena Fafhrdovi na okamžik připomněla Moru a Nalgrona, ale mrazivou myšlenku rychle rozptýlil žár ohňového koše – slunce z tepaného železa, hojnost přepychových civilizovaných vzorů a nástrojů, hlavně ale Vlanina krása a kultivovaná elegance, jíž vládla i ve spánku. Byla pečetí všeho civilizovaného.

	Ustoupil k věšáku, kde se svlékl a všechno oblečení úhledně poskládal do komínku. Vlana se neprobudila, nebo přinejmenším neotevřela oči.

	

	*      *      *

	

	Když se po nějaké době nasoukal zpátky pod červenou přikrývku, protože si mezitím musel odskočit, řekl Fafhrd: „Teď mi vyprávěj o civilizaci a jakou v ní hraješ roli.“

	Vlana vypila půlku vína, které jí Fafhrd právě přinesl, a slastně se protáhla, hlavu opřenou o propletené ruce.

	„Tak zaprvé nejsem princezna, i když si tak ráda nechávám říkat,“ prohodila nevážně. „Musím tě zklamat, chlapče, ale nedostal jsi urozenou dámu. Pokud jde o civilizaci, smrdí.“

	„Ne,“ namítl Fafhrd, „dostal jsem nejlepší a nejnádhernější herečku v celém Ydkinu. Ale proč ti nevoní civilizace?“

	„Musím tě připravit ještě o několik iluzí, miláčku,“ pravila Vlana a mimoděk si o něj třela bok. „Jinak by tě mohlo napadnout bůhvíco a dokonce bys kvůli mě začal spřádat pošetilé plány.“

	„Pokud chceš vyprávět o tom, jak ses vydávala za nevěstku, abys dosáhla nejvyššího poznání milostného i jiného –“

	Překvapeně se na něj podívala a zostra ho přerušila: „Jsem horší než nevěstka, když to tak vezmeš. Jsem zlodějka. Ano, Zrzečku, jsem kradač a čórkař a lupič a kapsář. Narodila jsem se v hospodářství, což je snad horší než být pytlák, protože ten pro obživu zabíjí, nešpiní si ruce v hlíně a sklízí jedině mečem. Když mým rodičům vzali jejich kousek země, aby ho připojili k lankhmarskému otrokářskému velkostatku, a rodiče umřeli hladem, rozhodla jsem se to kupcům vrátit. Lankhmar mě teď bude živit, a to pořádně! A za to dostane jen pár boulí a občas krvavý šrám. Tak jsem šla do Lankhmaru. Ve městě jsem se dala dohromady s chytrou holkou, která měla stejné názory, ale víc zkušeností, společně jsme pracovaly dva roky výhradně v černých šatech. Říkaly jsem si Černá dvojka.

	Jako zástěrku jsme používaly zaměstnání tanečnic, tancovaly jsme hlavně zvečera před slavnějšími účinkujícími. Později nás učil pantomimě jistý Hinerio, slavný herec zničený vínem, nejkouzelnější ze všech plesnivých dědků, kteří kdy za úsvitu žebrali o pár drobných na pití či za soumraku škemrali o trochu potěšení u dívčiny čtyřikrát mladší. Jak jsem řekla, dařilo se mi, dokud jsem nenarazila na zákon. Ne, nemluvím o Vladařových soudech, chlapče, o jeho žalářích a skřipcích a špalcích na sekání rukou i hlav, i když je to do nebe volající ostuda. Ne, narazila jsem na právo starší než zákony Lankhmaru, na soud ještě nemilosrdnější než stolice Vladařova. Stručně řečeno: naše krytí se provalilo u Cechu zlodějů, nejstaršího spolku s členy ve všech civilizovaných městech. Cech má nejpřísněji zapovězeno přijímat ženy a ze srdce nenávidí všechnu neorganizovanou konkurenci. O Cechu jsem slyšela už doma na vesnici a naivně jsem doufala, že mě do něj přijmou, ale brzy se mi doneslo jejich heslo ‚Lepší políbit kobru než zasvětit ženu‘. Když Cech potřebuje ženu jako volavku či uspávačku, můj lačný posluchači, najme si ji na půl hodiny od Kurevní gildy.

	Měla jsem štěstí. V okamžiku, kdy jsem se měla někde pomalu dusit, jsem narazila na mrtvolu kamarádky, protože jsem si doma zapomněla klíč a musela jsem se vrátit. V zabedněné mansardě jsem rozžehla lampu, ve tváři mrtvé jsem uviděla nesmírnou bolest a v krku zaříznutý rudý hedvábný motouz. Ale nejvíc mě rozpálilo a u srdce zamrazilo, že uškrtili i starého Hineria. Vilis a já jsme pro ně představovaly konkurenci a podle smrdutých zákonů civilizace bylo fér nás zabít, ale Hinerio vůbec netušil, čím se po nocích živíme. Předpokládal jen, že máme další milence a zákazníky.

	Z Lankhmaru jsem se tedy klidila svižně jako vyhrabaný krab, až jsem v Ilthmaru narazila na Essedinexovo kočovné divadlo, které mířilo mimo sezónu na sever. Naštěstí potřebovali mima a moje dovednosti jim stačily.

	Zároveň jsem ale přísahala při Jitřní hvězdě pomstít smrt Vilidy a Hineria. A jednou je pomstím! Potřebuji jen pořádný plán, pomoc a novou zástěrku. Nejeden potentát Cechu zlodějů pozná, jaké to je, mít při každém nádechu průdušnici o nehet užší, a nejen to!

	Takové téma se ale k příjemnému ránu nehodí, miláčku, a já o něm začala, jen abys pochopil, proč se nesmíš zaplést s takovou nehodnou courou, jako jsem já.“

	Vlana se otočila a políbila Fafhrda koutkem úst na lalůček ucha, ale když jí to chtěl oplatit a ještě mnohé přidat, chytila ho za ruce, vzepřela se na nich a z výšky na něj upřela záhadný pohled. „Chlapče milý, noc už šedne šíráním a brzy zrůžoví, tak musíš hned odejít, nebo se zdržet už jen krátkou chvíli. Běž domů, vezmi si tu krásnou a obratnou stromolezkyni – už jsem si jistá, že to nebyl mladík – a žij přímo jako šíp daleko od zápachu a nástrah civilizace. Divadlo balí záhy a odjíždí pozítří časně zrána, mě čeká můj zmrzačený osud. Až ti zchladne krev, budeš mnou jen pohrdat. Ne, nepopírej to, znám muže! I když mám maličkou naději, že si na mě možná jednou shovívavě vzpomeneš, protože jsi takový, jaký jsi. V tom případě ti ale radím: ani náznakem se o mně nezmiňuj svojí ženě!“

	Fafhrd přesně napodobil její záhadný pohled a odpověděl: „Princezno, byl jsem pirát, tedy námořní lupič, a piráti často přepadají chudé lidi, jako byli tvoji rodičové. Barbarství páchne úplně stejně jako civilizace. Každý náš pohyb ve věčném mrazu se řídí podle zákonů šíleného boha, jehož nazýváme zvyky, a podle holého nerozumu, před nímž není úniku. Mého vlastního otce odsoudil k polámání soud, který se neodvážím jmenovat. Provinil se tím, že lezl po horách. A známe vraždy a krádeže a kuplířství a… Já bych ti mohl povídat, kdybys…“

	Zvedl ruce a podržel ji nad sebou tak vysoko, že na něj sama už nedosáhla. „Vezmi mě s sebou na jih, Vlano,“ naléhal na ni, „půjdu s vaším divadlem, nebo jen tak za vámi, ale pamatuj, že jsem skáld, zpěvák, umím šavlový tanec, dovedu žonglovat se čtyřmi dýkami a jednou zasáhnout na deset kroků terč velký jako nehet. A až přijdeme do Lankhmaru, třeba v převleku za dva Seveřany, neboť jsi dost vysoká, stanu se pravou rukou tvé pomsty. Věř mi, že umím krást i na souši a snad i sledovat oběť temnými uličkami stejně tiše a nenápadně jako v hustém lese. Dovedu –“

	Vlana mu položila dlaň na rty, druhou rukou mu prohrábla kučeravé vlasy. „Miláčku, nepochybuji, že jsi na osmnáct let nadmíru statečný a věrný a zdatný. A na mladíka se umíš nějak milovat! Jistě stačíš na svoji stromolezkyni a ještě na pár pěkných Seveřanek. Ale přes všechen zápal drsných slov jsi upřímný, dokonce vznešený, věříš v čistou hru a nenávidíš mučení. Vojín, kterého potřebuji k pomstě, musí být krutý a proradný a slizký jako had, o propletených cestách prastarých měst a ještě starších cechů toho musí vědět stejně jako já. A abych mluvila na rovinu, musí být aspoň stejně starý, k čemuž ti schází skoro tolik let, jako je prstů na obou rukách. Tak mě líbej, krásný mládenečku, udělej mi ještě jednou pomyšlení a –“

	Fafhrd se prudce posadil, trochu Vlanu nadzdvihl a usadil si ji na klín.

	„Ne,“ odsekl rozhodně. „Nemá smysl trápit tě ještě jednou mými neobratnými milostnými pokusy. Ale –“

	„Bála jsem se, že to tak vezmeš. Nechtěla jsem –“

	„Ale,“ nedal se Fafhrd vyvést z konceptu, „chci se tě ještě na něco zeptat. Už sis vybrala svého vojína?“

	„Na to neodpovím,“ odpověděla chladně a sebevědomě.

	„Je to…?“ začal, ale hned sevřel rty, než stačily vypustit jméno Vellix.

	Pohlédla na něj s neskrývanou zvědavostí, jaký udělá další krok. „Jak myslíš,“ řekl nakonec, pustil ji a opřel se rukama za zády. „Zkusila jsi jednat v mém nejlepším zájmu, jak si ho sama představuješ, a já ti oplatím stejnou mincí. To, co ti zjevím, v sobě skládá stejnou měrou barbarství i civilizaci.“ A pověděl jí, jaké s ní mají plány Essedinex a Hringorl.

	Když domluvil, od srdce se zasmála, i když Fafhrd měl dojem, že trochu pobledla.

	„Vycházím ze střehu,“ poznamenala Vlana. „Tak proto moje občas příliš rafinovaná pantomima tolik potěšila hrubého nevzdělaného principála; proto mě hned vzal k divadlu, a ani jsem se s ním nemusela kurvit jako všechny ostatní holky.“ Ostře se na Fafhrda podívala. „Nějaký uličník Essedinexovi dnes večer strhl stan. Nevíš…?“

	Fafhrd přikývl. „Měl jsem divnou náladu, veselou, a přece vzteklou.“

	Vlana se od srdce rozesmála, ale pak na něj zase ostře pohlédla. „Tys nešel domů, když jsem tě po představení poslala pryč?“

	„Až později. Teď jsem tu zůstal a díval jsem se.“

	Hleděla na něj soucitně, trochu posměšně, jako by se ptala: „A co jsi viděl?“ Ale tentokrát bylo pro Fafhrda snadné nejmenovat Vellixe.

	„Takže jsi také urozených mravů,“ utahovala si z něj. „Ale proč jsi mi o Hringorlově podlém plánu neřekl dřív? Bál ses, že se vyděsím a nebudu myslet na lásku?“

	„Trochu,“ připustil Fafhrd, „ale hlavně jsem se až teď rozhodl tě varovat. Abych řekl pravdu, vrátil jsem se k tobě, protože mě vyděsili duchové, i když později jsem našel i lepší důvody. Cestou k tvému stanu mě strach a osamění – a možná i žárlivost – málem donutily vrhnout se do Schodového kaňonu nebo si vzít lyže a zkusit přeskočit propadlý most, což nejde, byť na to myslím už několik let…“

	Zaryla mu nehty do nadloktí. „To nesmíš nikdy zkoušet,“ kladla mu na srdce. „Drž se života. Mysli jen na sebe. Po tom nejhorším vždycky přijde lepší, nebo zapomeneš.“

	„Ano, to jsem si říkal, když jsem chtěl o svém osudu nechat rozhodnout vzduch nad kaňonem. Podrží mě, nebo mě svrhne dolů? Zachránila mě ale nedůvěra k zázrakům a hlavně sobectví, i když to mi upíráš. Také mě napřed napadlo strhnout stan spíš tobě než principálovi. Takže v sobě mám něco zlého. A taky jsem proradný, i když nelžu, ale mlčím.“

	Nerozesmála se, ale důkladně si ho prohlédla. Na chvíli se jí do očí vrátil záhadný výraz. Fafhrd měl chviličku dojem, že to tajemství dokáže prohlédnout, a to ho trápilo, protože za velikýma hnědýma očima nezahlédl sibylu povýšenou nad svět, ale kupce, který všechno váží na vážkách a do účetní knihy zapisuje staré dluhy, nové úplatky a plány na další zisk.

	Ale byl to jen okamžik. Proto se Fafhrd zaradoval, když se na něj Vlana stále z výšky usmála a řekla: „Teď ti odpovím na otázku, což jsem předtím nemohla ani nechtěla. Protože jsem se až teď rozhodla, že můj vojín… budeš ty! Obejmeme se na to!“

	Fafhrd ji chytil tak pevně a vřele, až vykvikla, ale než se stačil zalknout samým blahem, vykroutila se mu a vydechla: „Počkej, počkej! Napřed musíme naplánovat postup.“

	„Potom, milovaná. Potom,“ naléhal na ni a tlačil ji na lůžko.

	„Ne!“ odsekla Vlana, „,potom‘ se příliš často mění v ,pozdě‘. Pokud jsi můj vojín, já jsem tvůj kapitán.“

	„Dle rozkazu,“ podřídil se barbar. „Ale rychle.“

	„Před úsvitem už musíme být daleko od Studeného kolene. Dnes si zabalím a opatřím saně, rychlé koně a zásobu jídla. To všechno nech na mně. Ty celý den dělej to co obyčejně, drž se ode mě dál, protože Essedinex i Hringorl na tebe mohou poslat zvědy –“

	„No jo, no jo,“ odbýval ji nedočkavě Fafhrd. „A teď, má lásko sladká…“

	„Sklapni a nepospíchej! Abys nevzbudil vůbec žádné podezření, vylez před představením do korun Boží síně jako včera. Mohli by mě chtít unést už z divadla – Hringorl se třeba nebude moci dočkat, nebo bude chtít ošidit principála o odměnu – a já budu klidnější, když mě ohlídáš. Když pak odejdu z jeviště v tóze a stříbrných rolničkách, slezeš rychle dolů a sejdeš se se mnou u stáje. Utečeme o přestávce před druhou polovinou představení, kdy jsou všichni zvědaví na pokračování. Pamatuješ si všechno? Budeš se přes den držet pěkně daleko? Schováš se ve střeše? Vyhledáš mě o přestávce? Výborně. A teď odhoď vojenskou kázeň, nejmilejší vojíne. Zapomeň na povinnou úctu ke kapitánovi a…“

	Teď se ale zachtělo zdržovat Fafhrdovi. Vlanin projev mu dal čas zamyslet se nad vlastními starostmi, a tak si ji teď držel od těla, i když mu propletla prsty za krkem a vší silou se k němu přitahovala.

	„Budu tě ve všem poslouchat,“ řekl Fafhrd. „Mám pro tebe ale poslední varování, kterého se musíš za každou cenu držet. O našich plánech dnes přemýšlej co nejméně, i když je budeš zrovna uskutečňovat. Skrývej je pod vrstvou jiných myšlenek. I já to tak udělám, to mi věř. Moje matka Mora totiž výborně čte myšlenky.“

	„Ta tvoje matka! Opravdu z ní máš takovou přemrštěnou hrůzu, miláčku, že tě od ní chci tím víc osvobodit – tak mě už neodstrkuj! Mluvíš o ní, jako by byla královnou všech ježibab.“

	„A tou je, nenech se mýlit,“ ujistil ji Fafhrd. „Mora je veliká bílá pavoučice a celá Sněžná pláň je její pavučina, po níž musejí mouchy chodit jen po špičkách. Poslechneš mě?“

	„Ano, ano, ano! A teď…“

	Přiložil si ji k ústům jako vinný měch před prvním douškem. Dotkli se a spojili polibkem.

	Fafhrd si všiml naprostého ticha nad stanem, kolem něj i pod ním, jako by sama země zatajila dech. Dostal strach.

	Líbali se, pili jeden z druhého a Fafhrd v tom sladkém nápoji utopil obavy.

	Odtáhli se, aby se nadechli. Fafhrd natáhl ruku a mezi prsty típl plamen lampičky; ve stanu zavládla tma, jen skulinkami se dovnitř vkradlo stříbrné předjitřní pološero. Píchalo ho v prstech. Přemýšlel, proč típl plamínek; předtím se milovali při světle. Zase dostal strach.

	Sevřel Vlanu v objetí, které zahání všechny obavy.

	A pak znenadání, Fafhrd sám nevěděl proč, s ní začal válet sudy do kouta stanu. Rukama svíral její ramena, nohama objímal její stehna, valili se přes sebe, tu byl nahoře jeden, tu druhý.

	Ozvala se rána jako při bouřce a do na kámen zmrzlé hlíny za nimi udeřila obří pěst, střed stanu se probořil, kostra se prohnula a rozervala kožený potah.

	Dokutáleli se do rozsypaných kostýmů. Zaduněl další hrom a stan se zhroutil ještě o kus dál, jako by si ho obrovská příšera podávala do tlamy a drtila ho mezi zuby. Chvíli se chvěla země.

	Pak po ohlušujícím rachotu a zemětřesení všechno utichlo, jen v uších jim dál hučelo leknutím a strachem. Tiskli se k sobě jako vyděšené děti.

	Fafhrd se vzpamatoval jako první. „Obleč se!“ řekl Vlaně, vylezl pod plachtou ze stanu a stanul nahý na mraze pod růžovým nebem.

	Přes stan ležela veliká větev sněžné smokvoně, ledové krystaly rozsypané po kůžích. Váha ledu zamáčkla kostru stanu i lůžko v jeho středu do zamrzlé země.

	Zbytek smokvoně, zbavený tíhy největší větve, se zhroutil na druhou stranu a rovněž ležel v hromadě setřeseného zmrzlého sněhu. Černé chlupaté kořeny trčely obnažené nad zemí.

	Všechny krystalky se leskly narůžovělým světlem svítání.

	Nikde se nic nepohnulo, ani kouř od snídaně nestoupal k nebi. Čáry udeřily a krom zamýšlených obětí si jich nikdo nevšiml.

	Fafhrd se rozklepal, zalezl tedy zpátky do stanu. Vlana ho poslechla a oblékla se stejně rychle jako na divadle. Fafhrd pospíšil do svých kožešin, prozíravě poskládaných v koutě stanu. Přemýšlel, jestli mu poradil nějaký bůh, ať zhasí lampu, protože jinak by teď byl rozbitý stan v plamenech.

	Oblečení mu připadalo o dost studenější než ledový vzduch, ale Fafhrd věděl, že si ho brzy vyhřeje.

	S Vlanou vylezl zase ven. Když se postavili, otočil ji k ulomené větvi v hromadě zmrzlého sněhu a řekl: „Teď se směj čárům mojí matky a jejího spolku Sněžných žen.“

	Vlana ale neuvěřila. „Vidím jen větev, která neunesla sníh.“

	„Tak si srovnej, kolik ledu opadalo z té větve a kolik sněhu napadlo jinde. Pamatuj: skrývej myšlenky!“

	Na to Vlana neodpověděla.

	Od kupeckých stanů k nim pospíchala černá postava. Nemotorně poskakovala, ale přece se blížila.

	Když Vellix Všudybud chytil Vlanu za ruce, sotva popadal dech. Když ho konečně popadl, řekl: „Zdálo se mi, že tě něco srazilo a rozdrtilo. Pak mě probudil hrom.“

	„Zdál se vám kousek pravdy,“ odvětila Vlana, „ale v podobných záležitostech je kousek stejně málo platný jako nic.“

	Vellix si konečně všiml Fafhrda. Zamračil se a vzteklý žárlivostí sáhl po dýce.

	„Zadržte!“ poručila mu Vlana. „Opravdu by ze mě byla placatá mumie, ale tento mladík mě svojí duchapřítomností zachránil, i když měl myslet na něco úplně jiného; všiml si, že větev praská, a v poslední chvíli mě uchránil smrti. Jmenuje se Fafhrd.“

	Vellix z útoku hladce přešel do poklony.

	„Pak jsem tvým dlužníkem, chlapče,“ pravil vřele a po chvíli dodal: „Neboť jsi zachránil velkou umělkyni.“

	V dohledu se objevily další postavy, některé přibíhaly z hereckých stanů, jiné zůstávaly ve dveřích domácích stanů Sněžného klanu a nehýbaly se.

	Vlana přitiskla Fafhrdovi tvář na tvář, jako by mu chtěla poděkovat cudným polibkem, a přitom mu spěšně pošeptala do ucha: „Nezapomeň na můj plán na dnešní večer i na všechny příští dny. Neměň na něm ani čárku. Drž se stranou.“

	Fafhrd ze sebe vypravil: „Dej pozor na led a sníh. Konej bezmyšlenkovitě.“

	Vellixovi řekla Vlana chladněji, byť zdvořile a mile: „Děkuji vám, pane, že se o mě tak zajímáte ve snu i v bdění.“

	V kožichu s límcem nad uši se přibelhal Essedinex. „Dnešní noc stanům moc nepřála.“ Vlana pokrčila rameny.

	Ženy z divadelní společnosti ji zahrnuly otázkami a Vlana jim odpovídala cestou do dívčí části hereckého stanu.

	Vellix se díval za ní, mračil se a popotahoval si knír. Herci vrtěli hlavou nad rozmáčknutým půlkulovým stanem.

	Vellix se přátelsky obrátil na Fafhrda: „Včera jsem ti nabídl pálenku a teď vidím, že ji potřebuješ ještě víc. Od včerejšího rána také hořím touhou si s tebou pohovořit.“

	„Nezlobte se, ale jakmile se posadím, nevydržím už ani na slovíčko vzhůru, i kdyby to bylo slovo moudré jako ze sovího zobáku, ba nevydržím ani na koflík nejlepší pálenky,“ omluvil se zdvořile Fafhrd a skryl dlaní zívnutí, které předstíral jen napůl. „Přesto vám děkuji.“

	„Zřejmě je mým osudem nabídnout se vždy v nepravou chvíli,“ pokrčil Vellix rameny. „Tak snad v poledne? Nebo odpoledne?“ dodal rychle.

	„Raději odpoledne, pokud se vám to hodí,“ odvětil Fafhrd a dlouhým krokem zamířil ke kupeckým stanům. Vellix se ho nesnažil dohonit.

	Fafhrd ještě v životě nebyl tak spokojený. Pomyšlení, že dnes večer navěky unikne hloupému sněžnému světu a ženám, které drží muže v područí, ho skoro naplnilo steskem po domově, který ještě neztratil. Hlídej si myšlenky!, napomenul se. Buď pocit nadpřirozeného ohrožení, nebo ospalost proměnily jeho okolí v přízračnou vzpomínku.

	Vypil bílý porcelánový korbel vína od mingolských přátel Zaxe a Effendrita, nechal se od nich odvést na lůžko pokryté hromadou kožešin a na něm hned tvrdě usnul.

	Po celých věcích černočerné měkoučké tmy se pomalu objevila světla. Fafhrd seděl vedle svého otce Nalgrona u bytelného stolu plného horkých, voňavých pokrmů a hliněných, kamenných, stříbrných, křišťálových a zlatých džbánků přepáleného vína. U stolu seděli i další hodovníci, ale Fafhrd z nich neviděl víc než tmavé obrysy a neslyšel než tlumený konejšivý hovor, v němž slova splývala jako hučení potoka, jen občas narušena tichým smíchem jako táhlými vlnami na oblázkové pláži. Tlumený rachot oblázků pak připomínalo tupé cvakání nožů a lžic o talíře a mísy.

	Nalgron měl na sobě kožich z nejbělejšího ledního medvěda, náramky, řetězy, knoflíky a prsteny z čistého stříbra, ale i vlasy se mu leskly stříbrem, což Fafhrda zarazilo. V levé ruce držel stříbrný pohár, z něhož co chvíli upíjel, ale pravou nevystrčil zpod kabátu.

	Nalgron moudře, chápavě a s láskou hovořil o všem možném. Stále se rozhlížel kolem stolu, ale mluvil tak tiše, že ho slyšel jen Fafhrd.

	Fafhrd si také uvědomoval, že by měl pozorně poslouchat každé slovo, pečlivě si zapisovat za uši každou průpověď, protože Nalgron rozprávěl o statečnosti, o opatrnosti, o potřebě rozmyslu, když muž dává, a důslednosti, když plní slib, o tom, že srdce je nejlepší průvodce, že je třeba si stanovit těžko dosažitelný cíl a pak neuhýbat z cesty, o upřímnosti k sobě v tom všem, ale hlavně při rozpoznávání toho, co je muži milé a co se mu příčí, hovořil o zavírání uší před babskými strachy a rýpáním, ale také o odpouštění žárlivosti, ženských podrazů i nejjedovatějších útoků, protože to vše pramení z nespoutané lásky k tomu či onomu, a rozkládal mnohá moudra, kterých je mladíkovi na prahu dospělosti tolik zapotřebí.

	Ale i když si to Fafhrd uvědomoval, slyšel z otcových pouček jen útržky, protože ho příliš rozptylovala jeho vyzáblá tvář a tenoučké kostnaté prsty, jimiž svíral stříbrný pohár, i stříbro ve vlasech a modrý odstín rtů, i když byl Nalgron jistý, ba čilý v každém pohybu, gestu i slově; Fafhrd navíc stále hledal na okolních talířích a podnosech nejšťavnatější sousta, aby je přesunul na Nalgronův stříbrný talíř a vyzkoušel jeho chuť k jídlu.

	Kdykoli tak učinil, Nalgron se na něj usmál a s láskou v očích na znamení díků přikývl, pak ale ke rtům přiložil jen číši a pravici nechal pod kožichem.

	Jak hostina pokračovala, dostal se Nalgron k ještě závažnějším záležitostem, ale Fafhrd sotva kdy zaslechl celé slovo, jak ho sužovala obava o otcovo zdraví. Na lícních kostech měl kůži napjatou k prasknutí, jasné oči ještě zapadlejší, modré žíly na šlachovité levé ruce ještě vystouplejší, a Fafhrd začal otce podezírat, že byť k tenkým rtům často přikládá číši, nikdy nepolkne ani kapku vína.

	„Jezte, tatíčku,“ naléhal na něj v obavách Fafhrd. „Alespoň se napijte.“

	Zase ten pohled, úsměv, pokývnutí, jasné oči plné lásky, číše u sevřených rtů, ohlédnutí, další moudré rozprávění.

	A tehdy Fafhrd dostal strach, protože osvětlení zmodralo a on si uvědomil, že žádný z černých nevýrazných hodovníků za celou dobu nepozvedl k ústům ruku ani číši, byť všichni nepřetržitě tlumeně lomozili příborem. Obavy o otce už nedokázal přemáhat, a než si uvědomil, co dělá, sáhl mu pod kožich, nahmátl pravé předloktí a vystrčil mu pravici na stůl vedle plného talíře.

	Tentokrát Nalgron nepřikývl, nýbrž vyrazil hlavou proti Fafhrdovi, a neusmál se, ale vycenil všechny slonovinové zuby, a oči měl tak ledové…

	Ruka, již Fafhrd vytáhl zpod kožichu, vypadala jako… byla holá zahnědlá kost.

	Fafhrd se celý rozklepal, nejvíc se mu roztřásly ruce, a rychle jako had ucukl o kus dál po lavici.

	Pak se najednou neklepal, ale někdo jím třásl, místo tmy uviděl lehce průsvitnou kůži mingolského stanu a místo kostnaté tváře mrtvého otce se nad ním skláněl vyzáblý obličej Vellixe Všudybuda. Fafhrd nechápavě koulel očima, pak potřásl hlavou, aby do ní rychleji dostal krev, a vymanil ramena ze starcova sevření.

	Vellix ho už ale sám pustil a posadil se na vedlejší hromadu kožešin.

	„Omlouvám se, mladý bojovníče,“ spustil vážně. „Zdálo se mi, že tě trápí sen, z něhož je lepší rychle procitnout.“

	Mluvil a choval se jako Nalgron z noční můry. Fafhrd se opřel o loket, zívl a znovu se otřásl.

	„Nachladil ses na těle, na duchu nebo na obojím,“ poznamenal Vellix. „Takže máme dobrý důvod ochutnat slíbenou pálenku.“

	Zpoza zad vytáhl v jedné ruce dva stříbrné hrnky a v druhé hnědý džbán pálenky, který hned dvěma prsty odšpuntoval.

	Fafhrd se v duchu zamračil nad temnou sedlinou u dna hrnků a nad tím, co se v ní může skrývat, hlavně v jeho šálku. Připomněl si, že tenhle člověk s ním soupeří o Vlaninu přízeň.

	„Zadržte,“ zarazil Vellixe, když se ten chystal nalít. „Stříbrný hrnek hrál v mém snu ošklivou roli. Zaxi!“ zavolal na Mingola, který ještě stál ve dveřích do stanu. „Podej mi porcelánový hrnek, buď tak hodný.“

	„Vyložil sis sen jako varování před pitím ze stříbra?“ podivil se Vellix s nejednoznačným úsměvem.

	„Ne,“ odvětil Fafhrd, „ale mám z něj nepříjemný pocit v dosud roztřesených kostech.“ Bylo mu trochu divné, že Mingolové Vellixe tak snadno pustili k jeho lůžku. Třeba se všichni tři dobře znají z různých kupeckých táborů. Nebo Vellix Mingoly podplatil.

	Všudybud se zasmál a nasadil přátelštější tvář. „I já bez ženy a bez sluhy ztratil dobré vychování. Effendrite, přines dva porcelánové hrnky, čisté jako čerstvě oloupaná bříza!“

	Ve dveřích vskutku stál druhý Mingol – Vellix je znal lépe než Fafhrd. Všudybud mu hned podal jeden zářivě bílý hrnek. Napřed nalil trochu voňavého nápoje do svého, potom velkorysou míru do Fafhrdova, pak ještě sobě, jako by chtěl Fafhrda přesvědčit, že ho nechce otrávit ani omámit. A Fafhrd na jeho nápadném přesvědčování neviděl nic podezřelého. Přiťukli si, a když si Vellix poctivě přihnul, napil se i Fafhrd, pomalu, ale zhluboka. Nápoj trochu pálil na jazyku.

	„Je to můj poslední džbánek,“ prohodil konverzačně Vellix Všudybud. „Všechny ostatní jsem vyměnil za jantar, sněžné drahokamy a jiné drobnosti. Směnil jsem i stan a vůz, jen koně a jídlo jsem si nechal.“

	„Slyšel jsem, že vaši koně jsou nejrychlejší a nejvytrvalejší na celé Stepi,“ poznamenal Fafhrd.

	„To je přehnaná fáma. Tady ale jistě nenajdou soupeře.“

	„Tady!“ utrousil pohrdavě Fafhrd.

	Vellix se na něj podíval jako Nalgron na začátku a uprostřed snu. Pak řekl: „Fafhrde – mohu ti tak říkat? Budeme si tykat. Můžu ti něco navrhnout? Dát ti radu, jakou bych dal vlastnímu synovi?“

	„Zajisté,“ přitakal Fafhrd a hned byl ve střehu.

	„Každý vidí, že tady nejsi spokojený. Stejně neklidný je ale každý poctivý mladík v kterékoli zemi. Volá tě širý svět. Máš toulavé boty. Věř mi jedno, Fafhrde: abys našel štěstí v civilizaci, potřebuješ víc než bystrý rozum, rozvahu a moudrost. Musíš být i vychytralý a podlý jako sama civilizace. Tam se nemůžeš vydrápat k úspěchu, jako se tady vydrápeš na horu, byť sebezrádnější. Hora od tebe chce to nejlepší, co v tobě je. Civilizace chce to nejhorší: vypočítavé zlo, které ještě neznáš, které je lepší neznat. Já se narodil jako psanec. Můj otec byl z Osmiměstí, ale táhl s Mingoly. Teď je mi líto, že jsem sám neodešel do Stepi, ať je sebekrutější, a místo toho jsem podlehl svodům Lankhmaru a východních zemí.

	Vím, vím, zdejší lidé jsou omezení, svázaní zvyky. Ale v porovnání se zvrhlými duchy civilizace jsou rovní jako borovice. Se svými vlohami se tu brzy staneš náčelníkem, ba co víc, velkým velitelem, spojíš tucet klanů, uděláš ze Seveřanů sílu, s níž budou muset ostatní národy počítat. A pak, když budeš chtít, vtrhni do civilizace. Podle vlastních pravidel, ne podle jejích.“

	Fafhrdovo nitro se rozbouřilo jako podzimní moře, i když na povrchu zůstával až nepřirozeně klidný. Dokonce se dokázal radovat z toho, jak vysoké o něm má Vellix mínění: aby ho odradil od Vlany, nelitoval kupec vedle pálenky ani lichotek.

	Ale pod všemi proudy rozbouřených vln přetrvával dojem, že z Všudybuda nemluví jen faleš, že k Fafhrdovi opravdu cítí otcovskou náklonnost, že ho chce vskutku uchránit újmy, že to, co říká o civilizaci, má pravdivé jádro. Všechno to samozřejmě mohlo vycházet z Vellixova přesvědčení, že má Vlanu jistou a tak si může dovolit být k sokovi laskavý. Přesto však…

	Přes to všechno byl Fafhrd nejvíc ze všeho znepokojený.

	Dopil hrnek. „Vaše rada stojí za úvahu, tedy tvoje, příteli. Neberu ji na lehkou váhu.“

	Úsměvem odmítl další šálek, vstal a narovnal si šaty.

	„Doufal jsem v delší popovídání,“ odtušil Vellix a zůstal sedět.

	„Mám něco na práci. Mnohokrát děkuji.“

	Když Fafhrd odešel, Vellix se zamyšleně usmíval.

	Na plácku udupaného sněhu mezi kupeckými stany vládl hluk a shon. Zatímco Fafhrd spal, dorazili mužové z Ledového kmene a dobře polovina Polárního lidu. Mnozí z nich se teď tlačili u dvou slunečních vater, nazývaných tak pro svoji velikost, žár a výšku plamenů, strkali do sebe, smáli se a pili horkou medovinu. Po obou stranách bylo vidět ostrůvky čilého obchodování, buď obklopené pijany nebo nápadně izolované, to podle postavení obchodujících. Staří známí na sebe halekali a občas se k sobě i prodrali davem. Jídlo i pití končilo na zemi, ozývaly se výzvy na souboj, většinou nevážně míněné. Skáldi zpívali a řvali.

	Shon Fafhrda rozladil, protože toužil po tichu, aby v myšlenkách rozpletl Nalgrona od Vellixe, rozptýlil pochybnosti o Vlaně a očistil alespoň pro sebe civilizaci. Šel jako v snách, za šťouchance se mračil, ale neoplácel je.

	Najednou byl jako na jehlách, protože si všiml, že k němu davem nenápadně míří Hor a Harrax, záměr jasně patrný v očích. Fafhrd se nechal smýknout hodovníky a kousek za sebou uviděl i Hreye, dalšího Hringorlova lokaje.

	Bylo jasné, o co jim jde. Pod rouškou kamarádského pošťuchování ho zle ztlučou, a možná hůř.

	V zamyšlení nad Vellixem pustil z hlavy bezprostřednějšího nepřítele a soka, přímočarého a přece vychytralého piráta Hringorla.

	A už byli u něj. V zastaveném čase Fafhrd uviděl, že Hor nese nenápadný obušek a Harrax má nepřirozeně velké pěsti, jako by v nich svíral kameny nebo kusy železa.

	Vrhl se vpřed, jako by chtěl proklouznout mezi nimi dvěma a Hreyem, náhle ale změnil směr a se strašným řevem vyrazil přímo ke slunečnímu ohni. Okolostojící hodovníci se na něj otočili, pár vyplašených mu uhnulo z cesty. Muži z Ledového kmene a z Polárního lidu ale rychle pochopili, o co jde: tři pořízci honí vysokého mladíka. Vypadalo to na podívanou. Udělali kolem Fafhrda kruh, aby nemohl utéct. Zkusil to napřed doleva, pak doprava. Diváci ještě stáhli kruh.

	Fafhrd zadržel dech, dal si loket před oči a proskočil plameny. Oheň mu nadzvedl plášť vysoko nad hlavu. Mladík ucítil na ruce a na krku žár.

	Doskočil s doutnajícím kožichem a s vlasy v plameni. I z druhé strany ohně stáli diváci, ulička byla jen mezi dvěma stany, kde náčelníci a šamani seděli kolem kupeckých vážek, na nichž obchodník odměřoval zlatý prach.

	Za sebou slyšel rány a řev, někdo zakřičel: „Zdrhej, srabe,“ a jiný: „Do sebe, do sebe!“, vpředu uviděl Mařinu tvář, rudou vzrušením.

	Pak budoucí nejvyšší náčelník celého Severu – jak si právě připadal – stále v plamenech napůl přeskočil a napůl se natáhl přes stolek s vahami, přičemž skopl kupce a dva náčelníky, váhy i zlatý prach, a teprve pak dopadl do hluboké závěje za váženým kroužkem.

	Rychle se dvakrát převalil, aby s jistotou uhasil všechny ohníčky, pak vyskočil na nohy a rozletěl se jako jelen k lesu, vyprovázen sprškami nadávek a krupobitím posměchu.

	O padesát mohutných stromů dál se najednou zastavil a zadržel dech, aby něco slyšel. Přes hukot krve v uších ale nezaznamenal jedinou známku pronásledování. Smutně si prohrábl prohořelé páchnoucí vlasy a rychle uhladil stejně ohořelé a smradlavé kožešinové oblečení.

	Pak počkal, až se mu zklidní dech a zbystří smysly. Právě při chvíli odpočinku učinil nepříjemné zjištění. Poprvé v životě na něj les, který mu byl od narození skrýší, obrovským stanem, velikým soukromým pokojíčkem se střechou z jehličí, působil nepřátelsky, jako by i stromy a svrchu chladná, v srdci žhavá matka země věděly o jeho odpadlických plánech, o jeho pohrdání rodným krajem a o zamýšleném rozvodu s otčinou.

	Nakonec neslyšel jen nezvyklé ticho či podezřelé tiché zvuky, škrábnutí drápku o kůru, cupitání polštářkovaných tlapek, vzdálené houkání sovy. To všechny byly jen projevy, nanejvýš spoluviníci. V jádru šlo ale o něco nepojmenovatelného, nehmatného, a přesto všeprostupujícího, jako když se zamračí bůh. Nebo bohyně.

	Fafhrd byl sklíčený. A srdce neměl nikdy tak tvrdé.

	Když zase vykročil, našlapoval co nejtišeji a místo dlouhým pružným krokem lovce šel napjatý jako zvěd za nepřátelskou linií.

	Dobře udělal, protože jinak by si včas nevšiml padajícího rampouchu, ostrého, těžkého a dlouhého jako střela z katapultu, ba ani tichého praskotu přetížené suché větve, která se nakonec s hlučným křupnutím zlomila přímo nad ním, ani jedovaté střely bílé sněžné zmije, netypicky ještě večer stočené na sněhu, ani dlouhých vystrčených drápů sněžného levharta, který se před ním najednou objevil už ve skoku, a když Fafhrd hbitě uhnul a vytasil dýku, stejně náhle zmizel. Zřejmě by se nevyhnul ani pytláckému oku, nastraženému proti všem zvykům tak blízko u tábora a tak velkému, že ho pastičkář líčil spíš na medvěda než na zajíce.

	Fafhrd přemýšlel, kde je asi Mora a co právě mumlá nebo vyzpěvuje. Provinil se tím, že se mu zdálo o Nalgronovi? Přes včerejší kletbu – a všechny před ní – i přes otevřené hrozby nikdy nedokázal uvěřit, že ho chce vlastní matka zabít. Teď se mu ale v hrůze a v obavách ježily chloupky vzadu na krku, v bystrých očích měl horečnatý žár a z tváře mu po kapkách prýštila krev, protože ji škrábl padající rampouch.

	Tolik se soustředil na skrytá nebezpečí, až ho samotného překvapilo, že ho nohy donesly na palouk, kde včera objímal Maru, a na pěšinu k obytným stanům. Trošku se uklidnil, schoval dýku a přitiskl si na ránu hrst sněhu – ale upokojil se jen trošku, takže předem věděl, že mu jde někdo naproti, ještě než uslyšel kročeje.

	Tak dokonale splynul s pozadím, že ho Mara uviděla až ze tří kroků.

	„Zbili tě,“ zvolala rozhořčeně.

	„Ne,“ odvětil tiše Fafhrd, stále nervózní z lesních nebezpečenství.

	„Na tváři máš rudý sníh. Porval ses?“

	„Utekl jsem do lesa.“

	Hned ho přestala litovat. „Dřív jsi nikdy neutekl.“

	„Nechtěl jsem se rvát se třemi, pokud jich nebylo ještě víc.“

	„Proč se ohlížíš? Stopují tě?“

	„Ne.“

	Zatvrdila se. „Stařešinové jsou vzteky bez sebe. Mladí tě mají za poseru. I moji bratři. Nevím, co na to mám říct.“

	„Tvoji bratři!“ ušklíbl se Fafhrd. „Je mi úplně jedno, co si o mně myslí Sněžný klan.“

	Mara si opřela pěsti v bok. „Poslední dobou jsi samá urážka. Nenechám si plivat na rodinu, je ti to jasné? A na sebe, když o tom tak přemýšlím.“ Rozčilením funěla. „Včera v noci ses vrátil k té vrásčité flundře. Byl jsi u ní ve stanu celé hodiny.“

	„Nebyl!“ zapíral statečně Fafhrd a říkal si: Nejvýš hodinu a půl. Hádka mu tak rozproudila krev, až zapomněl na hrůzu z nadpřirozena.

	„Lžeš! Mluví se o tom v celém táboře. Každá holka by na tebe už dávno poslala bratry.“

	Fafhrd začal rychle kombinovat. Zrovna dnes večer nesmí riskovat zbytečné komplikace, které by ho mohly připravit o zdraví nebo dokonce o život.

	Takticky, chlapče, hlavně takticky, připomínal si když přistoupil k Maře a ublíženě spustil: „Maro, královno moje, jak můžeš něčemu takovému věřit? Vždyť tě miluji nade…“

	„Nepřibližuj se, kurevníku proradná!“

	„Když navíc nosíš mého syna,“ zkoušel ji dál obejmout. „Jakpak se má, brouček?“

	„Plive na svého otce. Nechoď ke mně, povídám.“

	„Ale já se chci tolik dotýkat tvé lechtivé pleti, neboť na téhle straně pekla pro mě není sladší medicíny, ty nejkrásnější z žen, o mateřství ještě spanilejší.“

	„Tak si táhni do pekla, a přestaň mi mazat med kolem huby. Jako herec bys nepřesvědčil ani ožralou děvečku. Vošouste slizká!“

	Fafhrd už se neovládal. „A ty snad nelžeš? Včera ses kasala, jak si moji matku obtočíš kolem prstu, jak ji zkrotíš, a přitom jsi jí hned běžela poslušně vyslepičit, že jsi těhotná.“

	„To až když jsem viděla, jak prahneš po té hubené hajtře. A neřekla jsem snad čistou pravdu? Co mi chceš vyčítat?!“

	Fafhrd poodstoupil a založil si ruce na prsou. Pak pečlivě pronesl: „Moje manželka mi musí být věrná, důvěřovat mi, dovolit se mě, než něco podnikne, a vůbec se chovat jako žena budoucího nejvyššího náčelníka. Připadá mi, že ty nedokážeš ani jedno.“

	„Tobě věrná? Ty něco říkej!“ Pohledná tvář jí nepříjemně zbrunátněla. „Nejvyšší náčelník! Ty budeš rád, když tě klan uzná za muže, holobrádku. Jen mě poslouchej, ty panáku pokrytecká. Tady a teď mě na kolenou odprosíš a pak hned půjdeš k mojí matce a tetám požádat o moji ruku, nebo –“

	„To radši pokleknu před zmijí! Nebo si vezmu medvědici!“ zvolal Fafhrd zcela netakticky.

	„Pošlu na tebe bratry!“ zařvala Mara. „Posero!“

	Fafhrd zvedl pěst, nechal ji klesnout, chytil se za hlavu, chvíli předváděl zoufalství a pak se rozběhl k táboru.

	„Poštvu na tebe celý kmen! Budu si stěžovat v Ženském stanu! Řeknu tvojí matce…“ vřískala za ním Mara, ale vzdálenost, větve a sníh ji rychle odřízly.

	Fafhrd se letmo ujistil, že v táboře mezi stany nikdo není, snad že všichni obchodují s kupci nebo uvnitř vaří večeři, hned zamířil ke stromové skrýši a otevřel dutinu. Zaklel, protože si zlomil nehet, vytáhl luk, šípy a rachejtle zabalené v tulení kůži, přidal k nim nejlepší lyže a hůlky, o něco kratší balík s otcovým druhým nejlepším mečem a uzlík s drobnostmi. Seskočil do sněhu, delší balíky svázal k sobě a hodil si je přes rameno.

	Po chvíli váhání vlétl do Mořina stanu, vyňal z mošničky zavírací hrnek z pemzy, nabral do něj žhavé uhlíky, ty zahrnul popelem, zajistil víčko a strčil nádobku zpátky do uzlíku.

	Pak ve spěchu vyrazil ke dveřím, ale strnul jako ledový sloup. Ve vchodu stála Mora, vysoká postava rámovaná světlem, obličej ve stínu.

	„Takže opouštíš mě i Sněžnou pláň. A nevrátíš se. Věříš tomu.“

	Fafhrd se nezmohl na slovo.

	„Vrátíš se. A jestli se chceš vrátit po vlastních nohách, nebo spíš po všech čtyřech, a ne napíchnutý na kopí, zvaž svoje povinnosti a svůj rod.“

	Fafhrd sestavil uštěpačnou odpověď, ale slova mu sama ucpala hrdlo. Vykročil proti Moře.

	„Uhněte, matko,“ podařilo se mu zasípat.

	Ani se nepohnula.

	Zaťal zuby, až zavrzaly, předpažil, chytil matku pod pažemi – po zádech mu přejel mráz – a odsunul ji stranou dveří. Byla ztuhlá a studená jako led. Nic nepodnikla. Fafhrd se jí nedokázal podívat do očí.

	Venku zamířil svižně k Boží síni, ale cestu mu zastoupil hlouček mužů. Uprostřed stáli čtyři plavovlasí pořízci, k ruce měli další tucet.

	Mara z trhu přivedla nejen své bratry, ale veškeré příbuzenstvo.

	Teď se ale zdálo, že své prchlivosti lituje, protože nejstaršího bratra tahala za loket a očividně na něj naléhala.

	Nejstarší bratr ale šel, jako by jí nebylo. A když teď uviděl Fafhrda, zahalekal, vyškubl se jí a vyrazil k oběti s oddílem v patách. Všichni mávali klacky a meči v pochvě.

	Když Mara vykřikla: „Utíkej, milý!“, byl už Fafhrd dávno na útěku. Běžel k lesu a dlouhý nepoddajný balík z tulení kůže ho tloukl do zad. Když doběhl k vlastním stopám vedoucím z lesa, začal klást nohy do nich a přitom se snažil nezvolnit tempo.

	Mladíci za ním křičeli: „Srabe!“ Fafhrd přidal do kroku.

	Když v lese doběhl k žulovým skalkám, uhnul prudce doprava a po holých kamenech, aby neudělal jedinou novou stopu, doběhl k útesu, vyhoupl se na něj pouhou silou paží a schoval se za hranou.

	Slyšel, jak pronásledovatelé vběhli do lesa, jak do sebe vrážejí, když nakukují za stromy, pak jeden panovačný hlas přikázal ticho.

	Pečlivě zamířil a hodil horním obloukem tři kameny na falešnou stopu kus před Mariny honící psy. Příbuzní se hned nachytali, jak Fafhrd usoudil z výkřiků „Tamhle utíká!“ a dalšího ostrého rozkazu, ať jsou zticha.

	Zvedl těžší kámen a mrštil jím obouruč na velký strom u stopy, čímž z větví setřásl notnou nadílku sněhu a ledu. Ozvaly se polekané, zmatené a hněvivé výkřiky, zasažení honci byli jistě po prsa zasypaní v závěji. Fafhrd se zasmál, hned se však ovládl, zpozorněl a tichým během se vydal do temnícího hvozdu.

	Tentokrát ale necítil nepřátelství a živé i mrtvé síly, ať kameny nebo duchové, ho nechávaly na pokoji. Mora se třeba neobtěžovala čarovat v domnění, že ho dostatečně proženou Mařini příbuzní. Nebo třeba… Fafhrd nechal planého přemítání a soustředil se jen na běh. Čeká ho Vlana a civilizace. Za sebou má matku a barbarství, ale na ty myslet nechtěl.

	

	*      *      *

	

	Když Fafhrd vyšel z lesa, blížila se noc. Oběhl celý hvozd a vyšel nedaleko srázu do Schodového kaňonu. Popruh tuleního balíku se mu už zařezával do ramene.

	Mezi kupeckými stany se míhalo světlo a doléhal od nich halas. V Boží síni a v hereckých stanech byla tma. Ještě blíž se tyčil temný obrys stájového stanu.

	Tiše přešel zmrzlou štěrkovou silnici, která vedla na jih do kaňonu.

	Pak si všiml, že ve stájovém stanu není úplná tma. Strašil v něm tajuplný přísvit. Fafhrd se opatrně přiblížil ke dveřím a u nich uviděl Hora. Pořád dokonale tiše došel až za něj a podíval se mu přes rameno.

	Vlana a Vellix připřahali Vellixovy koně k Essedinexovým saním, z nichž Fafhrd ukradl rakety.

	Hor zvedl hlavu a přiložil si pěst k ústům, aby napodobil sovu nebo vlka.

	Fafhrd bleskově vytasil nůž, ale než stačil Horovi podříznout nastavené hrdlo, otočil zbraň i záměr a udeřil hromotluka jílcem do spánku. Když padl, odtáhl ho Fafhrd stranou.

	Vlana s Vellixem skočili na saně, Vellix pobídl koně opratí a spřežení vyjelo ze stanu. Fafhrd sevřel nůž, ale zase ho zastrčil a stáhl se do stínu.

	Saně se rozjely po Nové silnici. Fafhrd se díval za nimi, ruce svěšené podél vysokého těla jako mrtvola, jen pěsti zaťaté ze všech sil.

	Najednou se otočil a rozběhl se k Boží síni.

	Zpoza stájového stanu se ozvalo soví houkání. Fafhrd skluzem zabrzdil a otočil se, ruce ještě zaťaté.

	Ze tmy se vynořily dvě postavy, jedna s pochodní, a spěchaly k Schodovému kaňonu. Vyšší postava patřila bezpochyby Hringorlovi. Obrysy se zastavily nad srázem. Hringorl opsal pochodní velký kruh. Na světle bylo poznat Harraxovu tvář. Jednou, dvakrát, třikrát, jako by dávali znamení někomu dole v kaňonu. Pak se rozběhli zpátky do stáje.

	Fafhrd běžel k Boží síni, ale chraplavý výkřik ho zase přiměl zastavit a otočit se. Ze stáje vyjel velký kůň s Hringorlem v sedle. Pirát za sebou táhl člověka na lyžích, Harraxe. Společně se hnali za uprchlíky Jižní silnicí.

	Fafhrd utíkal, dokud se za Boží síní nedostal do čtvrtky výstupu k Ženskému stanu. Shodil balík s ramene, otevřel ho, vybalil lyže a připnul si je na nohy. Pak vybalil otcův meč a připjal si ho k levému boku, na pravý pro vyvážení pověsil kabelu.

	Potom se postavil čelem k místu, kde se do Schodového kaňonu propadla Stará silnice. Vzal do ruky hůlky, přikrčil se a zapíchl je do sněhu. Místo tváře měl umrlčí masku, protože si právě hodil kostky se smrtí.

	V tom okamžiku se za Boží síní, ve směru, odkud přiběhl, objevila žlutá jiskřička. Fafhrd počkal na kopci a sám nevěděl, proč počítá údery srdce.

	Devět, deset, jedenáct, najednou vyšlehl plamen. Rachejtle vylétla k nebi na znamení začátku divadelního představení. Dvacet jedna, dvacet dva, dvacet tři, plamen uhasl a raketa se rozprskla v devět bílých hvězd.

	Fafhrd odložil lyžařské hůlky, zvedl jednu ze tří ukradených raket a ze zádě jí vytáhl zápalnici.

	Vložil si ji opatrně mezi zuby a z mošny vytáhl pemzový hrnek. Na povrchu skoro nehřál. Fafhrd otevřel víčko a hrabal v popelu, dokud neuviděl – a nespálil se o žhavý uhlík.

	Položil zápalnici na hrnek tak, aby se jedním koncem opírala o pemzu a druhým se dotýkala žhavého. Zajiskřilo se. Sedm, osm, devět, deset, jedenáct, dvanáct, zápalnice vyprskla jiskry a rozpadla se.

	Fafhrd položil hrnek do sněhu, vzal zbývající dvě rakety pod paže, zapíchl je vodicími latěmi do sněhu a zkusil, jak jsou pevné. Byly stejně houževnaté a odolné jako lyžařské hůlky.

	Vzal obě rakety do jedné ruky, v druhé rozfoukal žhavé uhlíky a přiložil je k zápalným šňůrám.

	Ze tmy vyběhla Mara a zajásala: „Miláčku, já jsem tak ráda, že tě naši nechytili!“

	Záře z ohňového hrnku ukázala, jak je krásná.

	„Opouštím Studené koleno,“ prohlásil Fafhrd přes dohasínající uhlíky. „Opouštím Sněžný klan. Opouštím tě.“

	„To nesmíš.“

	Fafhrd odložil hrnek i rakety.

	Mara k němu vztáhla ruce.

	Fafhrd si sundal stříbrné náramky a vložil je Maře do dlaní.

	Mara je sevřela a zvolala: „O to ti nestojím. O nic se tě neprosím. Jsi otec mého dítěte. Patříš mi!“

	Fafhrd si z krku sundal stříbrný řetěz, položil jí ho přes ruce a přitakal: „Ano! Jsi navždy moje a já tvůj. Tvůj syn je můj. Nikdy si nevezmu jinou ženu ze Sněžného klanu. Jsme svoji.“

	Mezitím zvedl rachejtle a přiložil zápalné šňůry k uhlíku. Obě současně zaprskaly. Odložil rakety, zavřel hrnek a strčil si ho do brašny. Tři, čtyři…

	Maře přes rameno vykoukla Mora a řekla: „Slyšela jsem tvá slova, synu. Okamžitě toho nech!“

	Fafhrd sebral rakety a pevnými ocasními latěmi se jako hůlkami odpíchl dolů ze svahu. Šest, sedm…

	Mara zaječela: „Fafrhdíčku! Manželi!“ a Mora: „Nejsi můj syn!“

	Fafhrd se znovu odrazil doutnajícími raketami. Do tváře ho udeřil ledový vzduch. Skoro ho necítil. Měsícem ozářený okraj zborceného mostu už byl nedaleko. Fafhrd ucítil, jak se mu sníh zvedá pod nohama. Za okrajem tma. Osm, devět…

	Přitiskl si rakety nadloktím k žebrům a najednou letěl tmou. Jedenáct, dvanáct…

	Rakety se nezapálily. Měsíc Fafhrdovi ukazoval protější stěnu kaňonu. Lyže měl namířené těsně pod okraj a dál ztrácel výšku. Otočil rakety trochu špičkou k nebi a sevřel je ještě pevněji.

	Vzplály. Bylo to jako držet se veliké ruky, která ho táhla vzhůru. Na loktech a na žebrech cítil teplo. V nečekané záři se protější stěna objevila blízko, ale konečně pod ním. Šestnáct, sedmnáct…

	Hladce přistál na ledové krustě Staré silnice a odhodil rakety. Ozval se dvojí hrom a jeho přistání orámovalo dvakrát devět bílých létavic. Jedna ho popálila na bradě. Fafhrd měl čas jen na jedinou radostnou myšlenku: Odjíždím s plnou parádou.

	Na dlouhé přemýšlení ale čas neměl, protože musel věnovat veškerou pozornost lyžování na strmé silnici, hned bílé měsíčním svitem, hned černé, jak se vinula mezi skalami. Pokrčen, lyže těsně u sebe, zatáčel jen tak, že kroutil boky. Obličej a ruce mu znecitlivěly mrazem. Stará silnice se pod ním vzpínala. Z malých hrbolů byly najednou velké boule. Bílé krajnice se zužovaly. Černé výběžky skal hrozily.

	Někde hluboko se ale přes to všechno převalovaly myšlenky. I když se snažil plně soustředit na jízdu, byly tam. Pitomče, měl sis vzít i hůlky. Ale kde bys je měl, když ses držel raket? V batohu? Tam by ti teď nebyly mnoho platné. Bude ti hrnek uhlíků užitečnější než hůlky? Měl jsi zůstat u Mary. Takovou krásu už v životě neuvidíš. Ale ty chceš Vlanu. Opravdu? Přibereš i Vellixe? Kdybys nebyl takový dobrák, zabil bys ho ve stáji a pak se tolik nehnal… Opravdu ses chtěl zabít? A co chceš teď? Dokážou Mořiny čáry předehnat lyžaře? A nepodržel tě místo raket spíš Nalgron? Nenatáhl ti z pekla velikou ruku na pomoc? A co je to před tebou?

	Cesta ovíjela skálu. Fafhrd se naklonil doprava, vlevo úzká silnička končila srázem. Nedaleko za hranou bylo vidět protější stěnu kaňonu a na ní jiskřičku oranžového světla. Hringorl cválá dolů po Nové silnici, táhne za sebou Harraxe a svítí si pochodní? Fafhrd se musel naklonit ještě víc, protože zatáčka pokračovala ostřeji doprava. Nebe se točilo. Život po něm chtěl, aby zařízl lyže ještě ostřeji a zabrzdil. Smrt ale v téhle hře hrála stejně velkou roli. Fafhrd měl rozcestí Staré a Nové silnice kousek před sebou. Musí na ně dojet současně s Vellixem a Vlanou. Všechno záleží na rychlosti. Proč? Tím si nebyl jistý. Další serpentiny.

	Svah byl stále pozvolnější, i když to bylo těžko patrné. Sněhem obtížené stromy se objevily napřed v hloubce vlevo pod srázem, pak i vpravo od cesty. Fafhrd vjel do černého tunelu. Hnal se nocí tiše jako duch. Zastavil přímo na konci tunelu. Zvedl promrzlé ruce a necitlivými prsty si opatrně ohmatal popáleninu na bradě. V puchýři ho štípaly ledové jehličky.

	V klidném vlhkém vzduchu nebylo slyšet nic, jen tenounké zvonění rostoucích ledových krystalků.

	Pět kroků před ním, pod kouskem srázu, stál košatý zasněžený keř. Za ním se krčil první z Hringorlových mužů, Hrey – špičatá bradka ho prozradila i v měsíčním světle, v němž ztrácela zrzavou barvu. V levé ruce držel napnutý luk.

	Dvacet kroků pod ním se setkávala Stará silnice s Novou. Tunel pod stromy na jih uzavíraly dva keře vysoké jako člověk. Saně Vellixe a Vlany stály kousek před zátarasem, koně se v polotmě tyčili jako obři. Měsíc stříbřil hřívy a keře. Vlana se choulila na saních, na hlavě kožešinovou kapuci. Vellix sesedl a teď odklízel křoví z cesty.

	Na Nové silnici se od Studeného kolene objevila pochodeň. Vellix zanechal práce a vytasil meč. Vlana se ohlédla přes rameno.

	Hringorl vtrhl na mýtinku s vítězoslavným řevem, vyhodil pochodeň vysoko nad hlavu a zastavil koně až u saní. Lyžař, kterého táhl – Harrax – proletěl kolem něj a setrvačnost ho vynesla vysoko do protisvahu. Tam Harrax zabrzdil a začal si odpínat lyže. Pochodeň dopadla, dřevo zasyčelo ve sněhu.

	Hringorl seskočil z koně, v ruce bojovou sekeru.

	Vellix se rozběhl vstříc Hringorlovi. Bylo mu jasné, že musí velkého piráta vyřídit dřív, než se Harrax zbaví lyží, protože pak by bojoval proti dvěma najednou. Vlana měla pod kapucí spíš bílou masku než obličej. Nadzdvihla se ze sedátka, otočila se za Vellixem a kápě jí sklouzla na ramena.

	Fafhrd mohl Vellixovi pomoci, ale ještě si ani nerozepnul vázání. S lítostí – nebo s úlevou? – si uvědomil, že luk a šípy nechal ve Studeném koleni. Říkal si, že by měl Vellixovi pomoci. Což sem nedorazil s nasazením života, aby zachránil Všudybuda a Vlanu, nebo je alespoň varoval před léčkou, kterou odhalil už nahoře na srázu, když viděl Hringorla s pochodní? A nevypadá snad Vellix úplně jako Nalgron, v kurážném postoji tím více? Ale neviditelná Smrt Fafhrdovi nadále stála po boku a bránila mu v činu.

	Kromě toho měl Fafhrd dojem, že mýtinka je zakletá a žádný skutek tady nepřinese plody. Jako by ji už obří bílý pavouk omotal lepkavou sítí, odřízl ji od zbytku světa a svázal z ní knihu s nápisem „Tento palouk patří Bílé pavoučici Smrti“. Pavoučice sice netkala hedváb, nýbrž jinovatku, ale na tom nezáleželo.

	Hringorl se po Vellixovi ohnal sekerou. Všudybud se švihu vyhnul a zvedl meč proti Hringorlovu předloktí. Hringorl zařval vzteky, přehodil si sekeru do levé ruky, nakročil si a podnikl další výpad.

	Vellix, zaskočen, sotva stačil ucouvnout; sekera se v měsíčním svitu leskla jako kosa. Přesto byl hned zas ve střehu, zato Hringorl postupoval opatrněji, sekeru ve výšce hlavy a kousek před ní, připravenou ke krátkým výpadům.

	Vlana se na saních postavila, v ruce lesklou ocel. Napřáhla se k hodu, pak si to rozmyslela.

	Zpoza keře povstal Hrey, šíp založený na napjaté tětivě.

	Fafhrd ho mohl zabít, třeba po něm hodit meč, kdyby neměl jinou možnost. Ale Smrt po boku mu dále bránila v činu, stejně jako pavučinové lůno Bílé ledové pavoučice. A co je mu vůbec po Vellixovi, co je mu po Nalgronovi?

	Tětiva zadrnčela. Vellix přestal šermovat; šíp mu vnikl do zad vedle páteře a vykoukl kousek pod hrudní kostí.

	Hringorl vyrazil sekerou umírajícímu meč z ruky, ještě než padl. Zase se hrubě zachechtal. Obrátil se k saním.

	Vlana zaječela.

	Aniž si to uvědomil, vytáhl Fafhrd pomalu meč z naolejované pochvy a jako hůlkou se jím odpíchl ze svahu. Lyže mu tichounce, ale hodně vysoko zpívaly o ledovou krustu.

	Po boku mu už nestála Smrt. Vstoupila do něj. To Smrt měla nohy přivázané k lyžím. To Smrt byla v pasti Bílé pavoučice doma.

	Hrey se otočil právě včas, aby mu Fafhrd mohl rozseknout krk ze strany, napřed tepnu, potom hltan. Meč opustil ránu snad ještě dřív, než se stačil poskvrnit krví, za noci černou, a rozhodně dřív, než Hrey zvedl ruce v marné snaze zastavit náhlý příval. Šlo to úplně samo. To lyže měly švih, říkal si Fafhrd, ne já. Lyže žijí vlastním životem, životem Smrti, a teď mě nesou vstříc zkáze.

	I Harrax, jako by byl pouhou loutkou bohů, si sundal lyže, narovnal se a otočil právě včas, aby ho Fafhrd snadno zasáhl mečem, tentokrát ale bodl zdola břichem až do zad, stejně jako Vellixe proklál šíp, jen z druhé strany.

	Meč zavrzal Harraxovi o páteř, ale vyklouzl hladce. Fafhrd ujížděl skoro nezmenšenou rychlostí dál dolů. Harrax za ním třeštil oči. Hubu měl také otevřenou dokořán, ale nevydal ani hlásku. Meč mu zřejmě probodl plíci a pravděpodobně i srdce nebo některou z velkých tepen kolem něj.

	Teď Fafhrd mířil přímo Hringorlovi na záda a Hringorl se právě chystal naskočit na saně. Lyže hnaly krvavou čepel čím dál rychleji.

	Vlana na Fafhrda vytřeštila oči, jako by se k ní hnala sama Smrt, a zaječela.

	Hringorl se otočil a okamžitě zvedl proti Fafhrdovu meči sekeru. Měl ostražitý, ale napůl unavený výraz těch, kdo viděli smrt mnohokrát tváří v tvář a náhlé zjevení Zubaté je nemůže zaskočit.

	Fafhrd zabrzdil a zatočil tak, aby těsně minul konec saní. V zatáčce natahoval po Hringorlovi meč, ale nedosáhl na něj. Hringorlovi se ale nepodařilo čepel srazit.

	Vtom Fafhrd přímo před sebou uviděl Vellixovu mrtvolu. Zastavil kristiánkou a dokonce zabodl meč do země, až z kamene vylétly jiskry, aby o mrtvého nezakopl.

	Otočil se, seč s nohama uvázanýma v lyžích mohl, a uviděl, jak se po jeho stopě řítí Hringorl a sekerou míří velkým rozmachem na jeho krk.

	Fafhrd ji odrazil mečem. Kdyby čepel postavil kolmo na sekeru, přišel by o ni, ale nastavil ji správně a sekera vylétla nahoru.

	Hringorl se zapotácel, stržen setrvačností těžké zbraně.

	Fafhrd se zase obrátil a v duchu proklínal lyže, které mu teď poutaly nohy. Nestačil na Hringorla zaútočit včas.

	Silnější muž se rozběhl zpátky, sekeru připravenou k dalšímu dlouhému švihu. Fafhrd mu nemohl uhnout jinak než pádem do sněhu.

	Zahlédl dva záblesky oceli. Pak se s pomocí meče postavil na nohy, hned připravený k dalšímu výpadu nebo pádu.

	Hromotluk pustil sekeru a chytil se za obličej.

	Fafhrd rychle udělal krok stranou, díky lyži nemotorný, ale na eleganci nebyl čas, a bodl soka do srdce.

	Hringorl svěsil ruce a prohnul se. Z pravého oka mu trčel černý jílec dýky se stříbrnou hlavící. Fafhrd vytáhl meč. Hringorl žuchl na zem, kolem něj prudce zavířil sníh.

	Fafhrd si připravil meč a otočil se. Byl připraven na útok ze všech stran.

	Ani jedna z pěti postav se však nepohnula. Dvě mrtvoly u saní a dvě na svahu nemohly, Vlana stála jako vytesaná z kamene. Fafhrda překvapilo, že to funění vychází z jeho hrdla. Kromě něj slyšel jen tenounké zvonění, které prozatím pustil z hlavy. I Vellixovi dva koně zapřažení do saní a Hringorlův velký hřebec o kus dál na Staré silnici byli nepochopitelně zticha.

	Fafhrd se opřel o saně, levou ruku položil na plachtu, pod niž Essedinex schovával rakety a další vybavení. V pravé ruce stále držel meč, trochu volněji, ale přesto ve střehu.

	Ještě jednou přehlédl nehybné postavy a skončil u Vlany. Nikdo se nehýbal. První čtyři obklopovaly skvrny černého sněhu, Hreye, Harraxe a Hringorla velké, zastřeleného Vellixe malá.

	Zadíval se Vlaně do velikých, bíle rámovaných očí. Uklidnil zdivočelý dech a řekl: „Dlužím ti díky, žes zabila Hringorla. Doufám. Asi bych ho nepřemohl, protože stál na nohou a já ležel na zádech. Mířila jsi ale na Hringorla, nebo na moje záda? Unikl jsem smrti jen proto, že jsem upadl, a nůž určený mně tak zasáhl jiného?“

	Neodpověděla ani slovo, jen si přitiskla dlaně na tváře a na rty. Skrz prsty dál upřeně hleděla na Fafhrda.

	Pokračoval už o něco sebejistějším tónem: „Dalas mi slib, a přece sis vybrala raději Vellixe. Tak proč bys nepřelétla rovnou k Hringorlovi když přemohl Vellixe a vypadalo to, že přemůže i mě? Proč jsi nožem nepomohla Vellixovi, když se tak chrabře pustil do Hringorla? Proč jsi vykřikla, když jsi mě uviděla, a připravila mě tak o příležitost zabít ho hned?“

	Každou otázku podtrhl mečem. Už se vydýchal, únava ho opouštěla, ale na její místo nastupovalo zoufalství.

	Vlana pomalu odkryla tvář a dvakrát polkla. Pak odpověděla sice chraplavě a potichu, ale srozumitelně: „Žena si vždy musí nechat všechna vrátka otevřená, víš? Jen když je připravena spojit se s každým a podle potřeby vyměnit jednoho muže za druhého, vyrovná se jim. Vybrala jsem si Vellixe, protože měl víc zkušeností a protože –věř si, nebo ne – nevěřím, že můj společník vydrží dlouho naživu, a tobě přeji dlouhý život. Tady v pasti jsem Vellixovi nepomohla, protože jsem měla za to, že nemáme naději. Každou past musí někdo nastražit a já se bála, že je jich víc, i když Vellix si to asi neuvědomil, nebo se podle toho odmítl zařídit. Pokud jde o to, že jsem vykřikla – nepoznala jsem tě. Myslela jsem si, že jsi sama Smrt.“

	„A to jsem byl,“ připustil Fafhrd a potřetí se podíval po souměrně rozmístěných mrtvolách. Odepnul si lyže. Když pak dostal do nohou krev, zaklekl k Hringorlovi, vytáhl mu z lebky dýku a otřel ji o pirátův kožich.

	Vlana mluvila dál: „A já měla větší hrůzu ze smrti než odpor k Hringorlovi. Ano, ráda bych utekla třeba s ním, kdybych utíkala před smrtí.“

	„Tentokrát Hringorl utíkal špatným směrem,“ poznamenal Fafhrd a potěžkal dýku. Byla dobře vyvážená k házení i k bodání.

	„Teď samozřejmě patřím tobě. A moc ráda, ať mi to věříš, nebo ne. Jestli mě chceš. Třeba si ještě myslíš, že jsem tě chtěla zabít.“

	Fafhrd se na ni otočil a hodil dýku. „Chytej.“ Chytila ji v letu.

	Zasmál se a řekl: „Ne, herečka a zlodějka se ve vrhání nožů jistě dobře vyzná. A nevěřím, že dýka Hringorla zasáhla přímo do oka pouhou náhodou. Ještě se chceš pomstít Cechu zlodějů?“

	„Chci.“

	„Ženy jsou hrozné. Tedy stejně hrozné jako muži. Najde se na světě člověk, kterému v žilách nekoluje ledová břečka?“

	Znovu se zasmál, víc nahlas, jako by věděl, že na to není odpověď. Pak si o Hringorlův kožich otřel i meč, strčil ho do pochvy a aniž se jedinkrát podíval na Vlanu, vydal se kolem saní a ztichlých koní k zátarasu z keřů. Větve k sobě přimrzly a Fafhrd musel zabrat vší silou a rvát keře od sebe s daleko větší námahou, než když se do nich pustil Vellix.

	Ani Vlana se na něj nepodívala. Hleděla k lesnímu tunelu Staré silnice, z něhož se dolů vinula stopa lyží. Nezajímal ji ale ani Harrax, ani Hrey, ba ani tunel, ale něco ještě výš.

	Tichem dál slabounce zvonil led.

	Hlasitěji se ozývalo praskání větví, jak Fafhrd vyprostil a odhodil poslední omrzlý keř.

	Zadíval se po silnici na jih. Do civilizace, pokud je mu ještě něco platná.

	I silnice na jih mizela v tunelu mezi zapadanými borovicemi.

	A v něm měsíc paprsky odhalil pavučinu ledových krystalků, vlákna od haluze k haluzi a od větve k větvi, stále dál po cestě a hloub do zimního tunelu.

	Fafhrdovi vytanula na mysli matčina slova: Čarodějný chlad tě dostihne po celém Ydkinu. Kam dřív led dosáhl, tam ho dnes mohou následovat čáry. Tvůj otec teď hořce lituje…

	Představil si velikou bílou pavoučici, která obíhá palouk a vypouští mráz.

	Na hraně na druhé straně kaňonu uviděl před skokem vedle Mary i Mořinu tvář.

	Přemýšlel, co se asi teď vyzpěvuje v Ženském stanu, jestli Mara zaklíná s ostatními. Něco mu říkalo, že ne.

	Vlana tlumeně vykřikla: „Ženy jsou opravdu hrozné. Podívej. Támhle se dívej!“

	V tom okamžiku Hringorlův hřebec zaržál, zabušil kopyty a zmizel po Staré silnici.

	Za okamžik se už vzpínali i Vellixovi koně.

	Fafhrd bližšího praštil přes krk. Pak se podíval do vyděšené bílé tváře své společnice a sledoval její pohled.

	Na svahu směrem k Staré silnici se tyčil tucet nezřetelných tvarů vysokých jako stromy. Připomínaly ženy v plášti s kápí. Přímo před očima získávaly pevnější obrysy.

	V hrůze se přikrčil. V pohybu mu stehno přitisklo brašnu na břicho a Fafhrd ucítil teplo.

	Vyskočil a vyrazil zpátky k saním. Strhl z nich plachtu, chytil zbývajících osm raket a zarazil je do sněhu tak, aby mířily na veliké ledové postavy.

	Pak sáhl do mošny, vytáhl pemzový hrnek, sňal víčko, sfoukl popel, střásl poslední uhlíky na jednu stranu a přiložil je k zápalným šňůrám rachejtlí.

	S prskáním střelného prachu v uších naskočil na saně.

	Když se otřel o Vlanu, nepohnula se. Ale zacinkala. Vypadalo to, že si oblékla průsvitný plášť z ledových krystalků, který ji drží na místě. Měsíční svit se od krystalků netečně odrážel. Fafhrd tušil, že se pohne, až se posune měsíc.

	Vzal do rukou opratě. Zakously se mu do rukou jako přemrzlé železo. Nedokázal jimi pohnout. Ledová pavučina už obrostla koně. Stali se její součástí coby jezdecké sochy v životní velikosti, uvězněné v ledových sochách nadživotní velikosti. Jeden stál na čtyřech nohách, jeden se vzpínal na zadních. Stěny ledové dělohy se stahovaly. Čarodějný chlad tě dostihne…

	Zasvištěla první rachejtle, po ní druhá. Cítil jak žhnou. Když zasáhly ledové cíle, slyšel hlasitě zvonit krystaly.

	Opratě roztály a pleskly koně přes hřbet Když zvířata vyrazila, bylo slyšet tříštění skla. Fafhrd sklonil hlavu a s opratěmi v levé ruce stáhl pravou rukou Vlanu dolů na sedátko. Její ledový plášť ohlušivě zařinčel a ztratil se. Čtyři, pět…

	Když se spřežení hnalo ledovou pavučinou, ze všech stran hlasitě zvonil led. Krystalky padaly Fafhrdovi na sehnutou hlavu. Cinkání utichalo. Sedm, osm…

	Ledové nástrahy zmizely. Kopyta dusala zem. Od severu se zvedl vítr a rozvířil dlouho usedlý vzduch. Nebe před nimi růžovělo úsvitem. Nebe za nimi rudě žhnulo hořícími větvemi, které vzplály od rachejtlí. Fafhrd měl dokonce dojem, že v severáku slyší hukot plamenů.

	Zvolal: „Gnamph Nare, Mlurg Nare, veliký Kvarch Nare – těšte se na nás! Uvidíme všechna města Lesní říše! A celé Osmiměstí!“

	Vlana se mu uvelebila v objetí a přidala se: „Sarínmare, Ilthmare, Lankhmare! Všechna jižní velkoměsta! Quarmalle! Horborixene! Věžatý Tisilinilite! Vzpínavá země!“

	Fafhrdovi připadalo, že přízraky všech neznámých měst a zemí zaplňují temnící obzor. „Cesty, lásku, dobrodružství, celý svět!“ zakřičel a přitáhl si pravicí Vlanu, zatímco levicí pobídl koně.

	A přitom přemýšlel, jak může mít hlavu v plamenech zářivých představ, a přitom srdce na kost zamrzlé.

	


	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	
		III.
Pohár hořkosti



	


	

	

	

	

	

	

	Čarodějovu učni se dostalo trojího varování: zaprvé hlubokých stop podkov na lesní pěšině, které potmě cítil chodidly i přes podrážky, zadruhé strašidelného bzučení včely, která večer nešla spát, zatřetí slabé vůně spáleniny. Myšák uháněl, podle paměti a netopýřího sluchu se shýbal pod padlými stromy a přeskakoval kořeny. V šedivých kamaších, tunice, špičaté kapuci a rozevláté pláštěnce vypadal odříkáním pohublý mladík jako duch.

	Euforie, v níž se Myšák po splnění těžkého úkolu vítězně vracel za svým čarodějným mistrem Glavasem Ró, teď ustoupila strachu, na který se neodvažoval pomyslet. Utrpěl snad újmu velký čaroděj, jehož je pouhým učedníkem? „Ty můj šedivý Myšáku, jsi stále v půli cesty mezi černou a bílou magií,“ formuloval to jednou Glavas Ró – ne, nedokázal připustit, že toho moudrého ducha může něco ohrozit. Velkého čaroděje… (Myšák trochu hystericky trval na přídomku ,velký‘, protože pro zbytek světa byl Glavas Ró lesní bylinkář, o nic lepší než mingolský zaříkávač nebo quarmallský žebravý kejklíř) …velkého čaroděje a jeho obydlí chránila mocná kouzla, kterými neprojde žádný neuctivec včetně (Myšákovi vynechalo srdce jeden tep) svrchovaného pána zdejších lesů vévody Janarrla, velkého nepřítele vší magie, bílé ještě víc než černé.

	Přesto vůně kouře houstla, a Glavasova roubenka byla ze smolného dřeva.

	Myšák pustil z hlavy i dívčí tvář, stále vystrašenou a přece sladkou, tvář vévodovy dcery Ivrian, tajné žačky Glavase Ró, jež obrazně řečeno pila mléko jeho bílé moudrosti s Myšákem u jednoho stolu. V soukromí si dokonce říkali Myšáku a Mišpulko a Myšák pod tunikou nosil jednoduchou zelenou rukavičku, kterou na ní vymámil, jako by byl rytíř v brnění a ne neozbrojený kouzelníček.

	Než Myšák doběhl na mýtinu na kopci, ztěžka oddychoval, ale ne vyčerpáním.

	Předjitřní světlo mu ukázalo podupanou bylinkovou zahrádku, převržený slaměný úl, očouzený mrak na hladké žulové skále nad čarodějovou chaloupkou.

	I uprostřed bezměsíčné noci by ale viděl ohořelé trámy a doutnající krovy orámované rudými uhlíky a občas i zeleným plamínkem tam, kde dohoříval nějaký magický olej. I se zavřenýma očima by cítil vzácné odéry spálených léků a balzámů a strašlivě sladkou vůni pečeného masa.

	Celé tělo se mu zkroutilo v křeči. Pak jako pes na stopě vyrazil.

	Čaroděj ležel hned za zborcenými dveřmi. Dopadl stejně jako jeho chaloupka: trámy těla obnažené a zčernalé, vzácné šťávy a nenahraditelné sloučeniny uvařené, spálené, navěky zničené nebo snad vypařené do nějakého ledového pekla za sférou Luny.

	Všude se ozýval tichý bzukot, jak vyplašené včely oplakávaly domov a pána.

	Myšákovi se hlavou hnaly vyděšené myšlenky: tyhle popraskané rty tiše odříkávaly zaklínadla, tyhle spálené prsty ukazovaly na hvězdy a hladily malá lesní zvířátka.

	Myšák vytáhl roztřesenou rukou z váčku u pasu placatý zelený kámen, z jedné strany zdobený vyrytými cizími hieroglyfy, z druhé rytinou kloubnaté obrněné příšery, která jako obří mravenec dupe po maličkých lidech. Právě pro tento kámen ho Glavas Ró poslal. Kvůli němu se Myšák přeplavil na voru přes Plejská jezera, přešel předhoří Hladových hor, skrýval se před rudovousými piráty, přechytračil tupé rybáře, flirtoval s páchnoucí ježibabou, vykradl kmenovou svatyni a utekl psům, kteří se mu hnali po stopě. Tím, že bez prolití krve získal kámen, postoupil jako učedník na vyšší stupeň. Teď si ho skelným zrakem naposledy prohlédl a vložil ho mistrovi do černé dlaně. Když se shýbl, uvědomil si, že ho pálí podrážky a že se mu kouří z bot, ale přesto nespěchal s odchodem.

	Už bylo dost světlo, aby si všiml i drobnějších detailů, třeba mraveniště před prahem. Mistr studoval černé tvorečky stejně usilovně jako včely. V hromádce teď zela hluboká díra ve tvaru podpatku s ostruhou, ale přesto se v ní něco hýbalo. Myšák se podíval zblízka a v písku uviděl žárem zmrzačeného mravenčího vojáka. Vybavil si příšeru na zeleném kameni a pokrčil rameny nad myšlenkou, která nikam nevedla.

	Za smutného bzučení včel přešel palouk až tam, kde mezi stromy prosvítalo ráno, a za chvíli už stál na hraně srázu, opřený o uzlovitý kmen. V zalesněném údolí pod svahem se jako bílý had válela mlha, její tvar kopíroval koryto skrytého potoka. Vzduch byl těžký dřevitým kouřem noci. Vpravo se obzor doruda barvil vycházejícím sluncem. Za ním, jak Myšák věděl, se rozkládají další hvozdy, za nimi nekonečné obilné lány a bažiny a ještě dál prastarý pupek světa, město Lankhmar, jež Myšák nikdy neviděl, přesto však moc městského velmože sahala až sem do lesa.

	Daleko blíž, rámována rudým svítáním, se ale věžemi ježila tvrz vévody Janarrla. Myšák se zamračil. Vybavil si stopu podpatku s ostruhou, zdupanou trávu, stopy podkov po svahu. Všechno ukazovalo na nepřítele čarodějů Janarrla, ale Myšák stále nedokázal pochopit, jak mohl nenávistný vévoda prolomit ochranná kouzla, která zmátla i nejšikovnějšího lesáka a tolik let spolehlivě chránila Glavasův příbytek.

	Sklonil hlavu a na čerstvé trávě spatřil prostou zelenou rukavičku. Zvedl ji a zpod tuniky vylovil druhou, zhrublou a odbarvenou potem. Patřily k sobě.

	Vycenil zuby a zrakem znovu zabloudil k vzdálené tvrzi. Pak z kmene, o nějž se opíral, strhl kus kůry a zalovil v dosud skryté dutině. Jednal bezmyšlenkovitě a zatím vzpomínal na kázání, které mu Glavas Ró s úsměvem uštědřil jednou u ovesné kaše bez mléka.

	„Myšáku,“ řekl tehdy mág, sestřiženou bradku osvětlenou ohněm v krbu, „když takhle poulíš oči a rozšiřuješ chřípí, příliš mi připomínáš kočku, než abych dokázal uvěřit, že z tebe jednou bude hlídací pes pravdy. Jako student ujdeš, ale potajmu dáváš před hůlkou přednost meči. Víc tě lákají plné rty černé magie než cudné prsty bílé, ať si patří sebehezčí mišpulce – nezapírej. Spíš tě přitahují tajemné zákruty levé stezky než přímá pravá cesta. Obávám se, že nakonec nebudeš myšák, ale myšilov. A nebudeš bílý, nýbrž šedivý, což je pořád lepší než černý. Umyj nádobí a běž hodinu dýchat na ten semenáček zimničné byliny, protože se na noc ochladilo, a nezapomeň být zdvořilý k trnovníku.“

	Slova mu v hlavě zněla tiše, ale jasně. Myšák ze skrýše vylovil kožený opasek zelený plísní a stejně postiženou pochvu. Z té pak vytáhl špičatý bronzový meč pokrytý měděnkou. Když pozvedl zelenou čepel proti vycházejícímu slunci, měl oči vykulené, ale zorničky zúžené a na tváři kamennou masku.

	Zpoza údolí zazněl vysoký jasný hlas loveckého rohu; začínala štvanice.

	Myšák po stopě podkovaných kopyt vyrazil dolů do údolí, krok dlouhý a prkenný jako krok opilcův, u pasu špičatý meč se zelenou čepelí.

	

	*      *      *

	

	Prosluněnou mýtinou se hnala čtyřnohá postava, široké plece rozhrnovaly podrost, ostrá kopýtka ho zadupávala do země. Zezadu se ozýval roh a lidské pokřikování. Na konci mýtiny se kanec otočil. V nozdrách mu zasípalo, nohy se podlomily. Napůl skelná očka upřel na jezdce. Otočil se proti němu a zřejmě hrou světla jakoby zčernal. Zaútočil. Než ale zkroucené klektáky našly maso, o lopatku se mu ohnulo těžké kopí a divočák ucouvl. Do zeleně vystříkla krev.

	Na mýtině se objevili honci v hnědé a zelené, někteří se zbraněmi obklíčili kance, jiní pospíšili k muži na koni. Ten měl drahé žluté a hnědé šaty. Rozesmál se, hodil jednomu honci krvavé kopí a od jiného si vzal stříbrem zdobenou koženou čutoru s vínem.

	Na mýtině se objevil další jezdec a vévoda nesouhlasně přimhouřil malá zažloutlá očka. Důkladně si přihnul a otřel si ústa rukávem. Honci ostražitě stahovali kruh kolem divočáka; nehýbal se, ale hlavu držel stále píď nad zemí, koulel očima a z rány mu ještě rytmicky tryskala krev. Kopí ho už skoro probodla, když tu Janarrl honce zarazil.

	„Ivrian!“ zavolal hrubě na opozdilce. „Dvakrát jsi ho mohla mít, dvakrát jsi ztratila odvahu. Tvoje matka, ještě že je mrtvá, by tu potvoru už dávno vyvrhla a ukousla si syrové srdce.“

	Dcera na něj hleděla se zoufalstvím v očích. Byla oblečená jako honci, na koni seděla obkročmo, u pasu meč, v ruce kopí, ale tím víc vypadala hubená a křehká.

	„Jsi strašpytel, podělávka, co se bratříčkuje s čaroději,“ pokračoval Janarrl. „Tvoje odporná matka by se kanci postavila bez koně a smála by se, jak jí krev cáká do obličeje. Tenhle potřebuje jen dodělat. Neublíží ti. Probodni ho! To je rozkaz!“

	Lovci roztrhli kruh a stáhli se, aby dívka měla volnou cestu k divočákovi. Otevřeně se jí posmívali a vévoda jim to schvaloval. Dívka váhala, kousala se do rtu, se strachem a úžasem hleděla na dodělávající zvíře. Divočák jí pohled s hlavou stále trochu zvednutou oplácel.

	„Vraž do něj kopí!“ opakoval Janarrl a zase si přihnul. „Dělej, nebo tě rovnou tady ztřískám!“

	Dívka pobídla koně a rozjela se přes mýtinu, přikrčená v sedle, kopí namířené na cíl. V poslední chvíli ale zbraň strhla stranou a probodla drn. Kanec se nepohnul. Honci se rozchechtali.

	Janarrl zbrunátněl, střelhbitě chytil dceru za ruku a pevně ji sevřel. „Tvoje zatracená matka bez mrknutí oka podřezávala lidi. Buď probodneš tuhle prasečí mršinu, nebo uvidíš tanec jako včera, když jsi mi pověděla, kde bydlí čaroděj a jaká zná kouzla.“

	Naklonil se k ní a zašeptal: „Víš, žábo, i když tvoje máma byla hotová šelma, stejně jsem ji podezíral, že se paktuje s kouzelníky jako ty, snad že ji některý proti její vůli očaroval… a že ty jsi spratek toho spáleného dědka.“

	Vytřeštila oči a pokusila se odtáhnout, ale Janarrl si ji naopak přitiskl k tělu. „Žádný strach, mrně, já ti tu poskvrnu vyženu z těla. Pro začátek zapíchni to prase!“

	Ani se nepohnula. Byla bílá jako stěna, k smrti vyděšená. Janarrl zvedl ruku. Něco ho ale vyrušilo.

	Na kraji mýtiny, tam, kde se divočák postavil k poslednímu boji, stanul štíhlý mladík v šedivých šatech. Jako v transu nebo v omámení vykročil přímo k Janarrlovi. Tři honci, kteří vévodovi dosud posluhovali, vytasili meče a vydali se chlapci vstříc.

	Mladík měl napjatý výraz, na bledém čele pod šedou kápí se mu perlil pot. Zuby měl tak zaťaté, až se mu dělaly boule na sanici. Oči přivíral, jako by je místo na vévodu upíral do slunce.

	Ohrnul rty a vycenil celé zuby. „Vrahu Glavasův! To tys zabil čaroděje!“

	Z plesnivé pochvy vylétl bronzový meč. Dva honci se postavili mezi mladíka a vévodu, jeden při pohledu na zelenou čepel vykřikl: „Pozor na jed!“ Mladík se po něm ohnal mečem jako kladivem. Lovec se výpadu snadno vyhnul a mládenec se málem poroučel na zem. Lovec si nakročil, sekl soupeři po meči nedaleko jílce, vyrazil mu zbraň z ruky a boj skončil skoro dřív, než začal. Mladík ale najednou zbystřil, zatvářil se jako kočka, zachytil meč v pádu, vyrazil a druhý sek vedl od zápěstí; čepele se zaklesly a překvapený honec přišel o zbraň. Mladík hned zaútočil na druhého lovce, ten musel padnout na záda, aby výpadu uhnul.

	Janarrl se předklonil v sedle a zabručel: „Ten pulec má zuby,“ ale v tom okamžiku vzal třetí honec mladíka hlavicí meče zezadu přes krk. Chlapec upustil meč, zapotácel se a byl by upadl, kdyby ho první honec nechytil pod krkem a nehodil ho svým kumpánům. Počastovali ho zvesela pohlavky a fackami, pleskali ho pochvami po hlavě a přes žebra, a když jim upadl na zem, kopali ho a otravovali jako smečka psů.

	Janarrl seděl bez hnutí a díval se na dceru. Neušlo mu, jak sebou cukla, když příchozího poznala. Teď se nakláněla v sedle a brada se jí třásla. Dvakrát chtěla něco říci. Kůň pod ní pletl nohama a ržál. Nakonec odvrátila hlavu a zpoza zvířete se ozývaly jen dávivé vzlyky. Teprve tehdy Janarrl spokojeně zabručel a zavolal: „To zatím stačí! Sem s ním!“

	Dva honci mu přitáhli polomrtvého chlapce v zakrvácených šedých šatech.

	„Srabe,“ oslovil ho vévoda. „Tohle povyražení tě nezabije. Jen tě připravovali na jinačí kratochvíle. Ale já zapomněl, že jsi študovaný kouzelník, zženštilý ubožák, co umí jen zezadu proklínat, cicmat zvířátka a z lesa by nejradši udělal přeslazenou idylku. Fuj! Zvedá se mi z tebe žaludek. A přitom jsi mi chtěl zkazit dceru a… Poslouchej mě, nedochůdče!“ Janarrl se sehnul, chytit čarodějova učně za vlasy a přitáhl si ho. Mladík zakoulel očima a tak sebou škubl, že ho honci pustili a Janarrl málem spadl z koně.

	V té chvíli se v podrostu ozvalo zlověstné praskání a dusot paznehtů. Někdo křikl: „Pozor, pane! Proboha, braňte pána!“

	Raněný kanec totiž vstal a rozběhl se ke skupince kolem Janarrlova koně.

	Honci odskočili a sáhli po zbraních.

	Janarrlův kůň se vzepjal a vévoda se už jen stěží držel v sedle. Kanec se prohnal kolem jako zarudlá půlnoc. Janarrl málem spadl přímo na něj. Divočák se otočil k druhému útoku, za běhu uhnul třem letícím kopím. Janarrl se zkusil postavit, ale jedna noha mu uvízla ve třmenu a kůň mu ji podtrhl.

	Kanec se blížil, ale tentokrát zazněla i jiná kopyta. Janarrla minul kůň a pevně sevřené kopí se zabodlo kanci pod druhou lopatkou hluboko do těla. Černé zvíře se po zbrani hned ohnalo klektákem, padlo na bok a přestalo se hýbat.

	Teprve pak Ivrian pustila ratiště. Ruka, v níž je držela, jí nepřirozeně visela podél těla. Sesula se v sedle, druhou rukou se chytila hrušky.

	Janarrl se vydrápal na nohy a změřil si dceru i kance. Pak se rozhlédl kolem dokola.

	Učedník Glavase Ró zmizel.

	„Sever je jih, západ východ, nahoru dolů, odchod příchod. Pleťte se trávy, kořeny, a cesty nechť jsou zmařeny.“

	Myšák mumlal opuchlými rty zaklínadlo úplně stejně, jako by ho šeptal do hlíny, na níž ležel. Prsty složené do kabalistických symbolů vytáhl z váčku špetku zeleného prášku a rozhodil ho kolem sebe. Ze zápěstí mu projela bolest celým tělem. „Psi, jste přec z vlčího rodu, máte v žilách krev, ne vodu. Koně, pán váš není lovec, předek váš byl jednorožec, nejste přece stádo ovec, štvanici učiňte konec!“

	Když dokončil kouzlo, nemusel se hýbat a bolest byla hned snesitelnější. Naslouchal, jak ryk honu mizí v dálce.

	Kousek od obličeje měl drn vysoké trávy. Viděl mravence, jak pracně leze na stéblo, padá na zem a pokračuje v cestě. Chvíli s tím tvorečkem cítil spřízněnost. Vzpomněl si, jak černý kanec nenadále zaútočil a dal mu tak šanci uniknout, a na okamžik si ho v duchu spojil s mravencem.

	Pomyslel i na piráty, kteří ho na západě ohrožovali na životě. Jejich dobromyslná surovost se ale zásadně lišila od promyšlené krutosti Janarrlových honců.

	Začala v něm vřít zlost a nenávist. Uviděl bohy Glavase Ró, v obvykle majestátních tvářích úšklebek. Slyšel slova starých zaklínadel, ale zněla mu novým významem. Pak vidění pominulo a učeň viděl jen vír posměšných tváří a krutých rukou. Někde ve víru se zmítala bledá provinilá dívčí tvář. Meče, hole, biče. Všechno vířilo. A uprostřed jako na ose kola, v němž kat láme odsouzence, vévodova tlustá postava.

	Co pro to kolo znamenalo učení Glavase Ró? Převalilo se přes něj a zabilo ho. Co pro Janarrla a jeho poskoky znamenala bílá magie? Jen nedocenitelný pergamen, který se dá pošpinit, magické kameny, které zadupou do bláta, hluboká moudra, která je třeba zničit i s mozkem.

	Ale je i jiná magie. Ta, již Glavas Ró zakazoval, občas s úsměvem, ale vždy to myslel vážně. Magie, o které se Myšák dozvěděl jen z narážek a z výstrah. Magie, která pramení ze smrti a z nenávisti a z bolesti a z rozkladu, zabývá se jedy a nočními skřeky, prosakuje na svět z černoty mezi hvězdami, sesílá kletbu do zad, jak správně řekl Janarrl.

	Jako by všechno, co se Myšák dosud naučil znát – zvířátka a hvězdy a přírodní zákony slušnosti a dobrotivá kouzla – shořelo v jediném plameni. Černý popel se probral k životu a z něj povstalo vojsko nočních bestií, znetvořených potomků uhořelých tvorů. Hrbatých pokroucených stvůr. Kreatur bez srdce, samý děs a nenávist, na pohled milých jako vypasený černý pavouk v síti.

	Téhle smečce tak zatroubit na lovecký roh! Tuhle smečku poštvat na Janarrlovu stopu!

	Hluboko v hlavě mu šeptal zlý hlásek: „Vévoda musí zemřít. Vévoda musí zemřít.“ A učeň věděl, že hlas nezmlkne, dokud se jeho přání nesplní.

	Pracně se vzepřel na ruce a ucítil zlomená žebra; divil se, že utekl tak daleko. Zaťal zuby a přepotácel se přes palouček. Než se na druhé straně schoval pod stromy, bolestí už lezl po čtyřech. Ještě kousek se odplazil, pak se zhroutil.

	

	*      *      *

	

	Skoro večer třetího dne po lovu. Ivrian se vykradla ze své komnaty ve věži, nařídila drzému podkonímu vyvést jejího koně a odjela údolím přes potok na protější hřeben, kde pod skalou stávala chaloupka Glavase Ró. Trosky ji naplnily žalem. Sesedla a došla blíž k spáleništi, rozklepaná strachy, že uvidí mrtvolu Glavase Ró. Ale nenašla ji. Viděla, že se někdo hrabal v popelu, jako by hledal všechno, co přežilo požár. V lese bylo ticho.

	Stranou spáleniště si všimla nového pahrbku, šla si ho tedy prohlédnout. Byl to čerstvý hrob, místo náhrobního kamene měl ohrádku z šedivých valounů a uprostřed ležel plochý zelený kámen zdobený cizokrajnými rytinami.

	Náhlý šelest v lese ji úplně vyděsil a dívka si musela přiznat, že měla celou dobu strach, ale pro samý žal o něm nevěděla. Vzhlédla a tlumeně vykřikla, protože mezerou mezi listy uviděla obličej. Byla to divá tvář, zamazaná od hlíny a trávy, tu a tam potřísněná zaschlou krví, pár dní neholená. Pak ji poznala.

	„Myšáku,“ zavolala váhavě.

	Hlas, který jí odpověděl, stěží poznávala.

	„Vrátila ses potěšit se zkázou, kterou jsi svou zradou přivodila?“

	„Ne, Myšáku, to ne!“ zajíkala se dívka. „Tohle jsem nechtěla. Musíš mi věřit.“

	„Lhářko! Zabíjeli a pálili muži tvého otce.“

	„Ale to jsem nemohla vědět!“

	„To jsem nemohla vědět!“ opičil se Myšák. „To tě neomlouvá. Máš z tatíčka takový strach, že mu vyzvoníš všechno. Žiješ strachem.“

	„Ne vždy, Myšáku. Nakonec jsem toho kance zabila.“

	„Tím hůř – zabít zvíře, které bohové poslali, aby zabilo tvého otce.“

	„Ale ve skutečnosti jsem ho nezabila. Jen jsem se chlubila, abys viděl, že jsem statečná. Vůbec si na to nevzpomínám. Zatmělo se mi před očima. Myslím, že mě v té chvíli posedla moje matka.“

	„Jednu lež vyvracíš druhou! Ale stejně si opravím názor: žiješ strachem, dokud tě otec nevybičuje k odvaze. Mělo mi to dojít, měl jsem před tebou Glavase varovat. Ale snil jsem o tobě.“

	„Říkals mi Mišpulko,“ hlesla Ivrian.

	„Ano, hráli jsme si na myši a zapomínali na kočky. A když jsem byl pryč, stačilo ti pohrozit bičem, abys zradila Glavase Ró svému otci!“

	„Myšáku, neodsuzuj mě,“ vzlykala Ivrian. „Vím, že jsem stále žila ve strachu. Už jako děcko mě otec přesvědčoval, že vesmír řídí krutost a nenávist. Mučil mě a trápil. Neměla jsem se o koho opřít, dokud jsem nenašla Glavase Ró a nedozvěděla se, že láska a soucit ve vesmíru vládnou i smrti a nenávisti. Teď je ale Glavas Ró mrtvý a já jsem osamělejší než kdy dřív. Potřebuji tvoji pomoc, Myšáku. Studoval jsi u Glavase. Znáš jeho učení. Pomoz mi.“

	Vysmál se jí. „Mám vylézt z lesa a nechat se zradit? Znovu se nechat ztlouct před tvýma očima? Poslouchat tvé sladké lži, zatímco lovci stahují smyčku? Ne, mám jiné plány.“

	„Plány?“ podivila se Ivrian. Měla bojácný hlas. „Myšáku, dokud se tu skrýváš, jsi v nebezpečí. Otcovi muži tě mají zabít bez varování. Kdyby tě chytili, nepřežila bych to. Nezdržuj se, utíkej pryč. Jen mi řekni, že ke mně nechováš nenávist.“

	Znovu se jí vysmál.

	„Nenávidět tě? Za to mi nestojíš. Jsi zbabělá a zasloužíš jen pohrdání. Glavas Ró až příliš často mluvil o lásce. Vesmíru vládne nenávist a ta dává podobu lásce. Je načase jí využít. Nechoď blíž! Nechci ti vyzradit své plány ani své skrýše. Ale něco ti povím, tak dobře poslouchej. Za sedm dní započne utrpení tvého otce.“

	„Utrpení mého otce? Myšáku, ty mě poslouchej. Chci se od tebe dozvědět víc z učení Glavase Ró. Otec naznačil, že znal moji matku, že možná on byl mým otcem.“

	Tentokrát se krutý smích trochu pozdržel, ale pak zazněl dvojnásob silně. „Propáníčka! To mám radost, že si dědula trochu užil, než ho zmohla moudrost. Opravdu doufám, že klátil tvoji mámu. To by vysvětlilo tu jeho svatost. Lásku ke všem tvorům musí předcházet chtíč a vina. Z té známosti a ze zla v tvé matce vyrostla jeho bílá magie. Muselo to tak být! Vina a bílá magie bok po boku – a bohové nelhali! Takže jsi dcera Glavase Ró a zradila jsi paličům a vrahům vlastního otce.“

	Pak obličej zmizel a v mezeře mezi listím zůstala jen tma. Rozběhla se za ním do lesa, volala: „Myšáku, Myšáku!“ a snažila se sledovat ozvěnu smíchu. Když i ta dozněla, uvědomila si Ivrian, jak zlý to byl smích, jako by se čarodějův učeň smál radostí ze smrti veškeré lásky, ba z jejího nezrození. Zachvátilo ji zděšení a Ivrian se dala na útěk, ostružiny jí drásaly sukni, větvičky ji šlehaly do tváře, až doběhla na mýtinu, rychle se hnala soumrakem, v hlavě tisíce obav a v srdci bolestné vědomí, že na celém širém světě se nenajde člověk, který ji nechová v opovržení.

	Když dojela k tvrzi, tyčila se nad ní jako obludná zubatá příšera, a když Ivrian projela branou, měla pocit, jako by ji stvůra navždy pohltila.

	

	*      *      *

	

	Když sedmého dne padla tma a ve velké hodovní síni se podávala večeře, hlasy halasily, sítiny šustily pod nohama a stříbrné nádobí lomozilo, překousl vévoda Janarrl výkřik a chytil se za srdce.

	„To nic není,“ řekl sluhovi na vedlejší židli. „Podej mi víno! To zažene neřád.“

	Dál však byl bledý a nesvůj a z mohutných porcí masa jen uždiboval. Očima těkal po spolustolovnících, až spočinul pohledem na dceři.

	„Nečum na mě jak kakabus!“ utrhl se na ni. „Člověk by řekl, žes mi dala do vína jed a teď čekáš, kdy mi naskáčou zelené fleky. Nebo spíš rudé s černým okrajem.“

	Všichni se rozesmáli a vévoda se zřejmě uklidnil, protože si utrhl křepelčí křídlo a hladově se do něj pustil, jenže hned vzápětí zase vykřikl, tentokrát ještě hlasitěji, nejistě se postavil, chytil se za hruď a nakonec padl na stůl, kde se dál svíjel v bolestech.

	„Vévodu ranilo,“ oznámil zbytečně, avšak důležitě sluha s tváří jako sekerka, když se nad pánem sehnul. „Odneste ho na lože. Rozepněte mu košili. Lapá po vzduchu.“

	Kolem stolu zazněl vzrušený šepot. Když otevřeli dveře vévodových komnat, tak z nich zavanulo, že plameny pochodní zaprskaly, zmodraly a hodovní síní se rozběhly stíny. Pak jedna pochodeň vzplála jasně jako hvězda a ukázala dívčí tvář. Ivrian cítila, jak se od ní ostatní s podezíravým mumláním odtahují, jako by se potvrdilo vévodovo žertem pronesené podezření. Nezvedla hlavu. Za chvíli někdo přišel a řekl jí, že si ji vévoda přeje mít u sebe. Beze slova vstala a šla za sluhou.

	Janarrl měl sinalou, bolestí ztrhanou tvář, ale už nad sebou nabyl vlády, byť s každým nádechem křečovitě svíral okraj postele, až mu bílé klouby vystupovaly jako oblázky v potoce. Podložili ho polštáři, zabalili ho do kožichu a postel obestavěli ohňovými koši. Přes to všechno se klepal zimou.

	„Pojď sem, děvče,“ nařídil jí vyčerpaným hlasem. Vzduch mu syčel mezi rty. „Ty víš, co se stalo. Srdce mě pálí jako v ohni, ale přitom si připadám jako zabalený v ledu. V kloubech mě píchá, do morku mi zajíždějí jehly. To je dílo čaroděje.“

	„Bezpochyby dílo čaroděje,“ přikývl Giscorl, sluha s úzkým obličejem. Celou dobu stál v hlavách pánovy postele. „A není těžké uhodnout kterého. Toho mladého hada, kterého jste před deseti dny milostivě nezabil! Viděli ho v lesích, tak tak, jak hovoří… s jistými osobami,“ dodal k Ivrian, oči podezíravě přimhouřené.

	Vévodou projela křeč. „Měl jsem s otcem vyhladit i potomstvo,“ zasténal a také se podíval na Ivrian. „Prý jsi čmuchala v lese, kde zabili toho čaroděje. A také jsi mluvila s jeho spratkem.“

	Ivrian si olízla rty, pokusila se promluvit, zavrtěla hlavou. Cítila, jak ji otec provrtává pohledem. Pak vyrazil rukou a chytil ji za vlasy.

	„Podle mého ses s ním spolčila!“ Šepot zněl jako rezavý nůž. „Pomáháš mu proti mně. Přiznej se! Přiznej se!“ Narazil ji hlavou na ohňový koš, až se jí vlasy spekly a Ivrian místo odpovědi vykřikla bolestí. Koš se zakymácel a Giscorl ho zachytil. Do dceřina křiku Janarrl zavrčel: „Tvoje matka jednou sevřela řeřavé uhlí v dlani, aby očistila své jméno.“

	Ivrian vyskočil ve vlasech modrý plamen. Vévoda ji odtrhl od koše a padl zpátky do polštářů.

	„Vyhoď ji,“ zašeptal po chvíli s vypětím všech sil. „Je zbabělá a neodvážila by se proti mně hnout prstem. A pošli do lesa na lov víc mužů, Giscorle. Musejí ho vyslídit do rána, nebo mi tou bolestí pukne srdce.“

	Giscorl vévodově dceři bez okolků ukázal dveře. Přikrčila se a vyklouzla z komnaty, slzy na krajíčku. V popálené tváři jí pulsovala palčivá bolest. Nevšimla si, jak mnohoznačně se za ní dravčí sluha dívá.

	

	*      *      *

	

	Ivrian stála u úzkého okénka ve své komnatě a dívala se, jak branou do lesa i do tvrze proudí drobné oddíly jezdců; pochodně v hvozdu poblikávaly jako bludičky. Celou tvrz opanoval záhadný ruch. Jako by ožívaly i hradební kameny, probuzeny utrpením svého pána.

	I Ivrian přitahovalo jedno místo daleko za hradbami. Stále si vybavovala, jak jí Glavas Ró jednou ukázal jeskyňku v kopci a varoval ji, že v ní dosud přebývá zlo, protože se v ní kdysi provádělo hodně škodlivých kouzel. Prsty si přejížděla po dlouhém prohnutém puchýři na tváři a spečeném uzlu vlasů.

	Nakonec už neklid a volání noci nedokázala přemoci. Potmě se ustrojila a nanejvýš opatrně pootevřela dveře komnaty. Na chodbě zrovna nikdo nebyl. Rychle podle zdi přeběhla na hrbolaté schody a po nich dolů. Když se ozvaly jiné kroky, schovala se do alkovny; do vévodovy komnaty mířili dva smutní lovci. Byli celí zaprášení a polámaní ze sedla.

	„V téhle tmě ho nenajde nikdo,“ bručel jeden. „Je to jako honit mravence po sklepě.“

	Druhý přikývl. „A čarodějové umějí motat cesty tak, že na nich každý zabloudí.“

	Jakmile prošli, pospíšila Ivrian do hodovní síně, teď prázdné a zšeřelé, a odtud do kuchyně plné lesklých měděných kotlů a cihlových pecí.

	Venku na nádvoří plály pochodně a čeledíni se činili u koní, protože lovci si jezdili měnit vyčerpaná zvířata za čerstvá, ale Ivrian se spolehla na převlek a coby honec podél stěn došla až do konírny. Když vklouzla do stáje, její kůň zařehtal a zahrabal kopytem, ale šeptem se nechal uklidnit. Za chvíli měl sedlo a Ivrian ho vyvedla zadem do polí. V okolí nebylo vidět jediný pátrací oddíl, vyhoupla se tedy do sedla a rozjela se k lesu.

	Byla plná úzkosti. Sama nedovedla pochopit, jak mohla zajít tak daleko; vysvětlovala si to nepopiratelnou přitažlivou silou čarodějné jeskyňky, před níž ji varoval Glavas Ró.

	Když ji pohltil hvozd, uvědomila si, že se vydává do rukou tmy a navěky opouští nehostinnou tvrz i její kruté obyvatele. Listnatý strop jí stínil většinu hvězd. Spolehla se na koně, že ji dovede k cíli. A za půl hodiny vskutku přijela do rokle s jeskyňkou.

	Její kůň poprvé za celou cestu ztratil klid. Vzpínal se a tiše ržál, a když ho pobízela hloub do rokle, snažil se otočit. Ploužil se pomalým krokem. Nakonec úplně odmítl jít dál. Svěsil uši a celý se klepal.

	Ivrian sesedla a dál šla pěšky. Ve hvozdu panovalo zlověstné ticho, jako by zmizela všechna zvěř, ptáci i hmyz. Tma by se dala krájet, Ivrian si neviděla ani na nataženou ruku.

	Pak uviděla zelenkavý přísvit, zprvu nejasný a nezřetelný jako odlesk polární záře. Čím méně větví ji od něj dělilo, tím byl svit jasnější a brzy bylo vidět, že poblikává. Najednou spatřila jeho zdroj – těžký, olejnatý, očouzený plamen, který se plazil, místo aby plápolal. Kdyby se zelený sliz proměnil v oheň, vypadal by přesně tak. Hořel na prahu malé jeskyně.

	Vedle ohně Ivrian uviděla tvář čarodějova učně a oněměla hrůzou a lítostí.

	Ta tvář vypadala nelidsky, neživě, spíš jako zelená maska utrpení. Líce propadlé, oči divé, pleť bledá a orosená studeným potem duševního vyčerpání. Odrážela se v ní bolest, ale také veliká síla – moc nad pokroucenými stíny, které se tísnily kolem zeleného ohně, moc nad pomalu sbíranými silami nenávisti. V pravidelných intervalech se popraskané rty pohnuly a ruce provedly předepsané pohyby.

	Ivrian měla dojem, že slyší Glavase Ró opakovat poučení, které jim jednou kladl na srdce. „Kdo užívá černé magie, dává v sázku vlastní duši, a tou sázkou ji poskvrňuje. Nikdo nemůže působit utrpení a netrpět. Nikdo nedokáže sesílat kouzly smrt a sám nekráčet po hraně propasti, neronit do nezměrné hloubky vlastní krev. Síly, které vyvolává černá magie, jsou jako meče o dvou ostřích, jílec naježený jedovatými žihadly. Jen silný muž se sloní kůží na rukou, v němž vládne nenávist a zlo, se může takovým mečem ozbrojit, a to jen na krátkou chvíli.“

	V Myšákově tváři Ivrian viděla důkaz těch slov. Krůček za krůčkem se k němu blížila, zbavena vlády nad tělem jako v noční můře. Byla si vědoma stínových bytostí, prodírala se jimi jako pavučinami. Došla tak blízko, že na něj mohla vztáhnout ruku, ale učeň si jí ještě nevšiml, jako by duchem bloudil za hvězdami a lovil tam temnotu.

	Pak jí pod nohou praskla větvička a Myšák hrozivě rychle vyskočil, ze všech napjatých svalů se najednou uvolnila energie. Chytil meč a vyrazil proti vetřelci. Když zelené čepeli zbývalo k Ivrianinu hrdlu jen pět prstů, podařilo se mu výpad zastavit. Třeštil oči, zuby vyceněné. I když včas zarazil meč, nezdálo se, že ji poznává.

	V tom okamžiku Ivrian málem porazil prudký poryv větru z jeskyně, podivného větru plného stínů. Zelený oheň se přitiskl k zemi, rychle pozřel zbytek dříví a skoro uhasl.

	Vítr utichl a hustá tma se rozplynula do mdlého šedivého úsvitu. Oheň změnil barvu na obyčejnou žlutou. Čarodějův učeň se zapotácel a meč mu vyklouzl z ruky.

	„Co tu chceš?“ zamumlal.

	Uviděla, jak se mu ve tváři podepsal hlad a nenávist, na šatech noci, které strávil pod širým nebem jako zvíře. Najednou jí došlo, že zná odpověď.

	„Myšáku,“ špitla, „utečeme spolu. Tady je jen hrůza.“ Učeň se zapotácel a Ivrian ho podepřela. „Vezmi mě s sebou, Myšáku.“

	Díval se jí do očí a přitom se mračil. „Ty mě neodsuzuješ za to, co jsem provedl tvému otci? A co jsem udělal s učením Glavase Ró?“ nevěřil Myšák. „Ty se mě nebojíš?“

	„Bojím se všeho,“ zašeptala Ivrian a přitiskla se k němu. „Bojím se i tebe, mám z tebe hrůzu. Ale tu se můžu odnaučit. Myšáku, odvezeš mě pryč, do Lankhmaru nebo třeba až na Konec země?“

	Položil jí ruce na ramena. „O tom jsem snil. Ale ty…“

	„Učedníku Glavase Ró!“ zaburácel vítězoslavně přísný hlas. „Jménem vévody Janarrla tě viním z čarodějnického útoku na vévodovo tělo!“

	Z podrostu vyskočili čtyři lovci s taseným mečem a tři kroky za nimi Giscorl. Myšák vyrazil proti nim. Brzy zjistili, že tentokrát proti nim nestojí rozhněvaný chlapec, ale klidný a vynalézavý šermíř. Jako by jeho primitivní zbraň vedla kouzla. Prvnímu útočníkovi dobře promyšleným sekem otevřel ruku, druhého nečekaným škubnutím odzbrojil, s klidem odrážel útoky zbylých dvou a pomalu ustupoval. Za čtveřicí se ale objevili další lovci. Myšák jim nezůstal dlužen jedinou ránu, ale zalehli ho přesilou. Chytili mu ruce a pak ho zase postavili na nohy. Z tváře mu tekla krev, ale hlavu nesl vysoko, byť neučesán. Krví podlité oči zabodl do Ivrian.

	„Měl jsem vědět, že když jsi zradila Glavase Ró, nebudeš mít klid, dokud nezradíš i mě,“ řekl chladně. „Vedla sis dobře, děvče. Věřím, že tě má smrt potěší.“

	Giscorl se zachechtal. Myšákova slova šlehla Ivrian jako bič. Nedokázala se mu podívat očí. Pak si všimla, že za Giscorlem sedí ve tmě jezdec na koni, a když zvedla hlavu, poznala otce. Mohutné tělo měl zlomené bolestí, obličej jako umrlčí hlavu. Byl zázrak, že se udržel v sedle.

	„Pospěš, Giscorle,“ sykl.

	Úzkonosý sluha ale už čmuchal kolem jeskyně jako cvičená fretka. Za chvíli zavýskl a z římsy nad ohněm zvedl panenku. Hned nato oheň zadupal. Panenku nesl tak opatrně, jako by byla z pavučin. Když šel kolem, uviděla Ivrian, že je to hliněná soška stejně široká jako vysoká, oblečená v hnědém a žlutém listí, obličejík karikatura jejího otce. Na několika místech do ní byly zapíchnuté kostěné jehly.

	„Tohle je ono, milostpane,“ pravil Giscorl a strčil pánovi figurku pod nos, ale ten jen zopakoval: „Dělej, Giscorle!“ Sluha začal vytahovat nejdelší jehlu, která soškou procházela uprostřed, ale vévoda sykl bolestí a křikl: „Nezapomeň na medicínu!“ Giscorl zuby odšpuntoval velkou fiálu a její hustý obsah nalil na figurku. Vévoda si trochu oddechl. Pak Giscorl jednu po druhé vytahal všechny jehly, a kdykoli byla některá venku, vévoda zasípal a chytil se za rameno nebo za stehno, jako by sluha vytahoval jehly z jeho těla. Když byly všechny venku, seděl vévoda dlouho na koni, záda ohnutá, ramena svěšená. Konečně zvedl hlavu a přítomní dokázali té proměně těžko uvěřit. Do obličeje se mu vrátila barva, vrásky z bolesti zmizely, hlas zněl zas jasně a zvučně:

	„Odveďte vězně na tvrz, tam o něm rozhodneme. Nechť je to varování pro všechny, kdo by chtěli na našem panství pěstovat čáry a kouzla. Giscorle, osvědčil ses jako věrný sluha.“ Vévoda se otočil na Ivrian. „Ty sis příliš zahrávala s čarodějnictvím a teď potřebuješ jinou výchovu. Pro začátek budeš přítomna vykonání rozsudku, který vynesu nad kouzelníčkem.“

	„Mějte slitování, milostpane!“ zanaříkal Myšák. Už ho vysadili na koně a svázali mu nohy pod třmeny. „Tu svoji smradlavou donašečku nechte někde pěkně zavřenou, ať ji nevidím. A ať ona nevidí, jak trpím.“

	„Dejte mu někdo facku,“ nařídil vévoda. „Ivrian, ty pojedeš hned za ním – to je rozkaz.“

	Skrovná kavalkáda nad ránem pomalu vyjela k tvrzi. Ivrian dostala koně a úplně zničená zaujala v průvodu určené místo. Jako by před sebou viděla prostřený celý život – minulost, přítomnost i budoucnost – a ten sestával výhradně ze strachu, osamění a bolesti. I vzpomínka na matku, zesnulou, když byla Ivrian malá, ji naplňovala hrůzou; matka byla přímá, pohledná, z ruky nepouštěla bič a bál se jí i vévoda. Ivrian si vzpomínala, jak jí sluhové oznámili, že si matka při pádu z koně srazila vaz; jen se bála, že jí lžou, že je matka navedla, aby ji nachytala a měla ji zase za co trestat.

	Po smrti matky na ni byl otec prapodivně krutý. Snad mu bylo líto, že nemá syna, a tak s ní zacházel jako s ustrašeným chlapcem a ne jako s dívkou, a naváděl nejpodřadnější sloužící, aby jí škodili, od děveček, které v noci dělaly duchy, po ficky z kuchyně, které jí dávaly žáby do mléka a kopřivy do salátu.

	Občas se jí zdálo, že lítost po synovi takovou krutost těžko vysvětlí, že se na ní otec mstí mrtvé manželce, které se bál natolik, že se už neoženil a milenky držel v tajnosti. Nebo je pravda, co řekl o matce a Glavasi Ró – ne, to si musel vymyslet. Nebo se ji snaží přizpůsobit obrazu zlé krvežíznivé vévodkyně, jak často říká, chce v ní vzkřísit nenáviděnou obdivovanou manželku a baví se nepoddajností materiálu i groteskností vlastního snažení.

	Pak Ivrian našla útočiště u Glavase Ró. Když při procházce v lese na vousatého staříka poprvé narazila, napravoval kolouchovi zlomenou nohu a přitom k ní hovořil o laskavosti, bratrství všech živých tvorů, lidí i zvířat. A ona za ním chodila den co den, poslouchala z jeho úst co pravdu svá nejtajnější tušení a těšila se z jeho pochopení… a také se nesměle přátelila s čarodějovým chytrým učněm. Glavas Ró je ale mrtvý a Myšák si zvolil pavoučí stezku, hadí cestu neboli kočičí pěšinu, jak starý čaroděj občas mluvil o zlovolné magii.

	Zvedla hlavu a uviděla Myšáka na koni před sebou a trochu stranou, ruce svázané za zády, záda ohnutá a hlavu svěšenou. Trápilo ji svědomí, protože jí bylo jasné, že je zodpovědná za jeho polapení. Horší než svědomí ale byla lítost, že promarnila příležitost, protože nepříteli vydala toho jediného, kdo ji mohl vysvobodit ze starého života.

	Když se stezka zúžila, popojela k němu. Rychle a zahanbeně zadrmolila: „Jestli můžu něco udělat, abys mi aspoň trochu odpustil…“

	„Snad můžeš,“ zamumlal tiše Myšák, aby ho lovci neslyšeli. „Jak jistě víš, tvůj otec mě nechá umučit. Požádá tě, aby ses dívala. Poslechni. Pořád se mi dívej do očí. Sedni si vedle otce. Drž ho za ruku. Občas mu dej políbení. Nedej na sobě nijak znát hrůzu nebo odpor. Buď jako mramorová socha. Dívej se do konce. A ještě něco: vezmi si šaty po matce, a když ne šaty, alespoň nějakou drobnost.“ Smutně se usmál. „Udělej to, a já budu mít aspoň tu útěchu, že vidíš, co jsi způsobila.“

	„Přestaň čarovat!“ zařval jeden lovec a popohnal Myšákova koně.

	Ivrian se zapotácela, jako by dostala ránu. Myslela si, že hůř už jí být nemůže, ale Myšák do ní zatloukl další hřeb. V tu chvíli družina vyjela z lesa a v dohledu se objevila tvrz, rohatá černá silueta rámovaná východem slunce. Ještě nikdy jí tolik nepřipomínala obří příšeru. Ivrian měla pocit, že vysoká brána je železný chřtán smrti.

	

	*      *      *

	

	Janarrl vstoupil do mučírny hluboko pod tvrzí a krev se mu rozběhla v žilách, jako když s honci zahnal zvíře do kouta a sevřel kopí. Na vlně horké krve ale zůstávala rudá pěna strachu. Cítil se trochu jako na smrt vyhladovělý chudák, kterého pozvou na opulentní hostinu, ale věštkyně ho varovala před smrtí jedem. Strašil ho obličej lovce raněného na ruce mladíkovým zkorodovaným bronzovým mečem. Čarodějův učeň, svlečený do půli těla, byl natažený na skřipci, i když zatím ne bolestivě. Janarrl se mu podíval do očí a strach zesílil. Ty oči se dívaly příliš pátravě, příliš mrazivě a hrozivě, až moc z nich koukaly čarodějné síly.

	Vévoda si musel připomenout, že stačí pár závitů skřipce a v očích zůstane jen děs. Uklidňoval se, že je ještě nervózní z včerejší noci, kdy ho špinavé čáry málem připravily o život. Hluboko v srdci ale věděl, že se bojí odjakživa, že má strach z někoho nebo něčeho silnějšího, co mu ublíží tak, jak on ubližoval jiným. Že má strach z mrtvé ženy, která byla silnější a krutější než on a ponižovala ho na tisíc způsobů, o nichž dnes věděl jen on sám.

	Také ale věděl, že za ním brzy přijde dcera a on svůj strach přenese na ni. Když ji přinutí bát se, vrátí se mu odvaha, to už měl mnohokrát vyzkoušené.

	Sebevědomě se tedy posadil a dal pokyn k mučení.

	Když kolo rumpálu zavrzalo a kožené obojky se mu utáhly kolem zápěstí a kotníků, Myšák ucítil v celém těle bezmocnou paniku. Vycházela z kloubů, těch jindy bezpečně uložených kostěných pantů, kterým obvykle nic nehrozí. Ještě necítil bolest. Stejně se protahoval každé ráno.

	Nízký strop měl kousek nad hlavou. Mihotavé světlo pochodní se ztrácelo v hlubokých spárách mezi kameny a v prachem zanesených pavučinách. Dole viděl horní loukotě rumpálového kola a na nich dvě masité ruce; pomaličku a bez námahy otáčely kolem a po každém záseku dvacet úderů srdce počkaly. Když otočil hlavu na stranu, uviděl vévodu – nebyl tak široký jako jeho podobenka z hlíny, ale přece dost – ve zdobeném dřevěném křesle a dva zbrojnoše za ním. Hnědýma rukama, obtíženýma masivními prsteny, svíral opěrky. Drahé kameny na špercích odrážely světlo ohně. Měl zaťatou čelist. Jen v očích mu bylo vidět obavy a nejistotu. Přejížděl pohledem pravidelně ze strany na stranu jako mrkací panna.

	„Měla by tu být moje dcera,“ řekl najednou Janarrl přísně. „Ať si pospíší. Nesmí zdržovat.“

	Jeden sluha svižně odběhl.

	Pak přišly první bolesti, ostré píchání hned v lokti, hned v zádech, hned v koleni, hned v rameni. Myšák jen s obtížemi udržoval kamennou tvář. Zaměřil se na obličeje kolem sebe, soustředěně si je prohlížel jako obraz, všímal si světel na lících, očích a bradách a nepokojných stínů, které přítomní ve světle pochodní vrhali na sklenuté zdi.

	Pak se kameny rozplynuly a Myšák skrz ně uviděl celý širý svět, jako by dálka přestala existovat: ohromné hvozdy, světle jantarovou poušť, tyrkysové moře, jezero Příšer, Město ghúlů, nádherný Lankhmar, Osmiměstí, Trollí schody, bájnou Sněžnou pláň a na ní velikého zrzavého mladíka, kterého viděl už mezi piráty a s nímž hovořil – všechny kraje a lidi, které nikdy neuvidí, naposledy teď v překvapivě podrobné vizi, filigránsky vyvedené malířem miniatur.

	Zčistajasna se mu vrátila všechna bolest, ještě silnější. Z píchání bylo bodání jehel, páčení ve vnitřnostech, šmátrání v rukách a nohách až k páteři, lupání v kyčlích. Vší silou proti tahu zaťal svaly.

	Pak uslyšel vévodu říkat: „Ne tak rychle, na chvíli přestaň.“ Myšák měl dojem, že v hlase slyší náznak hrůzy. Přes všechnu bolest, kterou ho to stálo, otočil hlavu a podíval se Janarrlovi do očí. Stále jimi klouzal ze strany na stranu jako maličkými kyvadly.

	Jako by přestal existovat čas, uviděl Myšák v mučírně další výjev. Vévoda seděl na svém místě, oči mu zase přejížděly ode zdi ke zdi, ale byl mladší a ve tváři měl jasně čitelnou hrůzu a děs. Vedle něj stála nápadně pohledná žena v tmavě červených šatech s hlubokým výstřihem a rozparky lemovanými žlutým hedvábím. Na skřipci místo Myšáka trpěla nádherná, ale zoufale zubožená služka a žena v rudém ji chladně a důkladně vyslýchala ohledně jejích milostných styků s vévodou a pokusu připravit ji, vévodovu ženu, o život jedem.

	Výjev přerušil zvuk kroků tak, jako hozený kámen rozbije odraz na vodní hladině, a do mučírny se vrátila přítomnost. Zazněl hlas: „Přichází vaše dcera, milostpane.“

	Myšák se obrnil. Neuvědomil si, jak moc se toho setkání bojí, bolest nebolest. Byl si jist, že ho Ivrian neuposlechne. Věděl, že není zlá a že ho nechtěla zradit, ale stejně dobře věděl, že jí schází odvaha. Přijde v slzách a svým strachem ho připraví o zbytek sebevlády i o poslední chatrnou naději.

	Teď se ozvaly tišší krůčky, dívčí. Zněly ale nezvykle pevně.

	Otočit hlavu ke dveřím znamenalo pro Myšáka další bolest, ale přesto se podíval. Útlá postava vyšla ze tmy chodby do narudlého světla pochodní.

	Podíval se jí do očí. Třeštila je přímo na něj. A neodvrátila pohled. Ve tváři byla bledá a klidná jako smrt.

	Pak si uvědomil, že má tmavě červené šaty s hlubokým výstřihem a rozparky lemovanými žlutým hedvábím.

	Tehdy se Myšák z hloubi duše zaradoval, protože pochopil, že Ivrian vyhověla jeho přání.

	Glavas Ró jednou řekl: „Trpící může utrpení vrátit utlačovateli, jen když ten nechá otevřenou cestu nenávisti.“ A Myšákovi se otevřela cesta do nejskrytějšího jádra Janarrlovy bytosti.

	Hned se upřeně zadíval Ivrian do očí, klidných a nehybných jako kaluže černé magie pod chladnou lunou. Věděl, že takové oči dokážou přijmout všechno, co jim dá.

	Díval se, jak si Ivrian sedá k vévodovi. Neušlo mu, jak se na ni vévoda bez zájmu podíval a vyletěl, jako by viděl ducha. Ale Ivrian se k němu neotočila, jen mu rukou sevřela zápěstí. Vévoda Janarrl se posadil, stále rozklepaný.

	„Pokračujte!“ zavolal Janarrl na katy a tentokrát se mu třásl i hlas.

	Kolo se pootočilo. Myšák slyšel sám sebe, jak uboze kvílí. Teď v sobě ale měl něco silnějšího než bolest, a to nemělo se sténáním nic společného. Věděl, že mezi jeho a Ivrianinýma očima je dlážděná cesta, kamenné koryto, kterým svede síly lidského ducha i větší jako divokou horskou řeku. A přesto Ivrian neuhnula pohledem. Když zasténal, nezměnila výraz, jen zbledla a v očích jí potemnělo. V Myšákovi se vzedmuly nové pocity. Vařící vodou bolesti vtrhla na hladinu ledová nenávist. Vrhl ji do kamenného koryta, uviděl, jak Ivrian po nárazu ještě víc připomíná smrt, všiml si, jak svírá otcovo zápěstí, její rukou cítil, jak se Janarrl třese.

	Kolo se pootočilo. Odkudsi z dálky Myšák slyšel srdcervoucí nářek. Jeho část ale teď byla venku, vysoko v mrazivé prázdnotě nad světem. Pod sebou viděl noční panorama lesnatých kopců a údolí. Nedaleko vrcholu jednoho kopce se k sobě tiskly kamenné vížky. Myšák, jako by byl nadán zázračným zrakem supa, viděl pod zdi i střechy věží, až pod jejich základy, do začouzeného sklepa, kde se shromáždili lidé menší než mravenci. Někteří obsluhovali přístroj, který působil bolest jinému bledému mravenečkovi. A bolest toho tvorečka i jeho tenoučký křik se ho nějak tajemně dotýkaly i v takové výšce, posilovaly ho a strhávaly mu z očí závoj – závoj, který mu skrýval celý černý vesmír.

	Teď ze všech stran slyšel majestátní mumlání. Ledovou tmou tloukla kamenná křídla. Ocelové světlo hvězd se mu chladnými čepelemi zařízlo do mozku. Shora na něj udeřil divoký černý vír zla, tornádo černých tygrů, a učeň věděl, že ho bude poslouchat. Nechal si ho vstoupit do těla, a pak ho vrhl do koryta, jež končilo dvěma černými body v maličkém sklepě pod věžemi – končilo vytřeštěnýma očima dcery vévody Janarrla. Viděl, jak se jí černé srdce větrného víru rozpíjí po obličeji, stéká po ruce a obarvuje jí prsty. Viděl, jak křečovitě svírá otcovo zápěstí. Viděl, jak k vévodovi Janarrlovi vztahuje i druhou ruku a na tvář mu tiskne pootevřené rty.

	V jediném okamžiku, kdy pochodně zaprskaly modrým plamenem a ze spár mezi kameny zadul podzemní vítr… v okamžiku, kdy kati i stráže upustili, co měli v ruce… v jediném nesmazatelném okamžiku ukojené nenávisti a naplněné pomsty uviděl Myšák v pevné hranaté tváři vévody Janarrla čirou hrůzu, rysy zmačkané jako pevná látka v rukou pradleny, vyždímaná a vzápětí ve smrti pohozená.

	Rumpál skřipce povolil. Myšákův duch spadl jako olovnice do podzemní prostory.

	Tělem mu projela nesnesitelná bolest, ale tentokrát slibovala život, ne smrt. Nad sebou měl nízký kamenný strop. Na kole rumpálu spočívaly bílé štíhlé ručky. Pochopil, že klouby se vrátily, a proto tak bolí.

	Ivrian mu pomalu sňala kožená pouta z rukou a z kotníků. Stejně pomalu mu pomohla ze skřipce a ze všech sil ho podpírala na cestě přes mučírnu, z níž v hrůze utekli všichni kromě mohutné blyštivé mrtvoly ve vyřezávaném křesle. U ní se zastavili a učeň si ji prohlédl nezúčastněně a chladně jako kočka. Pak šli dál, nahoru, Ivrian a Šedý Myšilov, prázdnými chodbami ven do noci.

	


	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	
		IV.
Vidět Lankhmar a zemřít



	


	

	

	

	

	

	

	Tiše jako duch se dlouhý a široký zloděj proplížili kolem drátem uškrceného hlídacího levharta, vyklouzli z paklíčem otevřených bytelných domovních dveří obchodníka drahým kamením Jengaa, a po Bankocetlové ulici vyrazili černou noční mlhou na východ. Lankhmaru se říkalo Město tisíce veletuctů čmoudíků.

	Po Bankocetlové museli na východ, protože na západě, na křižovatce Bankocetlové a Stříbrné, neúnavně klepala píkami o dlažbu nepodplacená hlídka v zahnědlých železných kyrysech a přílbách, Jengaův dům navíc neměl zadní vchod ani okna, jen na tři sáhy tlusté kamenné zdi, střechu i podlahy skoro stejně silné a nikde ani poklop.

	Vysoký, na slovo skoupý Slevyas, kandidát na mistra zloděje, a tlustý roztěkaný Fissif, zloděj druhé třídy a chvalně známý šejdíř, který se dnešní akcí ucházel o povýšení do první třídy, se ale neměli čeho bát. Všechno běželo podle plánu. Oba měli v měšci daleko menší váček výlučně s nejdokonalejšími kameny, protože Jengao musí mít s čím znovu začít, ba musí se mu pomáhat a dodávat mu odvahy, aby obnovil obchod a bylo ho znovu o co oškubat. Teď ale obchodník drahým kamením doma hlučně vyspával po ráně do hlavy. Jeden z prvních zákonů Cechu zlodějů zakazoval zabíjet slepici, která snáší hnědá vejce s rubínem v žloutku nebo bílá s diamantem v bílku.

	Dvojici zlodějů také hřálo u srdce, že po dobře vykonané práci míří rovnou domů, ne k ženě, Aarth chraň!, ani k rodičům či dětem, milosrdní bohové!, ale do Domu zlodějů, hlavního štábu i kasáren všemocného Cechu, jenž jim byl otcem i matkou, ač jeho práh z Laciné ulice nikdy nepřekročila jediná žena.

	Navíc je uklidňovalo, že byť u sebe mají jen zlodějský nůž se stříbrnou střenkou, spíš odznak než zbraň, k boji používaný jen při soubojích na půdě Cechu, doprovázejí je tři ranaři z Bratrstva hrdlořezů, jeden v dostatečném odstupu jako předvoj, zbylí dva za nimi jako zadní voj a hlavní úderná síla. Drželi se z dohledu, protože není moudré takový doprovod stavět na odiv; to si přinejmenším myslel Krovas, velmistr Cechu zlodějů.

	A kdyby ani tohle všechno Slevyasovi s Fissifem nestačilo ke klidu, nehlučně za nimi v severních stínech tančil drobný znetvořený či z jiného důvodu nesouměrně hlavatý tvoreček, snad malý psík, snad nedomrlá kočka, možná přerostlá krysa. Občas přátelsky proběhl zlodějům mezi filcovými botkami tichošlapkami, ale pokaždé se hned zase vrátil do tmy.

	Pravda, posledně zmíněný doprovod jim na klidu mnoho nepřidával. Právě v tu chvíli, sotva čtyřicet kroků od Jengaa, se Fissif vytáhl na špičky a za chůze pošeptal Slevyasovi do dlouhého boltce: „Ta Hristomilova potvora mi teda vůbec nevoní, ať si nás chrání jak chce. Už tak je na mě trochu moc, že Krovas zaměstnává čaroděje s tak pochybnou a podezřelou pověstí i vizáží, ale tohle –“

	„Drž zobák!“ sykl Slevyas ještě tišeji.

	Fissif sklapl, pokrčil rameny a ještě roztěkaněji než obvykle švidral očima tu na jednu stranu, tu na druhou, ale převážně před sebe.

	Právě v tom směru těsně před křižovatkou se Zlatou se přes Bankocetlovou klenul zastřešený mostek mezi protilehlými domy slavných kameníků a sochařů Rokkermase a Slaarga. Firemní budovy měly v průčelí mělké arkády podepřené zbytečně masivními sloupy různých tvarů, spíše reliéfními vývěsními štíty než stavebními prvky.

	Hned zpoza mostku se ozval krátký dvojitý hvizd, signál od předvoje, že nenašel nic podezřelého a ve Zlaté ulici je čistý vzduch.

	Fissifovi znamení tak úplně nestačilo. Abychom pravdu řekli, tlustý zloděj byl rád opatrný, dokonce ustrašený, přinejmenším do určité míry. Lechtavá hrůza překrytá maskou naučeného klidu mu v životě dopřávala víc vzrušení než příležitostné známosti. Když se tedy volným, leč neloudavým krokem se Slevyasem blížili k domům Rokkermase a Slaarga, ostražitě se přes řídký smog rozhlížel po výklencích a římsách.

	Na jejich straně měl mostek čtyři okénka, mezi nimi tři niky a v nich rovněž jako reklamu tři sádrové sochy v životní velikosti, léty smogu a povětrnosti ošlehané do nejrůznějších odstínů šedi. Když šli krást k Jengaovi, Fissif se ohlédl přes rameno a krátce, ale důkladně si je prohlédl. Teď mu připadalo, že se socha v pravém výklenku nějak těžko popsatelně změnila. Zpodobovala muže prostřední výšky v plášti s kapucí, ruce zkřížené na prsou, ve tváři zamyšlený výraz. Ne těžko popsatelně – socha teď nebyla tak strakatá, nýbrž celá stejně šedivá, oblečení i obličej; rysy vypadaly ostřejší, méně obroušené časem, a Fissif by klidně odpřisáhl, že se zmenšila!

	Přímo pod nikou navíc na ulici ležela hromádka šedivé a bílé suti, na niž se nepamatoval. Snažil se rozpomenout, jestli v zápalu loupeže, rdoušení hlídacího levharta a mlácení majitele nezaznamenal věčně bdělý koutek jeho paměti v dálce řinčení, a za chvíli sám sebe přesvědčil, že ano. Neklidná obrazotvornost mu za každou sochou hned vykreslila díru nebo rovnou dveře, z nichž stačí dílo postrčit a přizabít tak dolejdoucí, jmenovitě jeho a Slevyase, přičemž pravou sochu lapkové shodili, aby zařízení vyzkoušeli, a hbitě ji nahradili téměř identickou kopií.

	Fissif se rozhodl nespustit ze soch zrak, dokud je bezpečně nepodejdou. Jakmile se jedna začne kývat, bude mít dost času uskočit. Má s sebou do bezpečí strhnout i Slevyase? To si musí ještě nechat projít hlavou.

	Těkavým pohledem plynule přejel průčelí a sloupy. Ty byly rozmístěné v nepravidelných rozestupech a při výšce tří sáhů se od sebe lišily vším ostatním, tvarem i žlábkováním, protože Rokkermas a Slaarg byli známí modernisté a vyznávali napohled nedodělané, neplánované a nečekané.

	Fissifovi přesto připadalo (podezíravost už nabyla vrchu), že nečekaného je tu trochu moc, konkrétně že v průčelí od posledně jeden sloup přibyl. Nebyl si jistý který, ale věděl, že tu jeden přebývá.

	Má se o své podezření podělit se Slevyasem? Jen by si vysloužil další nekolegiální okřiknutí a káravý pohled tupých oček.

	Zastřešený mostek už byl blízko. Fissif se znovu podíval na sochu vpravo a všiml si dalších rozdílů. I když byla menší, než si pamatoval, držela se víc zpříma, a její výraz spíš než zamyšlení mudrce vyjadřoval pohrdání posměváčka, namyšlenou mazanost a značnou ješitnost.

	Když však se Slevyasem vkročili pod most, žádná ze soch nespadla. Fissifovi se ale přihodilo něco jiného.

	Jeden sloup na něj mrkl.

	Šedý Myšilov – tak si teď Myšák říkal a tak mu říkala i Ivrian – se v pravém výklenku otočil, vyskočil, zachytil se za římsu, neslyšně se vyhoupl na plochou střechu mostku a přešel ji právě včas, aby viděl, jak zpod visuté chodby vycházejí oba zloději.

	Bez váhání skočil, tělo napjaté jako šipka z kuše, podrážky pevných bot z krysí kůže namířené jeden sáh před v sádle utopené lopatky menšího poberty, protože právě jeden sáh zloděj ujde, než na něm Myšilov přistane.

	Sotva se odrazil, ohlédl se vyšší zloděj přes rameno a vytasil nůž, i když se nijak nepokusil odstrčit Fissifa z cesty lidské střely nebo ho jinak varovat. Myšilov v letu pokrčil rameny. Až srazí širokého, bude se muset s dlouhým vypořádat dříve, než předpokládal.

	Tlustý zloděj se otočil rychleji, než by od něj kdokoli čekal, a vypískl: „Slivikine!“

	Krysí boty mu narazily do břicha hned pod žebry. Bylo to jako přistát na velikém polštáři. Myšilov uhnul Slevyasovu prvnímu výpadu, udělal přemet vpřed, a než lebka tlustého zloděje dutě zaduněla o kočičí hlavu, už byl na nohou s dýkou v ruce, hotov postarat se o dlouhého lapku.

	Nebylo třeba. Slevyas, očka vsloup, se také poroučel k zemi.

	Jeden ze sloupů vskočil do ulice, za sebou vláčel volný oděv. Z mladistvé tváře a vlasaté hlavy sklouzl o mnoho čísel větší plášť. Z širokých rukávů, které tvořily horní část sloupu, se vynořily svalnaté ruce, veliká pěst přistála Slevyasovi na bradě a uspala ho.

	Fafhrd a Šedý Myšilov na sebe hleděli přes dva bezvládné zloděje. Zaujali útočný postoj, ale zatím udržovali klid zbraní.

	Jeden v druhém uviděl cosi nepochopitelně známého.

	„Mám dojem, že nás sem přivedl stejný záměr,“ poznamenal Fafhrd.

	„Dojem? Já jsem si jist!“ odsekl Myšilov a dál si bedlivě prohlížel nečekaného nepřítele, jistě o hlavu většího než dlouhý zloděj.

	„Cože?“

	„Řekl jsem: Dojem? Já jsem si jist.“

	„To bylo velice civilizované,“ pochválil soka Fafhrd.

	„Civilizované?“ zavětřil Myšilov a pevněji stiskl dýku.

	„Dbát i tváří v tvář nebezpečí o přesné znění každého slova je zajisté znamením civilizace,“ vysvětlil Fafhrd. Aniž spustil Myšilova z dohledu, podíval se na zem. Přeskočil pohledem z měšce jednoho zloděje k měšci druhého. Pak se s bezelstným úsměvem podíval Myšilovovi do očí a navrhl: „Sixty-sixty?“

	Myšilov se zamyslel, schoval zbraň a řekl: „Budiž!“ Hned zaklekl a chopil se Fissifova měšce. „Ty ober Slivikina.“

	Přirozeně předpokládal, že tlustý zloděj v poslední chvíli volal svého kumpána.

	Aniž vzhlédl, řekl Fafhrd: „A ta… fretka, co s sebou měli, kde je?“

	„Fretka?“ opáčil stručně Myšilov. „To spíš kosman.“

	„Kosman,“ dumal Fafhrd, „je malá tropická opice, nemýlím-li se. Inu, mohl to být kosman, ale já mám nepříjemný pocit, že –“

	Tichý a nečekaný útok ze dvou stran je vlastně ani jednoho nepřekvapil. Oba s ním počítali, ale pustili ho ze zřetele, protože je zaskočilo vzájemné setkání.

	Tři valchaři, kteří se k nim teď ve vzácné shodě hnali, dva od západu a jeden z východu, meče napřažené před sebou, mylně předpokládali, že oba nečekaní zloději budou ozbrojeni nanejvýš noži a že budou v boji muže proti muži přinejmenším stejně ostýchaví jako každý jiný pouliční lapka. Překvapení tedy čekalo naopak je, protože Myšilov i Fafhrd se vší rychlostí odpočatého mládí vytasili hrozivě dlouhé meče a postavili se útoku zády k sobě.

	Myšilov nastavil meč do kvarty a výpad východního hrdlořeza tak o vlásek minul jeho levý bok. Okamžitě oplatil útok a jeho soupeř měl co dělat, aby se krytem rovněž v kvartě uchránil zranění. Hrot Myšilovova štíhlého meče však sotva zpomalil a s elegancí dobře nacvičeného pukrlete proklouzl pod kryt, vyrazil vpřed a trochu vzhůru, Myšilov, byť malý postavou, neuvěřitelně natáhl ruku a bodl vraha mezi dvě šupiny železem obšité kazajky, mezi dvě žebra, do srdce a znovu mezi dvě žebra, jako by porcoval ne maso, ale bublaninu.

	Fafhrd zatím společný útok dvou valchařů ze západu odrazil rozmáchlejšími švihy v sekundě a v nízké primě, pak meč, stejně dlouhý, ale mohutnější než Myšilovův, stočil vzhůru, prosekl útočníkovi vpravo krk a skoro mu uťal hlavu. Potom ucouvl o krok a připravil se zaútočit na levého vraha.

	Toho však nebylo třeba. Zezadu se kolem něj mihla tenká stuha krvavé oceli, zakončená pevnou rukou v šedivé rukavici, a projela třetím zabijákem stejně hladce jako prvním.

	Mladíci otřeli zbraně a schovali je. Fafhrd si očistil dlaň pravice o kabát a podal ji společníkovi. Myšilov si stáhl pravou rukavici a stiskl nečekanému spojenci ruku. Bez jediného slova poklekli k bezvládným zlodějům a dokončili započaté dílo. Když si Myšilov uklidil lup, otřel si napřed promaštěným a pak čistým klůckem tmavé líčidlo s tváře, oba hadříky zabalil a uklidil je do brašny. Potom tázavě ukázal očima na východ, Fafhrd přikývl a společně vyrazili stejným směrem, jímž se tak nešťastně ubírali Slevyas s Fissifem a jejich tři ochránci.

	Na rohu Zlaté ulice se ostražitě rozhlédli, přešli ji a na Fafhrdův bezeslovný návrh pokračovali po Bankocetlové.

	„U Zlaté mihule mám ženu,“ vysvětlil Seveřan.

	„Tak ji tam vyzvedneme a půjdeme domů představit ji mému děvčeti,“ navrhl Myšilov.

	„Domů?“ dotázal se zdvořile Fafhrd tak, aby se nevnucoval.

	„Do Šeré uličky,“ netajnůstkařil Myšilov.

	„Ke Stříbrnému úhoři?“

	„Bydlíme za ním. U Úhoře spláchneme žízeň.“

	„Vezmu džbán. Tekutin není nikdy dost.“

	„To ti schvaluji.“

	O pár bloků dál si už Fafhrd stihl nového kumpána letmo prohlédnout, a tak s jistotou řekl: „My dva jsme se už potkali.“

	Myšilov se na něj zakřenil. „Na pláži pod Hladovými horami?“

	„Správně! Když jsem byl plavčíkem u pirátů.“

	„A já byl čarodějův učeň.“

	Fafhrd se zastavil, znovu si otřel dlaň a napřáhl pravici. „Fafhrd, jméno mé. Ef á ef há er dé.“

	Myšilov mu znovu stiskl ruku. „Šedý Myšilov,“ představil se vyzývavě, jako by očekával posměch. „To há se vyslovuje?“

	„U nás ne, spíš se říká Fafrd.“

	„Děkuji.“ Šli dál.

	„Tak Šedý Myšilov?“ nedalo to Fafhrdovi. „No, dneska jsi zabil pěkný párek krys.“

	„Tak jest.“ Myšilov vypjal hruď a zvedl bradu. Pak legračně nakrčil nos a na půl úst přiznal: „Ty by sis s tím druhým sám snadno poradil. Ukradl jsem ti ho, abys viděl, jak jsem rychlý. Kromě toho jsem měl rudo před očima.“

	Fafhrd se zasmál. „To mi povídej. Mně bylo úplně stejně.“

	Když pak přecházeli Kuplířskou ulici, zeptal se: „Naučil ses od toho čaroděje hodně kouzel?“

	Myšilov zase zvedl bradu. Roztáhl chřípí, svěsil koutky a nachystal si mluvidla k vychloubačnému projevu. Musel se ale rozesmát. Jak to, že mu před tímhle hromotlukem selhávají všechny vyzkoušené triky? „Dost na to, abych věděl, že při tom jde o hubu. Ale já si neumím dát pokoj.“

	Fafhrd si kladl podobnou otázku. Celý život nedůvěřoval malým mužům, protože věděl, že mu závidí nápadný vzrůst. Ale tenhle mazaný prcek byl výjimka. Hned bylo vidět, že má za ušima a umí to s mečem jako málokdo. Fafhrd se modlil ke Kosovi, aby se jeho společník líbil i Vlaně.

	Na severovýchodním rohu Bankocetlové a Kurví vrhala pomalu hořící pochodeň s širokým lesklým stínidlem jeden kužel světla vzhůru do houstnoucího nočního smogu a druhý na kočičí hlavy před nálevnou. Do druhého kužele ze stínu vstoupila Vlana, na sobě šik černé šaty a červené punčochy, místo šperků jen stříbrem vykládanou pochvu s dýkou a stříbrem vyšívanou mošnu, obě zavěšené na nezdobeném černém opasku.

	Fafhrd jí představil Šedého Myšilova. Ten byl plaše galantní a nevtíravě dvorný. Vlana si ho chvíli neskrývaně prohlížela, pak mu věnovala úsměv.

	Fafhrd pod pochodní rozvázal měšec, který sebral vysokému zloději. Vlana se do něj podívala. Objala Fafhrda, až zapraštělo, a řádně ho políbila. Pak drahokamy přemístila do vlastní kabelky.

	Když skončila, řekl Fafhrd: „Jdu koupit džbán. Myšilove, ty jí povyprávěj, co se sběhlo.“

	Z hospody ale přinesl pod levou paží hned čtyři džbánky a hřbetem pravé ruky si otíral rty. Vlana se mračila. Zazubil se na ni. Myšilov se při pohledu na džbány olízl. Pokračovali po Bankocetlové na východ. Fafhrd si uvědomil, že se Vlana nemračila jen na hojnost pití a na očekávanou chlapskou pijatyku. Myšilov šel taktně napřed, naoko aby je vedl.

	Když už z něj v dálce zbyl jen rozpitý obrys rámovaný černou mlhou, zašeptala Vlana přísně: „Tys omráčil dva členy Cechu zlodějů a nepodřízls jim krk?“

	„Zabili jsme tři vrahy,“ hájil se Fafhrd.

	„Ale já se nemstím Bratrstvu hrdlořezů, nýbrž Cechu. Slíbil jsi mi, že kdykoli budeš mít příležitost…“

	„Vlano! Nemohl jsem dopustit, aby si o mně Myšilov myslel, že jsem krvežíznivý amatér, který se neumí ovládat.“

	„Ten ti nějak padl do oka.“

	„Možná mi dnes večer zachránil život.“

	„Mně řekl, že by jim hned podřízl krk, kdyby věděl, že to tak chci.“

	„Snažil se jen být dvorný.“

	„Možná ano, možná ne. Ale tys to věděl a přesto…“

	„Vlano, sklapni už konečně!“

	Vztekle se na něj zašklebila, pak se najednou rozesmála, zacukalo jí ve tváři, jako by nabírala k pláči, ovládla se a nasadila láskyplnější úsměv. „Promiň, miláčku. Občas ti musí připadat, že blázním, a i já si to někdy sama myslím.“

	„Na to zapomeň,“ uklidňoval ji přísně. „Mysli raději na drahokamy, které jsme jim vzali. A před našimi novými přáteli se chovej slušně. Dopřej si džbánku a vydechni si. Dnešní noc si chci užít. Zasloužil jsem si to.“

	Přikývla a na souhlas, pro potěchu a pro jistotu mu stiskla ruku. Přidali do kroku, aby dohnali těžko patrnou postavu v mlze.

	Myšilov zahnul doleva a vedl je půl bloku po Laciné, odkud zase uhnul úzkou uličkou na východ. Černá mlha tady byla úplně neproniknutelná.

	„Šerá ulička,“ vysvětlil Myšilov.

	Fafhrd přikývl, že to ví.

	Vlana řekla: „Šerá je slabé slovo. K dnešní noci by se hodilo něco temnějšího.“ Nepřirozeně a trochu hystericky se zasmála, spíš zachroptěla, jako by ji někdo škrtil. Když konečně mohla zase polknout, vydechla: „Kčertu s tím lankhmarským smogem! Co je to za město!“

	„Za mlhu může nedaleká Slaná bažina,“ vysvětlil Fafhrd.

	A měl zčásti pravdu. V nížině mezi Slanou bažinou, Vnitřním mořem, řekou Hlal a úrodnou plání jižních obilnic zavlažovaných kanály z Hlalu byl Lankhmar se svým bezpočtem komínů odsouzen k věčnému smogu. Není divu, že jeho obyvatelé jako kroj používali černou tógu. Zlí jazykové tvrdili, že lankhmarská tóga byla původně bílá nebo béžová, ale tak rychle se zašpinila od sazí a bylo ji třeba tak často prát, že jeden šetrný velmož uzákonil to, co si příroda vyžádala.

	Asi v půli cesty do Kolářské ulice se z šera na severní straně uličky vynořila putyka. Za vývěsní štít jí sloužil nepovedený kovový had s otevřenou tlamou. Pod ním minuli dveře zatažené špinavou kůží, zpoza níž do ulice přetékal hospodský hluk, svit loučí a čpavý pach alkoholu.

	Hned za Stříbrným úhořem je Myšilov provedl černočerným průjezdem podél východní zdi nálevny. Museli jít husím pochodem těsně za sebou a jednou rukou šátrat po oslizlé stěně, aby se neztratili.

	„Pozor, kaluž,“ upozornil je Myšilov. „Je hluboká jako Vnější moře.“

	Průjezd se rozšířil. Odražené světlo pochodní stačilo v mlze ozářit jen hrubé obrysy. Vpravo se tyčila další zeď bez oken. Vlevo, přitisknutá na zadní trakt Stříbrného úhoře, stála ošuntělá chatrná budova z omšelých cihel a věkem zčernalého dřeva. Fafhrdovi a Vlaně připadala úplně opuštěná, ale když zvedli hlavu, uviděli ve třetím patře prosvítat za třemi podkrovními okenicemi žluté světlo. Přešli dvorek a ocitli se v dalším průjezdu.

	„Kostěná ulička,“ představil průjezd Myšilov. „Já jí říkám Smrdutá třída.“

	„Trefné,“ poznamenala Vlana.

	Odtud už s Fafhrdem uviděli úzké, dlouhé schody přilepené zvenku na dům, strmé, propadlé a bez zábradlí. Schodiště vedlo přímo nahoru do podkroví. Myšilov převzal od Fafhrda džbánky a svižně se rozběhl vzhůru.

	„Až budu nahoře, pojďte za mnou,“ zavolal na hosty. „Schody by tě měly unést, Fafhrde, ale radši nechoďte spolu.“

	Fafhrd postrčil Vlanu před sebe. V polovině cesty se sice zase hystericky rozesmála a sípavě rozkašlala, ale za chvíli stanula vedle Myšilova ve dveřích, z nichž do černé mlhy marně zářilo žluté světlo. Myšilov se nonšalantně přidržoval tepaného háku na lampu, pevně zasazeného do kamenné zdi vedle dveří. S úklonou ustoupil a Vlana vešla.

	Fafhrd vystoupal za ní, držel se u stěny, hotov okamžitě se chytit rukama čehokoli, jakmile schody povolí. Pod každým jeho krokem zlověstně skřípaly a houpaly se. Skoro nahoře pod ním jeden prohnilý stupeň rupl. Mohutný Seveřan se hned rozplácl na zbylých schodech, aby co nejlépe rozložil váhu, a jal se nadávat.

	„Nic se neděje, džbány jsou v bezpečí,“ uklidňoval ho zvesela Myšilov.

	Fafhrd dolezl zbytek cesty po čtyřech, ve tváři krapet zklamaný výraz, a na nohy se postavil až za prahem. Tam zalapal po dechu.

	Bylo to jako oškrábat měděnku z laciného mosazného prstýnku a najít v něm zasazený duhový briliant nejvyšší čistoty. Stěny pokrývaly drahé drapérie, některé vyšívané stříbrem a zlatem, zavřené okenice byly zevnitř pozlacené. Nízký strop se skrýval za vrstvou podobných, ale tmavších závěsů, na nichž jako na nebesích zářily zlaté a stříbrné hvězdy. Všude se válely měkké polštáře, na malých stolcích plály svíce. V policích podél stěn čekaly jako polínka ve dřevníku další svíčky, svitky, džbánky, láhve a emailované tabatěrky. Toaletka plná drahých kamenů a zkrášlovacích propriet se pyšnila velkým zrcadlem z leštěného stříbra. Ve velkém krbu stála černá kamínka, na plotně zdobenou čajovou konvici. Vedle kamínek byla naskládaná hromádka smolných loučí s naštípnutým koncem na podpal a pyramidka smetáčků, pohrabáčů, polínek a lesklého černého uhlí.

	Na stupínku u kamen stálo pohodlné široké kanapátko vylepšené zlatým přehozem. Na něm seděla hubená, bledá, křehce krásná dívka v šatech ze stříbrem vyšívaného fialového sametu, přepásaných opět stříbrem. Měla pantofle z bílé kožešinky sněžného hada. Vysoký účes jí držely stříbrné hřebínky a jehlice vykládané ametysty. Přes ramena měla bílý hermelínový šál. Celá nesvá se jen naklonila k hostům a podala jim roztřesenou ručku. Vlana k ní poklekla, vzala ručku, sklonila k ní hlavu, přičemž ji celou skryla za rozpuštěnými černými vlasy, a políbila ji.

	Fafhrd rád viděl, že se jeho žena umí chovat i v takové roztomile absurdní situaci. Očima sklouzl k její noze, protože Vlana poklekla na jedno koleno a druhou nohu nechala za sebou, a všiml si, že na podlaze ve dvou, třech i čtyřech vrstvách leží nejjemnější barevné koberce z východu. Než se stačil zarazit, ukázal prstem na Myšilova a zvolal: „Ty jsi Kradač koberců! A Svíčková straka!“ Narážel tím na dvě série nevyřešených zločinů, o nichž před měsícem, když s Vlanou přibyli do Lankhmaru, mluvilo celé město.

	Myšilov lhostejně pokrčil rameny, ale hned se zakřenil, v očích jiskřičky, roztančil se po pokoji, a když se ocitl za Fafhrdem, obratně mu stáhl plášť z mohutných ramen, vyklepal ho, pečlivě složil a položil na polštář.

	Po dlouhé nepříjemné odmlce dívka ve fialovém volnou rukou nervózně poklepala na zlatý přehoz vedle sebe a Vlana se na vymezené místečko posadila tak, aby nebyla příliš blízko. Ženy si pak začaly tiše povídat, Vlana nenápadně určovala směr hovoru.

	Myšilov si svlékl šedivý plášť, přepečlivě ho složil a položil vedle Fafhrdova. Pak si odepnuli meče a Myšilov je položil na pláště.

	Beze zbraně a volného oděvu do nepohody vypadali oba lapkové jako kluci, oba čistě oholení, štíhlí, i když Fafhrdovi se na údech dmula svalovina. Fafhrd měl dlouhé mladické lokny, Myšilov zase klukovsky krátké černé vlasy, Fafhrd hnědou koženou kazajku vyšívanou mědí, Myšilov kamizolu z hrubého šedého hedvábí.

	Usmáli se na sebe. Oba si najednou připadali jako kluci, a tak se usmívali trochu rozpačitě. Myšilov si odkašlal, uklonil se, rozmáchle ukázal na zlaté kanapátko a zprvu koktavě, byť jinak uhlazeně pravil: „Fafhrde, příteli můj, dovol mi představit ti moji princeznu. Ivrian, předrahá, přijmi Fafhrda do své přízně, neb dnešního večera jsme bojovali zády k sobě proti třem a slavně jsme zvítězili.“

	Fafhrd přišel blíž, trochu se sehnul, protože zrzavým temenem brousil prověšená nebesa, a poklekl před Ivrian úplně stejně jako Vlana. Štíhlá ručka, již mu podala k políbení, se už napohled netřásla, ale sotva ji uchopil, ucítil lehké chvění. Zacházel s ní jako s hedvábím z příze bílého pavouka, sotva se jí dotkl rty a hned nervózně oddrmolil několik poklon.

	Přinejmenším v té chvíli si neuvědomoval, že Myšilov je stejně nervózní jako on, možná víc, a z celé duše se modlí, aby Ivrian nepřehnala roli princezny a nezakřikla tak hosty, aby se nerozplakala, nevrhla se mu v slzách do náruče či neutekla do vedlejšího pokoje, protože Fafhrd a Vlana byli první živí tvorové, ať lidé či zvířata, urození, svobodní či nevolní, které vpustil do přepychového hnízda své aristokratické milé, s výjimkou dvou hrdliček, které cukrovaly ve stříbrné kleci naproti krbu.

	Přes všechnu mazanost a čerstvě nabytý cynismus Myšilova ani nenapadlo, že jeho roztomilá, ale rozhodně přehnaná péče dělá z docela statečné a realistické mladé ženy ještě křehčí porcelánovou panenku, než s jakou před čtyřmi měsíci utekl z podzemní mučírny.

	Když se ale Ivrian konečně usmála, Fafhrd pustil její ruku a opatrně odcouval, Myšilov si oddechl, přinesl dvě stříbrné číše a dva korbele z téhož kovu, docela zbytečně je otřel hedvábným kapesníkem, pečlivě vybral láhev nachového vína, usmál se na Fafhrda, odšpuntoval místo láhve jeden z jeho džbánů a nalil do všech čtyř nádob po okraj.

	Ještě jednou si odkašlal a tentokrát bez zakoktání pronesl přípitek: „Na můj dosud největší lankhmarský lup, o nějž se volky nevolky musím podělit sixty-sixty s“ – tady neodolal náhlému nápadu – „s tímhletím zrzavým barbarským halamou!“ A hodil do sebe čtvrt korbele vína posíleného koňakem.

	Fafhrd vypil půl své porce a přidal se k přípitku: „Na největšího chvastouna ze všech civilizovaných pobertů, s kterými jsem se kdy dělil o lup,“ kopl do sebe zbytek a se zářivým úsměvem strčil hostiteli pod nos prázdný korbel.

	Myšilov mu nalil, dolil i sobě, odložil korbel, přešel k Ivrian a nasypal jí do klína dokonalé drahokamy, o něž obral Fissifa. V tom krásném okolí zářily jako kaluž duhové rtuti.

	Ivrian ucukla, až klenoty málem rozsypala, ale Vlana ji chápavě vzala za ruku, uklidnila ji a s obdivným vzdechem se sklonila nad lup, pak nad bledou dívku, a začala jí něco naléhavě šeptat do ucha. Fafhrd si uvědomil, že Vlana hraje, ale hraje ku prospěchu věci, protože Ivrian už za chvíli nadšeně přikyvovala a zanedlouho našeptávačce rovněž šeptem odpovídala. Na její pokyn vzala Vlana z poličky modře smaltovanou krabičku vykládanou stříbrem a obě rukou společnou přemístily kameny z Ivrianina klína do lůna tabatěrky polstrované modrým sametem. Ivrian si krabičku položila vedle sebe a pokračovala v tichém hovoru.

	Když se Fafhrd pomalejším tempem propracoval ke dnu druhého korbele, měl už o mnoho lepší ponětí o hostitelově příbytku. Ohromující první dojem z trůnní síně uprostřed chudinské čtvrti, jejíž nádhera se tím víc skvěla v porovnání s rozvrzanými schody a ubohým okolím Smrduté třídy, ho pomalu opustil, a barbar si pod pozlátkem začal všímat plesniviny.

	Škvírami mezi závěsy tu a tam prosvítalo černé a práchnivé, jinde suché a rozpraskané dřevo, i přes vůni voskovic bylo cítit hnilobu. Podlaha se pod koberci uprostřed prosedala dobře o dlaň.

	Po zlaté drapérii slézal velký šváb, další mířil ke kanapi. Okenicemi se dovnitř vinuly pramínky nočního smogu a kreslily na pozlátku černé arabesky. Kameny v krbu byly vydrbané a vybělené, ale ze spár se už vysypala většina malty; některé se sesedly, jiné už vypadly.

	Myšilov rozdělával v kamnech. Naskládal do nich dřevo, od uhlíků v hrnku zapálil louč a tu strčil pod hraničku. Jakmile vylétly plameny, zavřel dvířka a otočil se zpátky k hostům. Jako by Fafhrdovi četl myšlenky, vzal pár františků, zapálil je od uhlíků a rozmístil je po pokoji do naleštěných mělkých mosazných misek. Cestou zadupl jednoho švába a druhého nenápadně rozdrtil v dlani. Do největších spár v okenicích pak nacpal hedvábné cáry, znovu se chopil korbele a chvíli se na Fafhrda zle vyzývavě díval, ať si dovolí říct jediné slovo proti domečku pro panenky, který nachystal své princezně.

	Za chviličku se ale už zase usmíval a nastavoval Fafhrdovi korbel k přiťuknutí. Když si dolévali, dali hlavy dohromady. Myšilov ani nepohnul rty, když Fafhrdovi šeptem vysvětloval: „Ivrianin otec byl vévoda. Zabil jsem ho černou magií, když mě dal umučit na skřipci. Byl hrozně krutý, nejkrutější k dceři, ale jako vévodská dcera se o sebe Ivrian vůbec nedovede postarat. Jsem hrdý, že jsem jí zajistil větší pohodlí, než jaké kdy poznala v otcovském domě.“

	Fafhrd nedal nijak najevo, že v Myšilovově programu ihned nalezl vážné trhliny, a naopak přítele pochválil: „Vskutku sis nakradl kouzelný palác, hodný i lankhmarského velmože Karstaka Ovartamorta nebo Krále králů z Tisilinilitu.“

	Vlana zavolala z kanape zastřeným kontraaltem: „Pane Myšilove, vaše princezna by ráda slyšela o vašem dnešním dobrodružství. A můžeme ještě dostat víno?“

	„Prosím, Myšáku,“ přidala se Ivrian.

	Myšilov sebou při staré přezdívce maličko škubl, podíval se na Fafhrda o dovolení, a když barbar přikývl, pustil se do vyprávění. Napřed ale děvčatům nalil víno. Nebylo ho dost, otevřel tedy další džbánek, a když už měl vývrtku v ruce, odšpuntoval i zbylé dva. Jeden postavil ke kanapi, jeden k Fafhrdovi, rozvalenému na polštářích, a jeden si nechal. Ivrian nad tou chystanou pijatykou vytřeštila oči, Vlana se trochu zlostně zamračila, ale obě zůstaly zticha.

	Myšilov odvyprávěl historku poutavě, vrcholné okamžiky dokonce přehrál, vyšperkoval ji jen málo – fretka-kosman mu například vyběhla po zádech a pokusila se mu vyškrábat oči – a přerušen byl jen dvakrát.

	Když řekl: „A tak jsem jedním švihem v cuku letu vytasil Skalpel,“ poznamenal Fafhrd: „Ty sis pojmenoval meč?“

	Myšilov vypjal hruď. „Ano, a dýce říkám Kočičí dráp. Nějaké námitky? Připadá ti to dětinské?“

	„Ani v nejmenším. Já svému meči říkám Buchor. Každá zbraň je v jistém smyslu živá, civilizovaná a hodná jména. Pokračuj, prosím.“

	A když se zmínil o zvířeti neurčitého druhu, které poskakovalo za zloději (a chtělo mu vyškrábat oči!), Ivrian zbledla a vyjekla: „Myšilove, to vypadá na ježibabího společníka!“

	„Čarodějova,“ upřesnila Vlana. „Ti prašiví psi z Cechu se nespolčují se ženami, leda když s nimi za peníze či násilím ukájejí chtíč. Ale Krovas, jejich současný král, byť pověrčivý, udělá pro zajištění vlastního bezpečí cokoli, a tak mohl do svých služeb přijmout i černokněžníka.“

	„To je velice pravděpodobné a naplňuje mě to hrůzou,“ přidal se Myšilov strašidelným hlasem. Nemyslel to vážně a naplněný byl stejně málo jako touha jinochova, ale uvítal každé zpestření svého představení.

	Když dovyprávěl, děvčata s láskyplným pohledem v očích připila na statečnost a vychytralost svých mužů. Myšilov se uklonil a rozdal úsměvy na všechny strany, pak se s povzdechem rozvalil na polštáře, otřel si čelo hedvábným kapesníčkem a bohatýrsky svlažil vyschlé hrdlo.

	Fafhrd požádal Vlanu o dovolení a povyprávěl o jejich útěku ze Studeného kolene – o svém útěku před klanem a jejím útěku od herecké společnosti – a o tom, jak se jim dařilo v Lankhmaru, kde teď pobývají v hereckém činžáku na náměstí Temných rozkoší. Ivrian se přitiskla k Vlaně a když se mluvilo o čarodějnicích, třásla se napůl strachy a napůl slastí. Fafhrd si říkal, že taková porcelánová panenka musí mít ráda duchařské historky, ale pochyboval, že by se jí tolik líbily, kdyby věděla, že jsou všechny doopravdicky pravdivé. Připadalo mu, že slečinka žije ve snách, a to jistě hlavně Myšilovovou vinou.

	Při vyprávění vynechal jen Vlaninu krvežíznivou touhu pomstít se Cechu zlodějů za to, že jí umučil komplice a vyhnal ji z města, když zkusila pod zástěrkou pantomimy krást na vlastní pěst. Nezmínil se ani o své přísaze – pošetilé, to už věděl –, že jí bude s vendetou vší mocí pomáhat.

	Když domluvil a sklidil potlesk, zjistil, že i přes skáldský výcvik mu vyschlo v hrdle; korbel měl však prázdný a džbánek rovněž, ač se necítil ani trošku opilý. Všechno jsem to vymluvil, říkal si, s každým slovem jsem vydechl trochu vína, až nic nezbylo.

	Myšilova trápila stejná potíž – neměl co pít a nebyl vůbec opilý, jen se před každou odpovědí zadíval do dálky a chvíli tajemně mlčel. Po obzvláště dlouhém zamyšleném pohledu do zdi navrhl Fafhrdovi, ať ho doprovodí k Úhoři pro čerstvé zásoby.

	„Ale my máme ve džbánku ještě spoustu vína,“ namítla Ivrian. „Spoustu ne, ale máme,“ upřesnila. Vlana jím zakvedlala, ale neozvalo se ani žbluňknutí. „Kromě toho tady máš bohaté zásoby.“

	„Ale ne tuhle odrůdu, drahá, a víno se nesmí míchat,“ poučil ji se zvednutým prstem Myšilov. „Z míchání vzchází nemoc a šílenství.“

	„Jo, děvče,“ pravila Vlana soucitně a položila Ivrian dlaň na ruku, „opravdoví chlapi musejí odejít z každého večírku. Je to blbost, ale už jsou takoví a my s tím nic nenaděláme.“

	„Ale já mám strach, Myšáčku. Nahnalo mi ho Fafhrdovo vyprávění. A tvoje také – až odejdete, určitě uslyším toho hlavatého čarodějného společníka škrábat na okenice!“

	Fafhrd měl pocit, že se Ivrian právě teď nebojí vůbec ničeho, ale chce ukázat, jakou má nad milencem moc.

	„Nejdražší,“ škytl Myšilov, „od Fafhrdových mrazivých přízraků, nebo spíš – promiň, kamaráde – halucinací a nešťastných náhod tě dělí širé Vnitřní moře, celé Osmiměstí a navrch Trollí schody, jejichž štíty sahají až do nebe. A čarodějní společníci jsou jenom úplně obyčejní kocouři, kteří zahřívají klín bradavičnatým vdovám a zženštilým starcům.“

	„Úhoř je hned pod schody, paní Ivrian,“ dodal Fafhrd, „a budete u sebe mít moji nejdražší, a ona skolila mého největšího nepřítele jediným vrhem nože, jejž má i nyní u sebe.“

	Vlana zpražila Fafhrda kratičkým pohledem ve smyslu „Takhle se uklidňuje vyděšená křehulka?!“ a vesele prohodila: „Jen je nech běžet, hlupáčky. Aspoň si budeme moci nerušeně popovídat a rozebrat je od pijanské hlavy po toulavou patu.“

	Ivrian se tedy nechala přemluvit a Myšilov s Fafhrdem vyklouzli do noci. Spěšně za sebou zabouchli, aby do mansardy nevnikl smog. Přesto bylo i za dveřmi slyšet jejich poměrně rychlé kroky na dřevěných schodech. Staré stupně vrzaly a sténaly, ale žádný nepraskl a nedošlo ani k jiné nehodě.

	Čekání na čtyři čerstvé džbánky ze sklepa si čerství přátelé zkrátili korbelem téhož posíleného vína, nebo alespoň hodně podobného, a uhnízdili se u tiššího konce dlouhého výčepního pultu. Myšilov obratně nakopl krysu, která vystrčila z díry čenich a plece.

	Když si navzájem vynachválili milenky, pravil Fafhrd nedůvěřivě: „Jen mezi námi, myslíš, že by něco mohlo být na domněnce tvé sladké Ivrian, že ta černá potvora, která provázela Slivikina a toho druhého zloděje, byla čarodějný společník či zvíře jinak spřízněné s černokněžníkem, vycvičené k donášení, poslíčkování a všelijakému zpravování svého pána černokněžníka, velmistra Krovase, nebo hned obou?“

	Myšilov se jen zasmál. „Maluješ bubáky na zeď, můj milý barbare, ale nemáš čím, nezlob se na mě. Imprimis vůbec nevíme, jestli ta potvora měla cokoli společného s Cechem. Mohla to být toulavá kočka nebo velká drzá krysa, jako tahle bestie!“ Znovu nakopl zvědavého tvora. „Ale secundus, i kdyby to bylo zvíře Krovasova čaroděje, jak by mohlo něco ohlásit? Nevěřím v mluvící zvířata, tedy krom papoušků a podobných ptáků, kteří jen… papouškují, ani ve zvířata, která dovedou s lidmi hovořit posunkovou řečí. Nebo si snad dovedeš představit krysu či jinou potvoru, jak strká tlapku do kalamáře a podává písemné hlášení?

	Hej, ty tam za výčepem! Kde mám džbány? Krysy ti sežraly podomka? Nebo za tu dobu, co tu trčíme, umřel hlady? Koukej ho popohnat, a než přijde, ještě nám dolej!

	Ne, Fafhrde, i kdyby to zvíře patřilo ke Krovasovi a hned po naší akci utíkalo do Domu zlodějů, co by jim tam asi mohlo povědět? Jen tolik, že se při krádeži u Jengaa něco zvrtlo. Což by pochopili tak jako tak, když se zloději ani jejich gorily nevrátili.“

	Fafhrd se zamračil a neústupně zabručel: „Ten chlupatý neřád může stejně cechovním mistrům předat náš popis, oni nás poznají a najdou si nás doma. Nebo nás popíše Slivikin a jeho tlustý kumpán.“

	„Milý příteli,“ uklidňoval ho dál Myšilov, „nezlob se na mě, ale mám dojem, že ti silné víno zatemnilo úsudek. Kdyby Cech znal náš zjev či dokonce bydliště, už by nám celé týdny, ba měsíce šlapal na krk. Což nevíš, že nepovolené krádeže ve městě a v okruhu tří mil za hradbami trestají hned smrtí, pokud možno po dlouhém mučení?“

	„To dobře vím, a právě proto jsem na tom hůř než ty,“ opáčil Fafhrd, a když mu Myšilov odpřísáhl mlčenlivost, pověděl mu o Vlanině pomstě na Cechu a o tom, že chce lankhmarské organizované zloděje vyhladit do posledního muže.

	Během vyprávění dorazily ze sklepa čtyři objednané džbánky, ale Myšilov přesto poručil ještě jednou dolít kameninové korbele.

	Fafhrd dokončil: „A tak se kvůli nedomyšlené horkokrevné přísaze zamilovaného a neznalého chlapce ocitl střízlivý (dnes zrovna ne) dospělý muž ve válce proti moci srovnatelné s panstvím Karstaka Ovartamorta, neboť, jak jistě víš, Cech má pobočky ve všech městech a městysích na ostrově, nemluvě o smlouvách na vydání stíhaných osob, podepsaných se všemi lupičskými a loupežnickými spolky v ostatních zemích. Vlanu miluji z celého srdce, o tom není pochyb, a sama je zkušená zlodějka, bez níž bych v Lankhmaru nepřežil první týden, ale právě v téhle jediné věci má brouka na mozku, utažený uzel, který nerozplete chladná logika ani snažné přesvědčování. A já, inu, za poslední měsíc jsem pochopil, že v civilizaci přežije jen ten, kdo přijme její nepsaná pravidla, daleko důležitější než zákony tesané do kamenných desek, a porušuje je jen s vědomím nebezpečí, v naprosté tajnosti a s nejvyšší opatrností. Jako dnes večer – zloděje jsem mimochodem neokradl poprvé.“

	„Zajisté by bylo šílenství zaútočit na Cech přímo, tady tvá moudrost nikterak nepokulhává,“ poznamenal Myšilov. „Když nedokážeš své krasavici tu bláznivinu vymluvit či ji jinak umírnit – a já vím, že je prudká a svéhlavá –, pak musíš důsledně odmítat všechno její ponoukání a postrkování.“

	„To zajisté musím,“ přitakal Fafhrd a hned Myšilova obvinil: „Ale vzpomínám si, jak ses kasal, že ty bys pro ni oba omráčené zloděje podřezal bez váhání.“

	„Jen jsem chtěl být slušný, příteli! Měl jsem snad urazit tvoji vyvolenou? Alespoň vidíš, nakolik jsem už tehdy spoléhal na tvoji dobrou vůli. Ženě se smí postavit jen její muž. V našem případě ty.“

	„To zajisté musím,“ opakoval důrazně a přesvědčeně Fafhrd. „Proti Cechu by šel jen pitomec. Když mě chytí, stejně mě dají zabít za nepovolené loupení a okrádání členů Cechu. Ale vydat se jim přímo, jít je rovnou zabíjet, chovat se jako… to je šílenství.“

	„Ba co hůř, do třetí noci bys nebyl nemocný jen na duchu co šílenec, ale rovněž na těle, a to nejhorší ze všech chorob, smrtí. Zlovolný útok na syndikát trestá Cech měrou desetinásobnou. Mistři by odvolali všechny chystané vloupačky a jiné krádeže a zmobilizovali moc celého Cechu a všech jeho spojenců jen proti tobě. Spíše bys sám přemohl vojska Krále králů než nenápadnou armádu Cechu zlodějů. Při své postavě, síle a intelektu jsi jako četa, možná i setnina, ale ne armáda. V tomhle nesmíš Vlaně ustoupit ani o píď.“

	„Tak!“ zvolal Fafhrd a stiskem pravice Myšilovovi málem rozdrtil šlachovitou ruku.

	„A teď se vrátíme za děvčaty,“ navrhl Myšilov.

	„Ještě jednu rundu, ať to dořešíme. Hej, pikolíku!“

	„Klidně.“ Myšilov sáhl do měšce, ale Fafhrd ho důrazně zarazil. Nakonec si museli hodit mincí, Fafhrd vyhrál a spokojeně vysypal na špinavý pult, pokrytý změtí zaschlých koleček jako rýsovací prkno šíleného geometra, své stříbrné smerduky. Když konečně vstali, Myšilov se naposledy pro štěstí podíval na krysí díru.

	Fafhrdovi to něco připomnělo a řekl: „Ta chlupatá potvora možná nedovede psát tlapkou nebo mluvit řečí či posunky, ale mohla nás zpovzdálí sledovat a pak za námi jako přivést páníčky z Domu zlodějů!“

	„Příteli, vidím, že se ti vrací bystrý rozum. Hej, chlapče, dej nám s sebou vědro slabého piva! Hned!“ Fafhrd nechápal, Myšilov tedy vysvětlil: „Vyliju ho před hospodou a v průjezdu, abych zakryl pachové stopy. A pocákám i zdi kolem.“

	Fafhrd moudře pokýval hlavou. „A já si myslel, že už jsem se propil do střízliva.“

	Vlana a Ivrian byly tak ponořeny do hovoru, že při zvuku kroků za dveřmi málem nadskočily. Ani na závodech behémotů se tolik nedupe. Stupně vrzaly a praskaly, až v uších zaléhalo, a dva se úplně vylomily, ale těžké kroky přesto dál dusaly. Dveře se rozlétly a do bytu vpadli s hřibem nočního smogu jejich muži; nohu hřibu vzápětí odseklo prásknutí dveřmi.

	„Říkal jsem, že budeme hned zpátky,“ zavolal Myšilov vesele na Ivrian, zatímco Fafhrd si těžce nakročil a nehledě na hlasité vrzání podlahy zvolal: „Srdéčko nejdražší, mně se po tobě tak stýskalo.“ Pak chytil Vlanu a přes její hlasité výhrady a odstrkování ji náležitě ocumlal a ochmatal.

	Kupodivu se na Fafhrda zlobila Ivrian, ne Vlana; herečka se na kanapi slastně usmívala.

	„Pane Fafhrde,“ spustila Ivrian, pěstičky založené v bok, špičatou bradu bojovně vystrčenou, v černých očích blesky, „drahá přítelkyně Vlana mi vyprávěla o všech hrůzách, jichž se na ní a jejích nejbližších spojencích dopustil Cech zlodějů. Nezlobte se, že hovořím zpříma, byť jsme se sotva seznámili, ale podle mého je velice nemužné natolik opomíjet přislíbenou pomstu, jíž se vaše chráněnka plným právem domáhá a již si neoddiskutovatelně zaslouží. A to platí i pro tebe, Myšáku, když ses před Vlanou tak chvástal, co bys byl dělal, kdybys jen věděl, a zabít mého otce – či snad pěstouna – za jeho zločiny jsi přitom neváhal ani vteřinu!“

	Fafhrdovi bylo jasné, že když s Myšilovem u Úhoře utápěli čas, Vlana obšťastnila Ivrian nepochybně značně přibarveným líčením křivd jichž se na ní dopustil Cech zlodějů, a přitom umně hrála na romantickou příchylnost nezkušené dívky k rytířským příběhům a ctnostem v nich velebeným. Také mu bylo jasné, že Ivrian není jen trošku v náladě. Na stolku před ženami stála skoro dopitá láhev nachového vína z daleké Kiráje.

	Přesto ho pod upřeným pohledem spojenkyň nenapadlo nic lepšího než rozhodit rukama a sklonit hlavu víc, než si prověšená nebesa u stropu žádala. Mají pravdu. Slíbil to.

	Na odpověď se tedy jako první zmohl Myšilov.

	„No tak, kočičko,“ zavrněl, když přetančil pokoj k Ivrian, přičemž stihl ucpat pár spár v okenicích a přiložit do kamen, „i vy, krásná paní Vlano. Fafhrd už měsíc zasahuje cechovní zloděje tam, kde je to nejvíc bolí – ubližuje měšcům, které nosí mezi nohama. Každá krádež na zloději je jako pořádný kopanec do moudí. Bolí je daleko víc, než kdyby jim takřka bezbolestně usekl hlavu, to mi věřte, milé dámy. A dnes večer jsem mu byl v jeho vznešeném poslání nápomocen, a rád budu i příště. Pojďme se napít.“ Hbitě odšpuntoval džbánek a už se rozběhl dolít prázdné nádoby.

	„To je kupecká pomsta!“ ušklíbla se Ivrian přezíravě, neuklidněna, ba naopak ještě více rozlícena. „Přestože teď uhýbáte a kličkujete, vím, že jste oba v jádru šlechetní rytíři. Musíte Vlaně přinést alespoň Krovasovu hlavu!“

	„A co by s ní dělala? Jenom by si zasvinila koberec,“ prohlásil Myšilov. Fafhrd zatím vzal rozum do hrsti, poklekl na jedno koleno a pomalu vyslovoval: „Ctihodná paní Ivrian, vskutku jsem milované Vlaně slavně slíbil, že jí budu nápomocen v pomstě, ale to bylo ještě v barbarském Studeném koleni, kde je krevní msta na denním pořádku a všechny klany, kmeny i bratrstva divých Seveřanů ze Sněžné pláně ji uznávají a důsledně vymáhají. Naivně jsem se domníval, že Vlaně jde o takovou mstu. Tady v civilizaci jsem ale zjistil, že zvyky i zákony jsou tu obrácené naruby. V Lankhmaru je ale musí člověk dodržovat stejně úzkostlivě jako ve Studeném koleni. Tady jsou peníze všemocné, slouží za nejvyšší modlu, ať je získáte prací, krádeží, odíráním nebo intrikou. Spravedlivá krevní msta se tu trestá hůř než zabití v pomatení smyslů. Jen pomyslete, vzácná paní, co by se stalo, kdybychom s Myšilovem přinesli Vlaně Krovasovu hlavu: museli bychom ihned utéct z Lankhmaru s armádou lotrů v patách, vy byste přišla o pohádkový byt, který vám Myšilov z lásky zařídil, a rovněž musela vzít nohy na ramena a nadosmrti žila po boku žebráka bez domova.“

	Byla to krásně přesvědčivá argumentace, bohužel se však zcela minula účinkem. Zatímco Fafhrd rozumoval, Ivrian vypila dolitou číši. Teď seděla, jako by spolkla pravítko, brunátná ve tváři, a když Fafhrd domluvil, odsekla: „Vy počítáte náklady!!! Vykládáte tady o krámech,“ s tím ukázala na luxusní zařízení, „o přízemním majetku, když je v sázce čest! Dal jste Vlaně slovo muže. Což rytíři vymřeli? A totéž se týká tebe, Myšilove, protože jsi slíbil podříznout aspoň ty dvě krysy!“

	„Já to neslíbil,“ hájil se chabě Myšilov a vypomohl si korbelem. „Já jen řekl, že bych je byl podřízl.“ Fafhrd se nezmohl na víc než na pokrčení rameny a další lok. Ivrian totiž hovořila stejně vyčítavým tónem a používala stejně nepoctivé, byť srdceryvné argumenty, jaké dobře znal od své matky Mory a zaslíbené manželky Mary, teď už jistě nápadně zakulacené těhotenstvím.

	Vlana se mistrně pokusila stáhnout Ivrian zpátky na zlaté kanapátko. „Jen klid, má milá. Statečně ses mě zastala a věř mi, že jsem ti převelice vděčná. Tvá slova ve mně probudila ušlechtilé city léta mrtvé. Ale z nás všech jsi jen ty skutečně urozená a uvyklá dokonalému chování. My tři jsme pouzí zloději. Překvapuje tě snad, že někteří z nás kladou bezpečí nad čest a slovo, že nechtějí nasazovat život? Ano, jsme tři zloději a já mám jen jeden hlas proti dvěma. Nemluv tedy víc o cti a nerozumném hrdinství, posaď se a –“

	„Chceš říci, že strach zaútočit na Cech zlodějů mají oba dva?!“ zděsila se Ivrian. „Myšilova jsem vždy považovala za v první řadě šlechtice, v druhé zloděje. Zlodějina nic neznamená. Můj otec okrádal pocestné i chudší sousedy, a přece byl aristokrat. Jste oba zbabělci! Bačkory!“ vykřikla a zabodla pohled napřed do Myšilova, pak do Fafhrda.

	Druhý jmenovaný už to nedokázal dál snášet. Vyskočil na nohy, rudý jako rak, pěsti zaťaté u těla, a bylo mu úplně jedno, že shodil korbel na koberec a podlaha že pod jeho vahou povážlivě praská.

	„Já nejsem zbabělec!!!“ zařval. „Vlítnu do Domu zlodějů, useknu Krovasovi hlavu a hodím ji Vlaně k nohám, než z ní přestane stříkat krev. Tak přísahám při Kosovi, bohu zkázy, při hnědých kostech svého otce Nalgrona a při jeho meči Buchoru, který mám u pasu!“

	Plácl se přes levý bok, zjistil, že má jen kazajku, a tak alespoň roztřesenou rukou ukázal do kouta, kde jeho meč v pochvě spočíval na úhledně složeném plášti. Pak rychle zvedl korbel, s velkým šploucháním ho dolil a jedním douškem vyprázdnil.

	Šedý Myšilov se dal do muzikálního pisklavého smíchu. Všichni na něj vytřeštili oči. Přitancoval k Fafhrdovi a stále s širokým úsměvem nadhodil: „Proč ne? Kdo by se bál cechovních zlodějů? Komu vadí představa tak směšného úkolu, když přece dobře víme, že všichni v Cechu včetně Krovase a jeho kliky jsou ve srovnání tady s Fafhrdem duševní liliputáni? Právě mě napadl nádherně prostý plán, jak proniknout do Domu zlodějů, do každé špeluňky a škvíry. Ihned ho s mocným Fafhrdem uskutečníme. Jdeš do toho, Seveřane?“

	„Samozřejmě,“ zafuněl Fafhrd, ale nechápal, co to do jeho drobného kumpána vjelo.

	„Počkej jen pár úderů srdce, než poberu, co potřebujeme, a můžeme jít!“ zvolal Myšilov. Z police vzal bytelný pytel a do něj v rychlosti naházel lana, obvazy, hadry, flakónky olejíčků, mastí a mazání i jiné podivuhodnosti.

	„Ale dnes tam přece nemůžete,“ přišla Ivrian znenadání o rozhodnost. „Oba jste… v nezpůsobilém stavu.“

	„Jste namol,“ prohlásila Vlana. „Jste tak zlití, že v Domě zlodějů najdete leda smrt. Fafhrde, kam se poděl ten ledový klid, s nímž jsi zabíjel a přihlížel smrti mocných nepřátel, když jsi o mě bojoval v Studeném koleni a v očarovaném Schodovém kaňonu? Vzpomeň si na něj! A půjč z něj něco i svému rozjívenému kamarádíčkovi.“

	„Ale ne,“ opáčil Fafhrd, když si připínal meč. „Chtěla jsi mít Krovasovu hlavu u nohou v kaluži krve, tak ji dostaneš, ať chceš nebo ne!“

	„Jen klid, Fafhrde,“ vložil se do hovoru Myšilov, sotva se zastavil a utáhl pytel motouzem. „A vy buďte také klidná, paní Vlano, i ty, má princezno. Dnes v noci mám v plánu jen průzkumnou výpravu. Nebudeme riskovat, jen shromáždíme informace, které se nám hodí zítra či pozítří při trestném tažení. Dnes se žádné hlavy sekat nebudou, Fafhrde, je to jasné? Ať se stane cokoli, heslo dne je ticho! A vezmi si kápi.“

	Fafhrd pokrčil rameny, přikývl a poslechl.

	Ivrian se trochu ulevilo. Vlaně také, ale přece řekla: „Stejně jste opilí.“

	„Tím líp!“ ujistil ji s šíleným úsměvem Myšilov. „Víno sice trochu zpomalí ruku a zmírní rány, zato srdci dá rozlet a rozumu břit, což budeme dnes potřebovat nejvíc. Kromě toho,“ pokračoval rychle, než stačí Ivrian něco namítnout, „jsou opilci nesmírně opatrní. Vidělas někdy, jak namol ožralý přestane vrávorat, když vidí stráž, a projde kolem ní zcela nenápadně?“

	„Ano,“ přitakala Vlana, „a sotva je z dohledu, padne na hubu.“

	„Fuj!“ okřikl ji Myšilov, zvedl bradu a vykročil k ní po pomyslné rovné čáře. Okamžitě zakopl o vlastní nohu, poroučel se k zemi, přistál na rukou, dokončil elegantní přemet a zcela nehlučně – v pravou chvíli propružil špičky, kotníky i kolena – stanul před děvčaty. Podlaha ani nevrzla.

	„Vidíte?“ zajásal, narovnal se a najednou ztratil rovnováhu a začal couvat. Zakopl o polštář, na němž měl plášť a zbraně, udržel se však na nohou a hned se začal strojit.

	Fafhrd využil rozptýlení a nenápadně dolil sobě i Myšilovu korbel, ale Vlana si ho všimla a zpražila ho takovým pohledem, že korbele i džbánek honem odložil, až kolem něj zavířil plášť, a ucouvl od stolku s vínem. Pokrčil rameny a na Vlanu významně kývl hlavou.

	Myšilov si hodil pytel přes rameno a otevřel dveře. Fafhrd mlčky mávl děvčatům a vystoupil na maličkou podestu. Noční smog už tak zhoustl, že se jim skoro ztratil z dohledu. Myšilov zamával prsty na Ivrian, zacukroval: „Sbohem, Mišpulko,“ a vykročil za Fafhrdem.

	„Hodně štěstí,“ zavolala za nimi Vlana.

	„Dej na sebe pozor, Myšáčku,“ hlesla Ivrian.

	Myšilov, proti Fafhrdovi nápadně malý, zavřel dveře.

	Ženy se hned objaly pro útěchu a čekaly, kdy se za hlomozného vrzání a praskotu propadne první schod. Stále však nebylo nic slyšet. Noční smog, který vnikl do pokoje, se už rozptýlil, a přece schody ani nevrzly.

	„Na co tam propána čekají?“ špitla Ivrian. „Plánují cestu?“

	Vlana se zamračila, netrpělivě zavrtěla hlavou, vyvinula se přítelčina objetí, po špičkách došla ke dveřím, otevřela je, pomalu s ohlušujícím skřípotem sestoupila o pár schodů, vrátila se a zavřela za sebou.

	„Jsou pryč,“ pravila v úžasu, oči dokořán, ruce rozpřažené, dlaně nahoru.

	„Já mám strach!“ zašeptala Ivrian a vrhla se větší ženě do náruče.

	Vlana ji stiskla, pak vyprostila ruku a zajistila všechny tři pevné závory na dveřích.

	V Kostěné uličce Myšilov strčil zpátky do pytle uzlovaté lano, po němž slezli z háku vedle dveří. „Co takhle stavit se u Stříbrného úhoře?“

	„A pak jenom namluvit děvčatům, že jsme byli v Domě zlodějů?“ hádal nepříliš rozhořčeně Fafhrd.

	„Ale ne,“ mírnil ho Myšilov. „Jenže nahoře jsme si nestihli dát jedno na cestu.“

	S těmi slovy se dal do klusu na místě, jako by někam opravdu koňmo cestoval, a krysí botky mu na dlažbě klapaly skoro jako kopyta. Pobídl koně imaginární opratí – „Hyjé!“ – a zrychlil v cval, ale něco ho přimělo na místě zastavit – „Prr!“ Fafhrd totiž s úsměvem zpod kabátu vylovil dva džbánky.

	„Stopil jsem je, když jsem odkládal korbele. Vlana vidí hodně, ale ne všechno.“

	„Jsi prozíravý a obezřetný, navíc něco umíš s mečem,“ pochválil ho Myšilov. „Jsem rád, že tě mám za druha.“

	Odšpuntovali džbánky a každý se vydatně napil za svého. Pak je Myšilov vedl na západ jen zlehka rozkolísaným krokem. Nedošli ale až do Laciné ulice, protože na sever odbočili dřív ještě užší a smrdutější uličkou.

	„Morový dvorek,“ řekl Myšilov a Fafhrd přikývl.

	Po chvíli předběžného průzkumu se spěšně přepotáceli přes Řemeslnou ulici a pokračovali Morovým dvorkem. Kupodivu přibývalo světla. Na nebi uviděli hvězdy. Od severu ale nefoukal vítr. Vzduch byl mrtvý.

	V opileckém soustředění na stanovený úkol a účinnou chůzi se ani jednou neohlédli. Noční smog za nimi byl hustší než všude jinde. Vysoko kroužící lelek by viděl, jak se černá mlha stahuje ze všech lankhmarských čtvrtí, ze severu, z jihu, z východu i západu, z Vnitřního moře, z Velké slané bažiny, z obilných lánů propletených kanály, z řeky Hlalu, jak teče ulicemi v černých řekách a strouhách, vrší se, bublá, víří, jak temná čpavá esence Lankhmaru v sazích stoupá z cejchovacích želez, ohňových košů, odpadkových košů, táboráků, vater, kamen a krbů, z pecí a cihelen, z kováren, pivovarů, palíren, skládek, z doupat zpocených alchymistů a čarodějů, z krematorií, uhlířských milířů a dalších a dalších ohňů… a cíleně se stahuje do Šeré uličky, kolem Stříbrného úhoře a snad přímo na omšelý dům za hospodou, až na podkrovní byteček zpustlý. Čím blíž k cíli se smog dostal, tím byl hustší, pramínky a cáry se ovíjely kolem štítů a lepily na nároží.

	Myšilov s Fafhrdem ale jen v údivu hleděli na hvězdy, nejistým jazykem debatovali, nakolik překvapivá noční viditelnost ohrozí jejich poslání, ale stejně překročili ulici Myslitelů, moralisty přezdívanou Bezbožná, a pokračovali Morovým dvorkem, dokud se nerozdvojil.

	Myšilov zvolil levou cestu na severovýchod.

	„Ulička smrti.“

	Fafhrd přikývl.

	Za dvojitou zatáčkou se asi třicet kroků před nimi objevila Laciná ulice. Myšilov na místě zastavil a rukou zarazil Fafhrda.

	Přes Lacinou bylo jasně vidět široké, nízké otevřené dveře, rámované slizkými kamennými kvádry. Ke dveřím vedly dva schody, za stovky let vyšlapané. Z loučí za dveřmi se ven odráželo oranžové světlo. Kvůli úhlu, který s Lacinou svírala Ulička smrti, neviděli moc hluboko do domu. Ale, tam, kam viděli, nebyl vrátný, stráž ani nikdo jiný, ba ani hlídací pes na řetězu. Působilo to hrozivě.

	„Tak jak se do té barabizny dostaneme?“ zeptal se chraplavým šeptem Fafhrd. „Zkusíme ve Vražedné najít okýnko, které půjde vypáčit? Vsadím se, že máš v pytli paklíče. Nebo to vezmeme po střeše? Už vím, že jsi na střechy specialista. Nauč mě to. Znám stromy a hory, sníh, led i skály. Vidíš tuhle zeď?“ Odstoupil od ní a už se chystal vyrazit nahoru.

	„Klid, Fafhrde,“ mírnil ho Myšilov, ruku stále na Seveřanově hrudi. „Střechu si necháme do zálohy. A zdi jakbysmet. Nemusíš mi ukazovat, jaký jsi lezec; věřím ti. A dovnitř rovnou napochodujeme tamtěmi dveřmi.“ Zamračil se. „Radši se vbelháme. Pojď, musíme se připravit.“

	Když táhl nevěřícného přítele zpátky za zatáčku Morového dvorku, aby je nebylo vidět z Laciné, vysvětloval: „Budeme předstírat, že jsme žebráci z jejich cechu, co je podřízený Cechu zlodějů a sídlí ve stejné budově, nebo v ní aspoň mají somršéfa. Jsme noví členové a přes den jsme žebrali, takže nás noční somršéf ani stráže neznají.“

	„Ale my nevypadáme jako žebráci,“ namítl Fafhrd. „Žebráci mají boláky a údy všelijak pokroucené, pokud vůbec nějaké.“

	„Právě o to se hned postarám,“ zahihňal se Myšilov a vytasil Skalpel. Fafhrd hned zbystřil a raději o krok ucouvl, ale Myšilov si meč jen nechápavě prohlédl, pak s pokývnutím odepnul od pasu i pochvu potaženou krysími kožkami, strčil do ní meč a rychle všechno omotal obvazem, který vytáhl z pytle.

	„Hele!“ ukázal zafačovanou pochvu. „Mám slepeckou hůl.“

	„Na co?“ nechápal Fafhrd.

	„Protože budu slepý, tak na ťukání.“ Udělal pár váhavých kroků za pomoci slepeckého meče; držel ho za příčku, přičemž jílec a hlavici měl v rukávu, druhou rukou šátral před sebou. „Vypadá to dobře?“ obrátil se na Fafhrda. „Mně to připadá věrné. Jsem slepý jako krtek. Neboj se, Fafhrde, ta páska přes oči je tenký fáč, vidím skrz ni docela dobře. Kromě toho nepotřebuji v Domě zlodějů nikoho přesvědčovat, že jsem skutečně slepý. Většina cechovních žebráků simuluje, jak jistě víš. A teď co s tebou? Nemůžeš být taky slepec, to by bylo podezřelé.“ Odzátkoval džbánek a lokl si inspirace. Fafhrd se k němu z principu přidal.

	Myšilov mlaskl a řekl: „Mám to! Fafhrde, postav se na pravou nohu a levou ohni v koleni dozadu. Drž! Nespadni na mě! Vari! Můžeš se mi opřít o rameno. Tak. Teď levou zvedni výš. Meč ti převléknu za berli – je širší a bude vypadat přesně, jak má. Druhou rukou se můžeš opírat o mě. Mrzák vede slepce, to je vždycky dobré divadlo, jedno oko nezůstane suché! Tu levou výš! Ne, takhle to nepůjde, musím ji přivázat. Odepni si pochvu.“

	Myšilov brzy uvedl Buchor i s pochvou do stejného stavu jako Skalpel a právě Fafhrdovi přespříliš pevně přivazoval kotník ke kyčli, ale Fafhrd měl končetiny dost umrtvené vínem a neprotestoval. Opřený o improvizovanou berlu s ocelovým jádrem, jak chtěl Myšilov, vytáhl volnou rukou džbánek, napil se a hluboce se zamyslel. Od chvíle, co se dal dohromady s Vlanou, ho zajímalo divadlo, a prostředí hereckého činžáku jeho zájem dále podnítilo, tak se těšil, až si sám také zahraje. I když však byl Myšilovův plán nepopiratelně geniální, nesl s sebou jisté potíže. Fafhrd se je pokusil zformulovat.

	„Myšilove, nějak se mi nelíbí, že budeme mít zavázané meče. Tak je nemůžeme vytasit.“

	„Můžeme se jimi ohánět jako holí,“ opáčil Myšilov a zafuněl, protože pevně utahoval poslední uzel. „Kromě toho máme nože. Otoč si pásek tak, abys měl nůž za zády; tak bude schovaný pod pláštěm. Já to s Kočičím drápem udělám stejně. Žebráci nesmějí chodit ozbrojení, přinejmenším ne viditelně, a my musíme zachovat dramatický realismus. Nepij už, máš dost. Samotnému mi stačí jen pár doušků, abych přesně doladil uměleckou formu.“‘

	„A taky se mi nechce v tom doupěti vrahounů kulhat jako mrzák. Pravda, po jedné noze umím hopsat neuvěřitelně rychle, ale ne tak rychle, jak umím běhat po dvou. Je to moudré, Myšilove?“

	„Provaz v okamžení přeřízneš,“ syčel netrpělivě Myšilov. „To nejsi ochoten pro umění obětovat ani to málo?“

	„Já?“ ohradil se Fafhrd, dopil džbán a odhodil ho. „Pro umění udělám všechno.“

	„Máš moc zdravou pleť,“ vytkl mu ještě společník, namazal mu obličej a ruce šedivým líčidlem a tmavším odstínem domaloval vrásky. „A máš moc čistý oděv.“ Ze spáry mezi dlažebními kostkami vyhrábl špínu a napatlal ji Fafhrdovi na šaty; zkusil v nich natrhnout skobu, ale látka odolala. Pokrčil rameny a strčil si složený pytel za opasek.

	„Ty taky,“ poznamenal Fafhrd, udělal dřep na jedné noze a také sebral hrst bláta, podle vůně spíš koňského trusu. S funěním se napřímil a rozmazal koblihu Myšilovovi po plášti i po hedvábné kazajce.

	Menší muž ucítil kobylinec a zaklel, ale Fafhrd mu připomněl: „Dramatický realismus. Žebráci přece smrdí; lidé jim dávají peníze, aby se jich zbavili. A v Domě zlodějů nás nikdo nebude chtít prohlížet zblízka. Tak pojď, dokud v nás plane inspirace.“ Opřel se o Myšilova a s pomocí zafačovaného meče po jedné noze dlouhými skoky svižně zamířil do Laciné ulice.

	„Zpomal, pitomče,“ volal za ním divadelním šeptem Myšilov, hnal se po dlažbě jako bruslař a s hbitostí datla před sebou ťukal slepeckou holí. „Mrzák má být slabý, proto je ho lidem líto.“

	Fafhrd moudře přikývl a trochu zpomalil. V dohledu se znovu objevil zlověstně liduprázdný vchod. Myšilov do sebe otočil džbánek, zakuckal se, Fafhrd mu ho vzal a dopil poslední kapky, pak nádobu odhodil přes rameno.

	Dobelhali se do Laciné, kde museli hned uhnout z cesty nákladně oděnému páru. Muž měl drahé, ale nenápadné oblečení a byl spíše starší a tlustší, i když v obličeji tvrdý jako skála. Bezpochyby kupec, a má peníze v Cechu zlodějů – přinejmenším si platí ochranu –, když se v tuhle hodinu odváží do Laciné ulice.

	Žena měla šaty nápadné, ale ne vykřičené, byla krásná, mladá a vypadala ještě mladší. Téměř jistě schopná kurtizána.

	Kupec ihned změnil směr, aby se špinavé a smradlavé dvojičce vyhnul, ale dívka hned zamířila k Myšilovovi a v očích jí rychle jako v pařeništi vzklíčil soucit. „Ubohý chlapec! Je slepý! Takové neštěstí. Dej mi pro něj něco, drahý.“

	„Od těch smraďochů se drž dál, Misro, a pospěš,“ opáčil kupec huhňavě, protože si ucpával nos.

	Kurtizána beze slova sáhla do bohatcova hermelínového měšce, vtiskla Myšilovovi do dlaně minci, zavřela mu pěst, vzala jeho hlavu do dlaní a než ji stařík odtáhl, políbila slepce na rty.

	„Dobře se o ubožáka starejte, dědečku,“ zavolala ještě na Fafhrda, nehledíc na zákazníkovy výhrady, z nichž výtečníci rozuměli jen „couro úchylná“.

	Myšilov si nevěřícně prohlédl darovanou minci, pak se zahleděl za dobrodinkou. S nevěřícným údivem v hlase pošeptal Fafhrdovi: „Podívej. Zlato. Zlaťák a soucit krásné ženy. Neměli bychom upustit od nesmyslného dobrodružství a dát se na žebrotu?“

	„Pro žebrotu na dobrotu,“ zahuhlal ztuhlým jazykem Fafhrd. ,Dědeček‘ se ho dotkl. „Na zteč!“

	Po dvou ošlapaných schodech vyšli do širokých dveří; podle zárubně poznali nezvykle silnou zeď. Před nimi se táhla dlouhá, přímá, vysoká chodba osvětlená loučí u každých dveří, ale jinak prázdná. Končila schodištěm.

	Sotva překročili práh, na krku je zamrazila chladná ocel. Shora jim dva hlasy unisono poručily: „Stát!“

	I rozohněni a přiopiti koňakovým vínem měli dost rozumu, aby na místě ztuhli a pomalu zvedli hlavu.

	Z prostorného hlubokého výklenku přímo nad nízkými dveřmi na ně hleděly dvě vyzáblé, nápadně ošklivé tváře, vlasy schované pod strakatým šátkem. Mezi nimi a meči bylo vidět pokroucené šlachovité ruce.

	„Šli jste ven s polední partou, co?“ utrousil jeden vrátný. „To budete muset mít hodně dobrý důvod, že jdete tak pozdě. Noční somršéf je na vycházce v Kurví ulici. Hlaste se nahoře u Krovase. Pánibozi, vy smrdíte! Napřed se umejte, nebo vás dá Krovas vykoupat v přehřáté páře. Zmizte!“

	Myšilov a Fafhrd se přesvědčivě odbelhali chodbou. Jeden vrátný za nimi zavolal: „Nechte toho, chlapi! Tady nemusíte šaškovat.“

	„Opakování je matka moudrosti,“ odvětil roztřeseným hlasem Myšilov. Fafhrd mu varovně zaryl prsty do ramene. Dál šli o něco přirozeněji, nakolik to Fafhrdova svázaná noha dovolovala.

	„Bohové, ti žebráci ale mají sladký život,“ poznamenal druhý vrátný k prvnímu. „Žádné disciplína, žádné schopnosti. To je sen! Tyhle převleky by prokouklo i děcko.“

	„Děcko jistě,“ odvětil jeho druh. „Ale matinky a tatíčkové spíš uroní slzu a měďák nebo uštědří kopanec. Dospělí nevidí, co je necvrnkne do nosu, protože jsou moc zabraní do svých starostí. To jen my, zloději, máme oči otevřené a vidíme věci tak, jak jsou.“

	Fafhrd přemohl touhu zastavit a zamyslet se na tou moudrou filosofií, a šťasten, že je nečeká bystrá inspekce v moci nočního somršéfa – bůh zkázy Kos nás vede přímo za Krovasem, tak dnes třeba přece jen budou padat hlavy, pomyslel si –, šel s Myšilovem pomalu a obezřetně dál. Už zaslechli první hlasy, povětšinou úsečné, a jiné domovní zvuky.

	U několika dveří by se byli rádi zastavili a lépe se podívali, co se za nimi děje, ale nedovolili si víc než nenápadně zpomalit šouravý krok. Většina dveří byla naštěstí otevřená a poskytovala poměrně dlouho dobrý výhled.

	Mnohé dění bylo opravdu zajímavé sledovat. V jedné místnosti se malí kluci učili vybírat kapsy a prořezávat měšce. Zezadu se připlížili k cvičiteli, a když ten uslyšel jediný kročej či ucítil pouhý závan od natažené ruky nebo když – hrůza! – uslyšel cinknutí falešné olověné mince do otevřeného měšce, nešiku náležitě ztrestal. Ostatní se cvičili v kolektivní spolupráci: strkačka na odlákání pozornosti, rychlá krádež, předání lupu řetězem z ruky do ruky.

	V dalším pokoji, z něhož čpěl kov a olej, starší studenti bádali nad otevíráním zámků. Jednu skupinu učil šedovousý umolousanec rozebírat kousek po kousku složitý a těžký zámek. Ostatní zřejmě prokazovali um, rychlost a schopnost pracovat nehlučně – štíhlými šperháky se šťourali v klíčových dírkách na půltuctu dveří zasazených do jinak zcela zbytečné příčky pod dohledem učitele s přesýpacími hodinami.

	Za třetími dveřmi zloději u dlouhých stolů večeřeli. Jídlo vonělo lákavě i vetřelcům s břichem plným vína. Cech se o své členy uměl postarat.

	Ve čtvrté byla přes polovinu podlahy natažená žíněnka a zloději se tu učili uhýbat, padat, kličkovat, dělat kotrmelce a jinak komplikovat pronásledování. I tady už byli starší studenti. Hrubý šikovatelský hlas hřímal: „Ne, ne, ne! Ty bys nefouknul ani svojí nemohoucí bábě! Povídám sehnout, ne se klanět svatýmu Aarthovi. A teď…“

	„Grif se namazal,“ bonzoval jeden cvičitel.

	„Tak on se nám namazal? Grife, pojď sem!“ odpověděl hrubý hlas a Fafhrd s Myšilovem šli neradi dál, protože věděli, že se tu mohou naučit triky, na které by jinak dlouze přicházeli. „Všichni poslouchejte,“ duněl za nimi překvapivě dlouho šikovatelský hlas, „mazání se hodí na noční fušku, ale přes den pozná celý Ydkin, co jste zač! A naolejovaný zloděj má přehnané sebevědomí. Spoléhá na mazání a jednou si uvědomí, že se zapomněl natřít. Taky ho může prozradit vůně masti. Tady budeme pracovat jedině se suchou kůží, jak jsem vám všem řekl hned první den. Ohni se, Grife. Chytni se za kotníky. Natáhni kolena.“

	Za Fafhrdem a Myšilovem až do poloviny schodů dolehly tlumené rány holí a nezřetelné výkřiky. Fafhrd měl o jedné noze na schodech co dělat.

	Patro bylo rozvržené stejně jako přízemí, ale jak bylo dolní podlaží chudé, tak vládl v horním přepych. Na chodbě se střídaly lampy s filigránskými koši na vonné byliny, jež prosycovaly mdlé světlo kořennou vůní. Na stěnách visely závěsy, na podlaze ležel vysoký koberec. Chodba byla ale stejně liduprázdná jako ta dolní, navíc úplně tichá. Vetřelci se po sobě podívali a nebojácně se vydali na koberec.

	Za prvními otevřenými dveřmi uviděli neobydlený pokoj plný šatních skříní, v policích drahé i chudinské oblečení, špinavé i dokonale čisté, stojany na paruky, nástěnky s umělými plnovousy a několik nástěnných zrcadel s kosmetickými stolky a stoličkami. Očividně převlékárna.

	Myšilov se rozhlédl a natáhl uši na obě strany, pak vběhl dovnitř a z nejbližšího stolku ukořistil velký zelený flakón. Vytáhl zátku a přičichl si. Hnilobně sladký pach gardénií se mísil s ostrou vůní destilátu. Myšilov pochybnou voňavkou pocákal sebe i Fafhrda.

	„Protijed na kobylince,“ prohlásil důležitě jako patolog a zašpuntoval flakón. „Nechci se nechat od Krovase předvařit. Ne, ne.“

	Na konci chodby se objevily dvě postavy a vykročily k nim. Myšilov schoval flakón pod kabát, sevřel ho mezi loktem a žebry, a s Fafhrdem pokračovali původním směrem. Oba v opilosti usoudili, že obrátit se by bylo nápadné.

	Další troje dveře po cestě byly zavřené. Když se blížili k pátým, postavy proti nim získaly přesnější obrysy. Šly zavěšené do sebe, přesto dělaly dlouhé rychlé kroky. Byli to dva muži v šlechtických šatech, ale podle vizáže zloději. Na Myšilova s Fafhrdem hleděli s pohrdáním a rovněž s podezřením.

	Právě v tom okamžiku se kdesi mezi oběma dvojicemi ozval hlas; hovořil cizím jazykem a rychle monotónně drmolil slova jako kněží při všednodenní bohoslužbě nebo čarodějové při zaklínání.

	Oba přepychově odění zloději zpomalili u sedmých dveří a nahlédli za ně. Zastavili se. Natáhli krk a vyvalili oči. Viditelně zbledli. Najednou vyrazili a kolem Myšilova s Fafhrdem prolétli, jako by o nich ani nevěděli. Monotónní hlas dál bručel v nezměněném rytmu.

	Páté dveře byly zavřené, ale šesté otevřené dokořán. Myšilov nakoukl dovnitř jen jedním okem, nos opřený o zárubeň, ale vzápětí udělal další krok a zahleděl se do místnosti v takovém úžasu, že si i stáhl pásku s očí. Fafhrd ho následoval.

	Byl to velký pokoj, na první pohled prostý života, ale plný nanejvýš zajímavých předmětů. Od stropu do výšky kolen visela na protější stěně mapa města Lankhmaru a nejbližšího okolí. Vypadalo to, že zachycuje každý dům i ulici do poslední prohnilé kůlny a temného dvorku. Na mnoha místech nesla stopy mazání a překreslování, tu a tam v barvách zářily hieroglyfy záhadného významu.

	Podlaha byla mramorová, strop modrý jako z lazuritu. Boční stěny se ztrácely pod vrstvou exponátů. Na jedné visely všechny druhy zlodějského náčiní od velikého páčidla, s nímž by se snad dalo pohnout vesmírem nebo přinejmenším dveřmi vladařovy klenotnice, po proutek tenký jako kouzelná hůlka královny vil, ale napohled sestrojený jako teleskopický rybářský prut k lovu drahých cetek z hladiny útlonohé slonovinové toaletky nějaké velké dámy. Na druhé stěně se leskly zlaté a drahokamy vykládané tretky, jistě vybrané pro svoji neobvyklost na památku z význačných lupů, od ženské masky z tence tepaného zlata, dokonale krásné v každém rysu, leč vykládané rubíny do vzoru neštovičných boláků, po nůž pokrytý po celé délce čepele diamanty v kosočtverečném brusu, ostrý jako břitva.

	Všude stály stolky s modely obytných i jiných domů, vyvedenými do nejmenších podrobností včetně chytů na fasádě, ventilačních otvorů pod okapy a výpustí na splašky. Mnohé modely byly rozříznuté, aby bylo vidět vnitřní dispozici pokojů, kumbálů, trezorů, dveří, chodeb, tajných průchodů, kouřovodů a větracích šachet.

	Uprostřed místnosti stál prázdný kulatý stůl vykládaný šachovnicí z ebenu a slonoviny. Kolem bylo sedm křesel sice s rovným opěradlem, zato měkce polstrovaných; křeslo naproti velké mapě, zády k Fafhrdovi a Myšilovovi, mělo vyšší opěradlo a opěrky na ruce dál od sebe – ředitelská židle, zřejmě Krovasova.

	Myšilov po špičkách vykročil do pokoje, protože nedokázal odolat, ale Fafhrd mu sevřel rameno pevně jako železnou rukavicí mingolského jízdního těžkooděnce a nesmlouvavě ho vlekl zpátky.

	S nesouhlasným výrazem pak Seveřan stáhl Myšilovu pásku zase na oči a palcem ocelové ruky ukázal dál po chodbě. Naznačeným směrem také hned v nejvyšší tichosti odhopkal. Myšilov zklamaně pokrčil rameny a následoval přítele.

	Jakmile odešli ze dveří, ale dřív než zmizeli z dohledu, vykoukla zpoza opěradla nejvyššího křesla černovousá ostříhaná hlava – jako hlava plaza – a otočila za nimi zapadlá jiskrná očka. Hlavu ven z křesla následovala jako had štíhlá ruka, přiložila na tenké rty prst zahnutý jako zmijí zub a pak pokynula dvakrát dvěma mužům v černém, kteří stáli opřeni zády o stěnu po obou stranách dveří, každý v jedné ruce křivou dýku a v druhé kožený obušek zatížený olovem.

	Když byl Fafhrd v půli cesty k sedmým dveřím, z nichž se dál valila zlověstná monotónní recitace, vylétl z nich bledý mladík, útlé ruce přitisknuté na rtech, oči v hrůze vytřeštěné, jako by se mu chtělo křičet nebo zvracet; pod paží svíral koště, takže vypadal na mladého čaroděje v kursu létání. Prosvištěl kolem Fafhrda s Myšilovem, spěšné kroky tlumeně předusaly koberec, dutě zazvonily na kamenných schodech a utichly v dálce.

	Fafhrd se otočil na Myšilova, povytáhl obočí, pokrčil rameny, ohnul pravou nohu, až spočinul na koberci i levým kolenem, a nakoukl kolem futra za dveře. Za chviličku prstem pokynul Myšilovovi, ať se jde podívat. Menší muž se přilípl na zárubeň hned nad Fafhrdem.

	Uviděli místnost o něco menší než síň s mapou, osvětlenou z ústředního lustru ne žlutým, ale modrobílým plamenem. Podlaha byla rovněž z mramoru, ale z tmavého a bohatě prokresleného spirálovitými žilkami. Na černých stěnách visely astrologické a antropomorfické nákresy, kouzelnické přístroje, v policích stály tajuplně popsané porcelánové dózy, průhledné láhve a skleněné křivule prapodivných tvarů, některé plné barevných roztoků, mnohé prázdné. V nejtemnějších stínech u paty stěn se vršily porouchané a odložené předměty, které někdo odsunul, aby nepřekážely, a tu a tam zela v obložení velká krysí díra.

	Uprostřed místnosti stál na rozdíl od okolí jasně osvětlený stůl, bytelný, těžký a mnohonohý. Myšilovovi se vybavila napřed stonožka, potom výčepní pult u Úhoře, protože deska stolu byla stejně zaneřáděná kalužemi po mnoha rozlitých elixírech a spálenými skvrnami od ohně i kyselin.

	Na středu stolu bublal destilační přístroj. Plamen kahanu – tentokrát tmavě modrý – udržoval var ve velké křišťálové baňce s tmavou přilnavou kapalinou, v níž se tu a tam zalesklo jako od diamantu. Z husté bublavé hmoty stoupaly pramínky černé páry, vstupovaly do úzkého hrdla, znečišťovaly ústí chladiče překvapivě šarlatovou sedlinou a klesaly úzkou trubicí do kulového křišťálového zásobníku, většího než žíhací baňka, kde se neklidně svíjely a proplétaly jako černé motouzy, jako nekonečný vyzáblý ebenový had.

	U levého konce stolu stál vysoký, ale shrbený muž v černém taláru a kápi, která spíš stínila než zakrývala tvář nápadnou dlouhým a širokým zašpičatělým nosem a vystouplými ústy bez brady. Muž měl nezdravě šedou pleť a krátký naježený plnovous až pod oči. Zpod ustupujícího čela a huňatého šedivého obočí si široko posazenýma očima četl v zahnědlém svitku. Odporně zakrslýma chlupatýma rukama ho neustále rozbaloval a svinoval. Kromě toho, že očima při hlasitém čtení jezdil po řádcích, se občas letmo podíval na destilační aparát.

	Na protějším konci stolu se krčilo černé zvířátko a očkama jako trnky přeskakovalo z přístroje na čaroděje a zpátky; když si ho Fafhrd všiml, zaryl prsty Myšilovovi do ramene, a ten zalapal po dechu, ale ne bolestí. Zvíře vypadalo jako krysa, ale mělo vyšší čelo a oči blíž u sebe než kterýkoli exemplář krysího druhu, a jeho přední tlapky, jež si tvoreček spokojeně a nedočkavě mnul, připomínaly zmenšeninu čarodějových pracek.

	Fafhrdovi i Myšilovu hned nezávisle na sobě došlo, že právě tohle zvíře doprovázelo Slivikina a jeho parťáka, a oba si vzpomněli, co Ivrian řekla o čarodějném společníku a Vlana o tom, že Krovas má jistě ve službách černokněžníka.

	Černokabátník a jeho ochočený patvor díky svému odpudivému vzhledu a destilační přístroj díky zlověstným smyčkám černého dýmu, které tolik připomínaly pupeční šňůru, skýtali společně nanejvýš děsuplný pohled. A nápadná podoba velkého a malého tvora byla ještě znepokojivější než to, co naznačovala.

	Zaříkávání zrychlilo, modrobílé plameny zjasněly a začaly slyšitelně syčet, tekutina v baňce zhoustla jako láva, na hladině praskaly velké líné bubliny, černý provaz ve sběrné kouli se svíjel jako klubko hadů. Nadpřirozené napětí už nešlo vydržet, ze všech stran se tlačilo cosi neviditelného, Fafhrd s Myšilovem měli co dělat, aby funěli neslyšně a aby jim srdce nebouchalo až k uším černokněžníkovým.

	Zaříkávání náhle v nejvyšším tempu utichlo jako buben, do kterého hráč naposledy udeří a rychle umlčí blánu otevřenou dlaní druhé ruky. V destilačním přístroji blýsklo, tupě bouchlo, po skle se rozběhly praskliny; čirý křišťál zmatněl, ale nerozsypal se. Kondenzační chladič nadskočil, chvíli visel ve vzduchu, spadl zpátky. V kouli se z černého lana samy upletly dvě smyčky a hbitě se utáhly v pevné uzle.

	Čaroděj se usmál, zabalil svitek a sklouzl pohledem ze zásobníku na svého společníka, protože ten začal radostí prskat a u vytržení poskakovat po stole.

	„Tiše, Slivikine! Teď je řada na tobě, aby ses honil a dřel a potil krev,“ zvolal čaroděj a spustil na zvíře tak zrychlenou a zašmodrchanou primitivní lankhmarštinou, navíc tak přiškrceným vysokým hláskem, že mu Fafhrd ani Myšilov mnoho nerozuměli. Oba si ale uvědomili, jak se mýlili ohledně jména Slivikin. Tlustý zloděj v nebezpečí nevolal svého lidského kolegu, ale čarodějnou potvoru.

	„Ano, pane,“ vypískl Slivikin stejně nesrozumitelně a dvěma slovy tak zbořil Myšilovovu teorii ohledně mluvících zvířat. Stejně vlezlým pisklavým tónem pokračoval: „Slyším a poslouchám, Hristomilo.“

	Tak se dozvěděli i černokněžníkovo jméno.

	Hristomilo bleskovým pištěním vydal rozkazy: „Šupej do práce! Hlavně sežeň dostatek, ba přebytek hodovníků! Mrtvoly chci mít svlečené na kost, aby zmizely všechny stopy čarovného smogu a udušení. Leč nezapomeň na lup! Úkol znáš, tak utíkej!“

	Slivikin po každé větě pokýval hlavou tak energicky, jako když radostí hopsal, a teď vykvikl: „Postarám se o to!“ a jako šedivý blesk seskočil na podlahu a zmizel v černé krysí díře.

	Hristomilo si jako Slivikin promnul znetvořené ruce a nahlas se zaradoval: „O co Slevyas přišel, to moje kouzlo navrátí!“

	Fafhrd s Myšilovem se stáhli ze dveří, zčásti proto, že Hristomilo teď nemusel věnovat pozornost zaklínání, destilaci ani zvířecímu společníkovi, mohl by tedy zvednout hlavu a zahlédnout je, zčásti pak znechucením z toho, co viděli a slyšeli, a rovněž z marného soucitu se Slevyasem, ať je to kdokoli, a se všemi neznámými oběťmi kouzel kryse podobného a zřejmě s krysou spřízněného černokněžníka, s bezejmennými ubožáky už teď mrtvými, leč ještě odsouzenými k ohlodání na kost.

	Fafhrd vyškubl Myšilovovi zelený flakón, a byť se málem udusil pronikavým puchem, hrdinsky do sebe obrátil velký lok. Myšilov se nedokázal přimět k témuž, ale stačilo mu nadýchat se spolu s odérem lihových výparů.

	Vtom za Fafhrdem, přede dveřmi do mapové síně, uviděl nákladně oblečeného muže se zlatem vykládanou dýkou v drahokamy zdobené pochvě po boku. Muž měl úhledně sestřižené vlasy i vousy a na tváři předčasné vrásky z velké zodpovědnosti, přepracování a moci. S úsměvem jim pokynul rukou.

	Myšilov a Fafhrd ho poslechli, druhý jmenovaný vrátil prvnímu zelený flakón a ten si ho s mistrně skrývaným podrážděním strčil zpátky pod levou paži.

	Oba uhodli, že si je mlčky zavolal Krovas, velmistr Cechu zlodějů. Když za ním Fafhrd hopkal, kymácel se a krkal, opět se podivoval, jak přímo ho Kos či Fáty vedou k zamýšlené oběti. Myšilov, pozornější a opatrnější, si připomínal, že je stráže ode dveří poslaly právě za Krovasem, a situace se tedy vyvíjí ne sice podle plánu, ale poměrně uspokojivě.

	Ani jeho ostražitost, ani Fafhrdovy pravěké instinkty je ale neupozornily na to, co je čeká v mapové síni.

	Dva kroky za prahem je každého za ramena chytili a obuškem jim pohrozili dva ranaři s kudlou za pasem.

	Fafhrd s Myšilovem usoudili, že nejmoudřejší bude neklást odpor, čímž alespoň teď dosvědčili Myšilovova slova o nesmírné opatrnosti opilců.

	„Všechno zajištěný, pane,“ vyštěkl jeden bídák.

	Krovas si otočil nejvyšší křeslo a posadil se čelem k zajatcům. Hleděl na ně chladně, přesto zvídavě.

	„Co přivádí vás dva smradlavé ožralé žebráky do soukromých střežených komnat Mistrů?“ zeptal se tiše.

	Myšilov cítil, jak mu úlevou vyráží na čele pot. Převleky, které tak mistrně vymyslel, je zachránily, oklamaly i nejvyššího šéfa, byť Fafhrdovu opici nezakryly. Po slepeckém způsobu zahuhlal: „Stráž u vchodu z Laciné ulice nás poslala přímo za vámi, veliký Krovasi, protože noční somršéf je na vycházce v zájmu pohlavní hygieny. Dneska jsme se vytáhli!“ Zalovil v měšci a proti vůli lapků, kteří ho drželi, z něj vytáhl zlaťák od měkkosrdcaté kurtizány. Roztřesenou rukou ho podstrčil Krovasovi.

	„Ušetři mě té ubohé šmíry,“ okřikl ho Krovas. „Nejsem žádný tvůj hejl. A sundej si ten hadr z očí.“

	Myšilov uposlechl a postavil se do takového pozoru, jaký mu jen ranaři dovolili. Navrátivší se nejistotu maskoval ještě bezstarostnějším úsměvem. Evidentně se mu nedařilo tak skvěle, jak si myslel.

	Krovas se v křesle naklonil a klidně, leč ostře pravil: „Pokud jste opravdu dostali takový rozkaz – a za něj ten blbec na stráži zaplatí! –, proč jste šmírovali u dveří dál na chodbě?“

	„Viděli jsme z něj utíkat chrabré zloděje,“ odtušil bez mrknutí oka Myšilov. „Obávali jsme se, že Cechu hrozí nebezpečí, a tak jsme se vydali na průzkum, připraveni bránit bratry zloděje.“

	„Ale z toho, co jsme tam viděli, vůbec nejsme moudří, velkomožný pane,“ dodal hladce Fafhrd.

	„Tebe jsem se na nic neptal, špíno. Mluv, jsi-li tázán,“ usadil ho Krovas a obrátil se na Myšilova: „Jsi velice domýšlivý, na svoje postavení až příliš opovážlivý.“

	Myšilov se hned rozhodl, že situace nevyžaduje podlézání, ale ještě větší drzost. „To je pravda, pane. Například jsem vymyslel mistrovský plán, který vám i Cechu dopomůže za tři měsíce k většímu bohatství a moci, než kolik jich vaši předchůdci získali za tři tisíce let.“

	Krovas zbrunátněl a zavolal: „Sluha!“ Zpoza závěsu vyšel z postranních dveří mladičký snědý Klešan v černé bederní roušce a padl před Krovasem na zem. Velmistr poručil: „Zavolej napřed mého čaroděje, potom zloděje Slevyase a Fissifa,“ načež tmavý chlapec vyběhl na chodbu.

	Krovasovi se do obličeje vrátila bledá barva. Pohodlně se opřel, zlehka si položil šlachovité ruce na polstrované opěrky a s úsměvem Myšilova vybídl: „Tak spusť. Vyjev nám ten mistrovský plán.“

	Myšilov se snažil rychle pustit z hlavy překvapivou informaci, že Slevyas není oběť magie, nýbrž zloděj, a není mrtvý, nýbrž živý a v dosahu – na co ho zrovna teď Krovas potřebuje? Pohodil hlavou, sebevědomě se usmál a spustil: „Můžete se mi smát, ctihodný Velmistře, ale já vám zaručuji, že vám srdce dvacetkrát neuhodí, a už se nebudete usmívat a budete lačný každého mého slova. Důvtip může jako blesk uhodit kdekoli, a vy, smetánka Lankhmaru, máte od věků slepá místa tam, kde my přistěhovalci vidíme jasně. Můj mistrný plán lze shrnout několika slovy: ať se Cech zlodějů pod vaší železnou samovládou chopí moci nad městem, pak nad celou zemí lankhmarskou, pak nad Ydkinem, až po léna jinosvětská a nám v naší nevědomosti dosud neznámá!“

	Myšilov měl pravdu v jednom: Krovas se už neusmíval. Trochu se nakláněl a obličej mu zase tmavl, ale tak brzy nešlo poznat, zda zaujetím či hněvem.

	Myšilov pokračoval: „Dlouhá staletí měl Cech dost inteligence a síly k zdárnému uskutečnění státního převratu s pravděpodobností devět ku jedné; dnes je to spíš kupka sena ku stéblu trávy. Na světě se sluší, aby zloději vládli ostatním. Veškerá příroda po tom volá. Netřeba zabíjet starého Karstaka Ovartamorta, stačí ho ovládnout, poroučet mu a vládnout jeho jménem. Už teď si platíte donašeče v každém urozeném a bohatém domě. Máte důležitější trůn než Král králů. V Bratrstvu hrdlořezů máte neustále mobilizovanou údernou sílu žoldnéřů. My cechovní žebráci jsme vaši pícníci. Ó veliký Krovasi, masy vědí, že Ydkinu vládne zlodějina, ba celému světu, co dím, i bohům na nebesích! A masy to uznávají, vadí jim jen pokrytectví současného společenského řádu a lživé předstírání, že je tomu jinak. Dej masám to, po čem spravedlivě touží, veliký Krovasi! Skoncuj s přetvářkou, vyjdi na světlo a nech zloděje vládnout otevřeně tak, jak dnes vládnou v skrytu.“

	Myšilov agitoval procítěně a chvílemi věřil každému slovu, i těm, která si odporovala. Čtvero lupičů na něj hledělo s neskrývaným údivem a nemalou úctou. Dokonce povolili stisk, kterým zajatce svírali.

	Krovas se ale jen opřel, zlověstně se usmál a chladně řekl: „V našem cechu opilost neomlouvá hloupost, naopak si zaslouží exemplární trest. Vím však, že vy, organizovaní žebráci, máte volnější disciplínu. Snížím se tedy k vysvětlení, ty zasněný ožralo, že my zloději jsme si dobře vědomi, jak v skrytu vládneme Lankhmaru, Ydkinu a všemu životu – neboť co je život než účinná hrabivost? Otevřeně to vyhlásit by ale znamenalo vzít na sebe tisíce úkonů, jež za nás dnes vykonávají jiní, a rovněž by to popřelo další z velkých zákonů života: sebeklam. Vezme tě snad prodavač cukroví do kuchyně? Nechá snad děvka přihlížet běžného zákazníka, když si zahlazuje vrásky barvou a podvazuje povislá prsa krepdešínovými závěsy? Obrací před tebou kouzelník naruby skryté kapsy? Přirozenost se ráda skrývá a užívá tajných prostředků – neviditelné lidské semeno, pavoučí kousnutí, nezměřitelné spóry šílenství a smrti, kameny se rodí v neznámých vnitřnostech země, mlčenlivé hvězdy bloudí po nepopsatelných drahách – a my zloději ji v tom napodobujeme.“

	„To je slušná poezie, pane,“ odvětil Fafhrd trochu naštvaně, protože ho samotného velmi zaujal Myšilovův mistrovský plán a zlobilo ho, že jej Krovas tak snadno zavrhl. „Skrytá vláda možná funguje dobře v klidných dobách, ale“ – dramaticky se odmlčel – „i tváří v tvář nepříteli, odhodlanému zničit Cech zlodějů jednou provždy, vymazat ho z povrchu zemského?“

	„Co myslíš tím opileckým žvástem?“ uhodil na něj Krovas a narovnal se. „Kdo je ten nepřítel?“

	„Zůstává v utajení,“ odtušil s úsměvem Fafhrd, rád, že mohl náfukovi oplatit stejnou mincí a že se král zlodějů trochu zapotí, než přijde o hlavu. „Já o něm nic nevím, jen tolik, že mnohý mistr zloděj má na kahánku a že padne i vaše hlava!“

	Fafhrd se ušklíbl a založil ruce na prsou, protože mu to laxní přístup strážných dovolil, v jedné dál zlehka držel (meč) berlu. Pak najednou zkroutil tvář, protože se po nějaké době ozvala svázaná levá noha.

	Krovas zvedl zaťatou pěst z opěrky i pozadí z křesla, hotov vydat nějaký strašný rozkaz, nejspíš aby Fafhrda odvedli na mučení. Myšilov si pospíšil s výpovědí: „Skrytá sedma, tak si říkají jejich vůdci. V nižších sférách konspirace je nikdo nezná jménem, ale říká se, že jsou to přeběhlíci z Cechu zlodějů a každý zastupuje jedno město: Ool Hrusp, Kvarch Nar, Ilthmar, Horborixen, Tisilinilit, dalekou Kiráj a samotný Lankhmar. Spiknutí prý financují kupci z Východu, wanští kněží, čarodějové ze Stepi spolu s polovinou mingolských vůdců, pohádkový Quarmall, Aarthovi hašašíni v Sarínmaru a dokonce nikdo menší než Král králů.“

	Přes Krovasovy pohrdavé a nazlobené poznámky měli lapkové k Myšilovovi stále větší úctu a drželi ho už úplně volně. Jeho barvitá odhalení a melodramatické podání je brala u srdce, zatímco Krovasovy suché, cynické, filosofické poznámky je zcela míjely.

	Do síně v tu chvíli vplul Hristomilo; pohyboval se tak plynule, že pod pláštěm zřejmě dělal maličké rychlé krůčky.

	Sotva se objevil, síň ztichla. Všichni ho sledovali, tajili dech, Myšilov a Fafhrd ucítili, jak se ostříleným ranařům třesou ruce. I Krovas, dosud sebevědomý a nad věcí, vypadal neklidně. Král zlodějů i ti, které měl čaroděj chránit, měli z čaroděje větší strach než radost.

	Hristomilo nedal nijak najevo, že si toho je vědom, suše se usmál, zaplul ke Krovasovu trůnu a hlodavčí hlavou naznačil nepatrnou poklonu.

	Krovas dlaní Myšilovovi připomněl, že má mlčet, olízl si rty a ostře, ale přesto nervózně se Hristomila dotázal: „Znáš tyhle dva?“

	Hristomilo s jistotou přikývl. „Zrovna mě každý z nich jedním okem šmíroval, když jsem dělal to, o čem jsme mluvili. Zahnal bych je a ohlásil, protože taková vlezlost mohla i narušit zaklínadlo, rozfázovat rytmus slov s rytmem destilace. Jeden je Seveřan, druhý bude odněkud z jihu, nejspíš z Tovilyisu nebo z blízkého okolí. Oba jsou mladší, než teď vypadají. Zabijáci na volné noze, řekl bych, takoví, jaké si Bratrstvo najímá, když má moc zakázek a nedostatek vlastních lidí. Teď jsou samozřejmě mizerně převlečení za žebráky.“

	Fafhrd zíval a Myšilov s úsměvem kroutil hlavou, jak uboze ten kouzelníček hádá.

	„Víc vám bez čtení myšlenek nepovím,“ domluvil Hristomilo. „Mám si přinést světla a zrcadla?“

	„Ještě ne.“ Krovas se otočil na Myšilova a ukázal na něj prstem. „Kde ses dozvěděl ty nesmysly, o kterých tady meleš? Skrytá sedma a podobně. A chci přímou odpověď, žádné chvástání!“

	Myšilov nenuceně odvětil: „V Kuplířské ulici je nová kurtizána, jistá Tyarya, vysoká, spanilá, ale hrbatá, což mnoho kunčaftů kupodivu vyhledává. Tyarya mě miluje, protože jsem mrzák jako ona, nebo mě prostě lituje co mladého slepce – věří, že jsem slepý – či z jiného důvodu, nebo ze všech zároveň.

	Jeden její zákazník, kupec, který nedávno přibyl z Klelg Naru, jménem Mourph, si povšiml mé nevšední inteligence, síly, odvahy a diskrétnosti, stejné kvality pak ocenil i v mém společníkovi. Mourph si nás prověřil a nakonec se přímo zeptal, zda nenávidíme Cech zlodějů za to, že vládne Cechu žebráků. Přitakali jsme, neboť jsme hned zvětřili příležitost být nápomocní Cechu, a tak nás před týdnem přijal do tříčlenné buňky na samém dně Spiknutí Sedmi.“

	„A vy jste to chtěli zvládnout sami?“ uhodil na něj mrazivě Krovas a sevřel opěrky křesla.

	„Ale ne,“ opáčil bezelstně Myšilov. „Každý krok jsme předkládali ke schválení dennímu somršéfovi a on nám uložil, ať pečlivě sbíráme každou informaci i drb, na který narazíme.“

	„A mně o tom neřekl ani slovo!“ rozčílil se Krovas. „Pokud je to pravda, nechám Bannatovi uříznout hlavu! Ale ty lžeš, že ano?“

	Když Myšilov upřel na Krovase ublížený pohled a začal vymýšlet co nejnevinnější odpověď, kolem dveří o zlacené holi kulhavě prošel mohutný muž. Šel tiše a sebejistě.

	Krovas ho ale uviděl a zvolal: „Noční somršéf!“ Kulhavec se zastavil a majestátně překročil práh. Krovas ukázal prstem na Myšilova a na Fafhrda. „Znáš tyhle dva, Flime?“

	Noční somršéf si oba beze spěchu prohlédl, pak zavrtěl hlavou v zlatém turbanu. „Nikdy jsem je neviděl. Co jsou zač? Fízlové?“

	„Flim nás nemůže znát,“ vysvětloval zoufale Myšilov, protože se jim hroutilo inkognito. „My se vídali vždycky jen s Bannatem.“

	Flim tiše poznamenal: „Bannat leží už desátý den s bahenní horečkou. Denním somršéfem jsem já.“

	V tu chvíli se za Flimem objevili Slevyas s Fissifem. Vysoký zloděj měl na bradě modrou bouli, tlusťoch zas ovázanou hlavu těsně nad neklidnýma očima. Hned ukázal na Myšilova s Fafhrdem a vykřikl: „Tihle dva nás zbili, vzali nám lup od Jengaa a pobili naše gorily.“

	Myšilov zvedl levý loket a zelený flakón se rozprskl na mramorové podlaze. Síň byla hned plná pochybné vůně gardénií.

	Ještě rychleji se ale Myšilov vyškubl ohromeným strážím, skočil po Krovasovi a máchl zafačovaným mečem. Kdyby se mu podařilo přeprat krále zlodějů a dát mu Kočičí dráp na krk, mohl by vyjednávat. Pokud ovšem zloději nepřejí Velmistrovi smrt, což by ho vůbec nepřekvapilo.

	Flim překvapivě rychle natáhl zlacenou hůl a podrazil Myšilovovi nohy; ten se v půli pádu snažil přejít z neplánovaného přemetu v plánovaný.

	Fafhrd se zatím ohnal po lapkovi vlevo, zatímco pravého nabral jílcem Buchoru do brady. Mohutným švihem znovu nabyl rovnováhy a po jedné noze odhopkal ke stěně s vystavenými kuriozitami.

	Slevyas skočil ke zdi se zlodějským nářadím a z visacího zámku urval mohutné páčidlo.

	Myšilov se zvedl z podlahy před Krovasovým křeslem a zjistil, že je prázdné. Král zlodějů se krčil za ním, v ruce dýku se zlatým jílcem, zapadlá očka chladná a odhodlaná. Když se Myšilov otočil, Fafhrdovi strážní leželi na zemi, jeden v bezvědomí, a Fafhrd sám zády k výstavce kuriozit ohrožoval celou síň zabaleným Buchorem a dlouhou dýkou, kterou vytasil z pochvy na ledvinách.

	Myšilov vytáhl Kočičí dráp a zvolal ryčně jako polnice: „Všichni ustupte! Zbláznil se! Podříznu mu šlachy na zbývající noze!“ Proběhl mezi svými strážnými, kteří k němu dosud neztratili úctu, a vrhl se s tasenou dýkou na Seveřana v naději, že kumpán, teď opilý bojem stejně jako vínem a jedovatou voňavkou, ho pozná a pochopí jeho válečnou lest.

	Buchor mu prosvištěl dost vysoko nad sehnutou hlavou. Čerstvý kamarád se nejen dovtípil, ale dokonce se přidal k představení… Myšilov alespoň doufal, že neminul náhodou. Sehnul se podél stěny a přesekl provaz na Fafhrdově levé noze. Buchor i dýka ho nadále míjely. Myšilov vyskočil, rozběhl se na chodbu a přes rameno houkl na Fafhrda: „Mizíme!“

	Hristomilo mu ustoupil z cesty a dál tiše přihlížel. Fissif si pospíšil do bezpečí. Krovas zůstal za křeslem, odkud volal: „Zastavte je! Odřízněte jim cestu!“

	Tři strážní, kteří byli při vědomí, se konečně vzpamatovali a pustili se proti Myšilovovi. Ten je však rozhodil několika rychlými výpady dýkou a proklouzl mezi nimi – na poslední chvíli pak zabaleným Skalpelem odrazil Flimovu pozlacenou hůl, již mu somršéf opět strčil pod nohy.

	Slevyas měl tedy dost času dohnat Myšilova a vzít ho po hlavě velikým páčidlem. Sotva se však rozmáchl, objevil se nad Myšilovovým ramenem nápadně dlouhý ofačovaný meč a šťouchl zloděje do hrudní kosti takovou silou, že se lotr zapotácel a pajcr neškodně prosvištěl vzduchem.

	Vzápětí byl Myšilov na chodbě a Fafhrd vedle něj, i když z nějakého tajemného důvodu pořád hopkal po jedné noze. Myšilov ukázal na schody. Fafhrd přikývl, ale zdržel se, aby stále na jedné noze z bližší stěny strhl na zem tucet loktů těžkých závěsů.

	Doběhli na schody a vyrazili po nich nahoru, Myšilov vpředu. Za nimi se ozývaly výkřiky, některé tlumené.

	„Přestaň hopsat, Fafhrde!“ nařídil příteli Myšilov. „Máš přece dvě nohy.“

	„Ale jedna se ještě neprobrala,“ stěžoval si Seveřan. „Ajajaj, už se probírá!“

	Mezi kumpány prolétl nůž, narazil hrotem do stěny a vyloupl z ní omítku. Vzápětí zahnuli.

	Ještě dvě prázdné chodby, dvě točitá schodiště a ocitli se na posledním odpočívadle pod bytelným žebříkem a černou dírou ve stropě. Na Myšilova s taseným mečem vyskočil zloděj s barevným šátkem na dlouhých vlasech – zřejmě odznakem vrátného –, ale když uviděl, že vetřelci jsou dva a hned tak neutečou, sám vzal do zaječích.

	Myšilov s Fafhrdem v závěsu chvatně vylezl po žebříku a bez zaváhání vyskočil poklopem do hvězdnaté noci.

	Ocitl se u kraje břidlicí pokryté střechy dost strmé, aby z ní měl střecholezec-začátečník respekt, ale pro zkušeného veterána bezpečné jako dlážděný chodník.

	Na hřebeni střechy se krčil další ošátkovaný zloděj se zatemněnou lucernou. V rychlém sledu zakrýval a odkrýval spojnou čočku svítilny; zřejmě vysílala kód na sever, odkud jejímu zelenému paprsku blikáním odpovídalo červené světlo. Vypadalo to, že červená lampa je až na mořské hradbě nebo dokonce v koši velké lodě u pobřeží Vnitřního moře. Že by pašeráci?

	Když zloděj zbystřil Myšilova, okamžitě vytasil meč, zhoupl si lampu v levé ruce a odvážně vykročil proti vetřelci. Myšilov si na něj dával pozor – rozpálená lucerna plná oleje může být nebezpečná.

	Tehdy se ale na střechu vydrápal Fafhrd a stanul vedle Myšilova, konečně na obou nohách. Jejich protivník rozumně ustoupil přes hřeben na severní stranu střechy. Myšilova napadlo, jestli tam také není světlík.

	Otočil se za nečekaným zvukem a uviděl Fafhrda, jak prozíravě vytahuje žebřík. Sotva ho vyprostil, vylétl poklopem k nebi vržený nůž. Myšilov musel jeho majiteli přiznat nemalý um, protože vrhat nůž přímo nad sebe chce značné zkušenosti.

	Nůž spadl nedaleko a sklouzl po střeše. Když zazvonil o kočičí hlavy ve Vražedné uličce, byl Myšilov v půli cesty od průlezu k hraně střechy.

	Fafhrd ho následoval pomaleji, zčásti proto, že nebyl tak zdatný střecholezec, zčásti proto, že ještě šetřil odkrvenou nohu a z třetí části proto, že na pravém rameni nesl těžký žebřík.

	„To nebudeme potřebovat,“ houkl na něj Myšilov.

	Fafhrd žebřík s radostí shodil na ulici. Než se roztříštil ve Vražedné uličce, seskakoval už Myšilov přes úzkou mezeru o dva sáhy níž na sousední střechu, skloněnou mírněji v opačném směru. Fafhrd přistál vedle něj.

	Myšilov je vedl přes pět střech téměř klusem mezi komíny, korouhvemi, světlíky s otočnou stříškou, aby z nich vítr táhl vzduch, nádržemi na vodu, poklopy, ptačími budkami a pastmi na holuby; první čtyři střechy stále klesaly, pátá byla zase o sáh vyšší než čtvrtá, mezery mezi domy šlo snadno přeskočit, žebřík nepotřebovali a jen jedna střecha měla strmější sklon než Dům zlodějů. Pak ale dorazili k ulici Myslitelů v místě, kde se přes ni klenul zastřešený mostek podobný tomu mezi domy Rokkermase a Slaarga.

	Když po něm přelézali na druhou stranu, něco jim hvízdlo u ucha a zazvonilo o zeď kus před nimi. Hned z mostku seskočili, ale zatím kolem nich prosvištěly další tři střely. Jedna se odrazila od hranatého komína Myšilovovi skoro k nohám. Zvedl ji a podivil se, když místo kamene našel těžkou olověnou kuličku.

	„Práčata měli na střeše dřív, než bys řekl švec,“ ukázal palcem přes rameno. „Když je člověk trochu popožene, něco dovedou.“

	Pak pokračovali na jihovýchod dalším černým lesem komínů až na to místo na Laciné, kde horní patra na obou stranách tolik přečnívají nad ulici, že je snadné ji přeskočit. Za běhu po střechách je pohltil postupující smog, tak hustý, že se rozkašlali a snad na celých šedesát úderů srdce musel Myšilov zpomalit do šouravého kroku a šátrat před sebou rukama, Fafhrdovu dlaň na rameni. Těsně před Lacinou ze smogu najednou vyšli a zase uviděli hvězdy, zatímco černý mrak se za nimi pomalu odvalil na sever.

	„Co to u všech čertů mělo znamenat?“ zeptal se Fafhrd a Myšilov pokrčil rameny.

	Vysoko letící lelek by teď viděl, jak se z ohniska nedaleko Stříbrného úhoře smyčka černočerného smogu roztahuje jako olej do všech stran.

	Východně od Laciné ulice souputníci rychle sestoupili a za krámem krejčího Natticka Nitky na Morovém dvorku přistáli na zemi.

	Pak se na sebe poprvé podívali, na zafačované meče, upatlané tváře a šaty ušpiněné navíc střešními sazemi, smáli se a smáli a smáli, a Fafhrd řval smíchy, i když si masíroval křečí stiženou nohu. Chechtali se jeden druhému, ještě když vybalovali meče – Myšák dělal, jako by dostal ozdobný balíček a nevěděl, co v něm najde – a když si připínali pochvu k pasu. Vynaložené úsilí v nich vypálilo silné víno a ještě silnější parfém do posledního atomu, ale přesto neměli chuť pít; chtěli jen co nejrychleji domů, pořádně se nacpat, vypít spoustu horkého, hořkého gahve a povyprávět svým krásným ženám o bláznivém dobrodružství.

	Štrádovali si to bok po boku, občas se po sobě podívali a rozesmáli se, ale ač nečekali, že je někdo přepadne či dostihne, nepolevovali v ostražitosti.

	Zbavená nočního smogu a pocukrovaná hvězdami vypadala stísněná čtvrť daleko příjemnější a voňavější, než když ji opouštěli. I Smrdutou třídou protahoval vánek.

	Za celou cestu jen jedinkrát zvážněli.

	Fafhrd začal: „Dneska jsi to s tou opileckou vynalézavostí přehnal, i když já zas byl za nalitého balíka. Svázat mi nohu! Zabalit nám meče, že jsme je mohli použít stěží jako hůl!“

	Myšilov pokrčil rameny. „Díky ovázaným mečům jsme se dnes nedopustili vraždy, příteli.“

	Fafhrd rozhořčeně namítl: „Zabití v boji není vražda.“

	Myšilov znovu pokrčil rameny. „Zabití je vždycky vražda, slovíčka to nespraví. Jako je jídlo požírání a pití chlast. Já mám takovou žízeň a hlad, že bych umřel! Nemohu se dočkat měkkých polštářů, dobrot a horkého gahve!“

	Po rozvrzaných ulámaných dřevěných schodech vesele vyběhli na podestu a Myšilov strčil do dveří, aby dámy překvapili.

	Dveře se nepohnuly.

	„Zamkly se,“ řekl Fafhrdovi. Všiml si, že škvírami ani klíčovými dírkami neproniká světlo, vidět bylo jen narudlé pološero. S láskyplným sentimentálním úsměvem a jen stínem obav v hlase prohlásil: „Už šly spinkat, ty naše princezny, ani se o nás nestrachovaly!“ Hlasitě třikrát zaklepal a tiše zavolal do škvíry ve dveřích: „Hola, Ivrian! Jsem doma. Buďte zdráva, Vlano! Váš muž vám dělal čest, kosil zloděje s jednou nohou uvázanou za zády!“

	Zevnitř se neozval ani hlásek, pokud za něj nešlo považovat tichounké šustění.

	Fafhrd nakrčil nos. „Cítím kouř.“

	Myšilov zase zabušil na dveře. Bezvýsledně.

	Fafhrd mu pokynul, ať uhne, a nastavil rameno, že dveře vyrazí.

	Myšilov zakroutil hlavou, zaťukal na jednu cihlu u zárubně, posunul ji a vytáhl ze zdi. Strčil do díry ruku až po rameno a vzápětí se ozvalo šoupání odsouvaných závor. Vytáhl ruku a jedním prstem strčil do dveří.

	Hned se otevřely dokořán, ale on ani Fafhrd neskočili dovnitř, jak se chystali, protože je ovanul nepopsatelný pach nebezpečí a neznámého spolu se známým zápachem kouře a sladkou pižmovou vůní, která nepatřila dámské voňavce, ale samici jiného druhu.

	Celý pokoj ozařoval jen oranžový obdélník otevřených dvířek od kamen. Obdélník ale neměl správný tvar, byl nakřivo, protože kamna někdo zvrhl, až se opřely o boční stěnu krbu a dvířka se otevřela vlastní vahou.

	V tom křivém úhlu jako by se zvrtl celý svět.

	Oranžové světlo odhalovalo na kobercích černé kruhy velké jako dlaň, svíčky byly z polic vyházené na podlahu spolu se džbánky a tabatěrkami. Hlavně ale uviděli dva podlouhlé černé obrysy nepravidelných tvarů, jeden u ohně, druhý napůl na kanapi, napůl pod ním.

	Z obou obrysů na Myšilova a Fafhrda hleděl bezpočet párů maličkých rudých oček.

	Na vrstvě koberců proti krbu ležela zelená pavučina – zkroucená stříbrná klec zbavená hrdliček.

	Vrzlo železo; to se Fafhrd přesvědčoval, že má Buchor volně v obústku.

	Jako by se předem dohodli, že právě to bude signálem k útoku, vytasili přátelé zbraně a bok po boku vstoupili do pokoje, zprvu opatrně, krok za krokem.

	Když vrzly tasené meče, očka zamrkala a začala se pohybovat, teď se rozběhla po místnosti, pár po páru, a za každou dvojicí korálků se na útěku k černým kruhům vyžraným v koberci objevilo nízké štíhlé tělíčko s holým ocasem.

	Černé kruhy byly bezpochyby čerstvé krysí díry, prožrané v koberci, a rudoocí tvorové byly černé krysy.

	Fafhrd a Myšilov se na ně vrhli, pustili se do krys a přitom nadávali a cenili zuby.

	Pobili jich málo. Krysy utíkaly nepřirozeně rychle, většina zmizela děrami u stěn a u krbu.

	Fafhrd také vedl první mocný sek do podlahy a po jeho třetím kroku se ozvalo zlověstné praštění, takže vzápětí zapadl po kyčel do dřeva. Myšilov nehledě na další praskliny prosvištěl kolem něj.

	Fafhrd vytáhl lapenou nohu a stejně nevšímavý k pořezané kůži i k praskajícím prknům se vrhl za krysami. Zmizely. Přiskočil k Myšilovovi; ten zatím hodil do kamen troud, aby udělal víc světla.

	Hrůza byla v tom, že krysy sice zmizely do poslední, ale podlouhlé hromádky zůstaly na místě, byť znatelně zmenšené a – jak odhalily jasnější plameny – v jiné barvě. Už nebyly černé, poseté červenými korálky, nýbrž na různých místech leskle šedé, tmavohnědé, odporně nafialovělé, sametově černé, hermelínově bílé a rudé jako punčochy a krev a krvavé maso a kosti.

	I když ruce a nohy krysy ohlodaly na kost a trupy vyžraly do srdce, tváře ušetřily. To nebylo dobře, protože obličeje při škrcení zmodraly, rty se stáhly, oči vylezly, všechny rysy zkroutila agónie. Jen černé a tmavohnědé vlasy si uchovaly barvu – vlasy a běloučké zuby.

	Jak se dívali každý na svoji milovanou, neschopni přes všechnu hrůzu a hněv a žal odtrhnout oči, uviděli oba, jak se z rýhy na krku dívek odvíjí tenká černá struna a odplouvá otevřenými dveřmi do noci. Dva pramínky lankhmarského smogu.

	Podlaha hlasitě zapraskala a uprostřed pokoje se prosedla o další tři pídě.

	Na okraji zmučeného vědomí vnímali detaily: že Vlanina dýka se stříbrným jílcem připíchla k zemi krysu, která se zřejmě nemohla dočkat a vyrazila z díry dřív, než noční smog dokončil své dílo. Že jí zmizel pásek a měšec. Že se ztratila i modře emailovaná tabatěrka vykládaná stříbrem, do níž si Ivrian schovala Myšilovovy drahokamy.

	Myšilov a Fafhrd se jeden druhému podívali do bílé zničené tváře, dokonale nepříčetné a zároveň plné společného odhodlání. Nemuseli si říkat, co se tu stalo, když se v Hristomilově kouli utáhly dvě smyčky černých výparů, proč Slivikin vyskakoval radostí a co měl černokněžník na mysli slovy „dostatek, ba přebytek hodovníků,“ „nezapomeň na lup!“ a „to, o čem jsme mluvili.“ Fafhrd nemusel vysvětlovat, proč si svléká plášť i kápi, vytrhuje z podlahy Vlaninu dýku, setřásá z ní krysu a dává si ji za opasek. Myšilov nepotřeboval zdůvodňovat, proč ze zásoby oleje tři džbány rozbíjí u kamen a další tři si za chvíli schovává do zavázané brašny k zbývajícímu troudu a hrnku s uhlíky.

	Stále beze slova si pak omotal ruku hadrem, sáhl do krbu a schválně převrhl hořící kamna tak, aby se žhavé vysypalo na olejem nasáklý koberec. Z podlahy hned vyskočily plameny.

	Otočili se a vyrazili ke dveřím. V podlaze prasklo jako nikdy předtím a vzápětí se celá propadla. Po kluzkém svahu navrstvených koberců se vyškrábali ke dveřím a na podestu nad schody vyskočili právě v okamžiku, kdy se hořící rohože a kamna a dříví na otop a svíčky a zlaté kanape a všechny stolečky a tabatěrky a dózičky – a strašně zohavené mrtvoly milenek – odporoučely do suchého, zaprášeného, prázdného pokoje o patro níž a z domu vyšlehly očistné, nebo alespoň všepohlcující plameny pohřební hranice.

	Seběhli ze schodů a ty se hned za nimi utrhly od zdi a sesypaly do ulice. Do Kostěné se museli prodírat přes hromadu prohnilých trámků.

	Tou dobou už plameny vyplazovaly ještěrčí jazyky ze všech zatlučených oken v podkroví i o patro níž. Než Myšilov a Fafhrd doběhli na Morový dvorek, dohnalo je nelibozvučné zvonění požárního poplachu od Stříbrného úhoře.

	U rozbočky Uličky smrti ještě běželi. Myšilov chytil Fafhrda a zastavil ho. Větší muž se pral a nadával; přestal, teprve když Myšilov zafuněl: „Ozbrojíme se!“ Pořád vypadal jako šílenec.

	Myšilov si odepnul tornu a praštil s ní o zem tak prudce, že rozbil nejen džbány s olejem, ale rovněž hrnek s uhlíky, protože zavazadlo záhy vzplálo.

	Hned vytasil Skalpel a Fafhrd Buchor, Myšilov také roztočil brašnu, aby rozfoukal plameny. Když přes Lacinou ulici vpadli do Domu zlodějů, měl už v levici ohnivou kouli, a za dveřmi ji hodil do strážního výklenku nad futrem.

	Vrátní zaječeli leknutím i bolestí a ani nestihli proti vetřelcům vytasit meč či jinou zbraň.

	Jekot vylákal z učeben zlodějské adepty, ale sotva uviděli, co se proti nim žene za démony, rychle zalezli zpátky.

	Jeden hubený učedníček sotva desetiletý se zdržel příliš dlouho. Stačil jen hrůzou vykulit oči a prosebně je zvednout k Fafhrdovi, pak mu Buchor projel hrudí.

	Zpředu se ozvalo podezřelé kvílivé volání, duté a strašidelné, a všichni hned zavírali dveře, místo aby se se zbraní v ruce hrnuli proti krvelačnému nepříteli. Všechny louče byly nové a na chodbě přesto vládla tma.

	Když se Myšilov s Fafhrdem rozběhli do schodů, pochopili důvod. Na schodišti se ze vzduchu sbíraly pramínky nočního smogu.

	Cáry se prodlužovaly, houstly a přibývaly. Prolínaly se a lepily na sebe. Na chodbě v patře se táhly ode zdi ke zdi a od podlahy ke stropu jako gigantická pavučina a byly tak pevné, že se jimi museli Myšilov s Fafhrdem prosekávat, nebo si to alespoň v pominutí smyslů namlouvali. Černá pavučina trochu utlumila druhé kvílivé volání ze sedmých dveří, tentokrát zakončené radostným švitořením stejně šíleným jako oba útočníci.

	I tady práskaly dveře. V pomíjivém záblesku racionality Myšilovovi došlo, že zloději nemají takovou hrůzu z nich dvou, protože je ještě ani neviděli, ale z Hristomilových kouzel, byť je čaroděj na jejich straně.

	I těžké, ocelí vyztužené dubové dveře do mapové síně byly zavřené.

	Vetřelci teď do lepkavé černé pavučiny sekali dvakrát na každém kroku. V půli cesty mezi mapovou síní a čarodějovou laboratoří se v lepkavé síti postupně materializoval černý pavouk velký jako vlk.

	Myšilov sekl do těžké pavučiny před ním, dva kroky ucouvl a s rozběhem proskočil rozseknutou dírou. Skalpel se zapíchl pavoukovi přesně mezi osmero smolně černých očí a pavouk splaskl jako protržený měch, jen smrad po něm zůstal.

	Pak s Fafhrdem stanuli na prahu alchymické laboratoře. Od poslední návštěvy nedoznala změn, jen tu a tam cosi přibylo.

	Na dlouhém stole bublaly dva destilační přístroje a z chladičů chrlily černý pás tuhého smogu rychleji, než uhání bahenní kobra, která dokáže uštvat člověka, a neskládaly je do kulových zásobníků, ale přímo do vzduchu proti vetřelcům, aby před jejich meči ochránily Hristomila, opět nahrbeného nad zahnědlým svitkem, byť teď se mág díval spíš na Fafhrda s Myšilovem a do pergamenu mrkl jen občas, aby si byl jist přesným zněním.

	Na druhém konci stolu, kde nepřekážely pavučiny, poskakoval nejen Slivikin, ale s ním ještě veliká krysa, až na lebku ve všech tělesných partiích úplně stejná.

	Z děr podél stěn svítily páry červených oček.

	Fafhrd lítě zařval a začal sekat do černé barikády, ale destilační aparáty chrlily provazy stejně rychle, jako je bohatýr rubal, a usekané konce nepadaly, ale vrhaly se na něj jako hadi škrtiči či úponky jedovaté révy.

	Znenadání si přehodil Buchor do levé ruky, vytasil dlouhý nůž a hodil ho po čarodějovi. Cestou k cíli čepel prosekla tři provazy, čtvrtý a pátý ji odchýlily z cesty, šestý ji skoro zastavil a v sedmém zůstala neškodně zaklíněna.

	Hristomilo se kdákavě zachechtal a vycenil veliké horní řezáky, Slivikin se mohl pominout radostí a skákal tím výš.

	Myšilov vrhl Kočičí dráp se stejně chabým výsledkem – ba s horším, protože při míření dal čas dvěma smogovým liánám, aby mu omotaly pravici a krk. Z velkých děr všude podél stěn se vyvalily krysy.

	Další úponky zatím Fafhrdovi ovinuly kotníky, kolena i levou ruku a málem ho strhly na zem. Ale ještě než upadl, vytáhl od pasu Vlaninu dýku a zvedl ji k rameni; stříbrný jílec se blýskal, čepel byla hnědá zaschlou krysí krví.

	Když to Hristomilo uviděl, ztuhl mu úsměv na rtech. Prapodivně a vlezle vykvikl, odcouval od stolu i od pergamenu a zvedl zakrslé ručičky před oči.

	Vlanina dýka hladce projela černou pavučinou, jako by se před ní vlákna sama rozestupovala, a zabodla se čaroději mezi rukama přímo do pravého oka.

	Ještě chabě vypískl a drápl si do obličeje.

	Černá síť se zkroutila jako ve smrtelné křeči.

	Přístroje se současně rozlétly, láva se rozlila po mnohokrát poznamenaném stole, uhasila modré plameny, zato dřevo na kraji kaluže začínalo doutnat. Velké kapky pleskaly o mramorovou podlahu.

	Hristomilo naposledy zavřeštěl a poroučel se čelem k zemi, ruce stále nad špičatým nosem, stříbrný jílec mezi prsty.

	Pavučina řídla jako inkoustová kaňka politá vodou.

	Myšilov se vrhl ke stolu a jediným švihem Skalpelu zabil Slivikina i tlustou krysu dřív, než jim došlo, co se děje. I zvířata tence zakvičela a hned zdechla; všechny obyčejné krysy zmizely rychlostí blesku v děrách.

	Pak se rozplynuly i poslední zbytky nočního smogu či čarodějného kouře a Fafhrd s Myšilovem stáli v opuštěném pokoji s třemi mrtvolami uprostřed dokonale ztichlého domu. I láva už se přestala rozlévat, tuhla a stůl dodoutnával.

	Přešlo je pominutí smyslů i spravedlivý hněv – zbavili se jich do posledního rudého atomu, ukojili je a přesytili. Krovase a ostatní zloděje nechtěli zabít o nic víc než mouchy na okně. Fafhrdovi se najednou vybavil vyděšený obličej dítěte, které dole v nepříčetnosti zabil.

	Zůstal jim jen žal a ten naopak rostl – žal a znechucení ze všeho kolem: z mrtvol, zaneřáděné laboratoře, z Domu zlodějů, z celého města Lankhmaru až do posledního smradlavého průchodu a poslední očouzené věže.

	Myšilov sykl, s odporem vyškubl Skalpel z mrtvých hlodavců, otřel ho o nejbližší závěs a uklidil do pochvy. Fafhrd stejně zběžně očistil a schoval Buchor. Pak sebrali nože, popadané na podlahu, když zmizela černá pavučina, ale na Vlaninu dýku se ani nepodívali. Na čarodějově stole v kaluži lávy si ale všimli Vlanina měšce a pásku z černého sametu a Ivrianiny modré, stříbrem vykládané tabatěrky. Z nich si vzali Jengaovy drahokamy.

	Stejně nemluvně jako v Myšilovově vypáleném hnízdě za Úhořem, ale také se stejným vědomím společného cíle, jediného záměru a sdíleného přátelství vyšli z laboratoře na chodbu, ramena schýlená, nohy unavené, minuli zamčené dveře do mapové síně a ještě mnoho dalších zavřených, mlčenlivých dveří. Celý Cech měl hrůzu z Hristomila, z jeho kouzel a krys. Sešli po schodech, maličko přidali do kroku, pak holou dolní chodbou mezi dalšími zavřenými dveřmi, v tichu jejich kroky duněly ozvěnou, ať našlapovali sebetišeji, pak ven dveřmi pod opuštěným ožehlým výklenkem stráže, na Lacinou ulici a po ní doleva na sever, protože to byla nejkratší cesta do ulice Bohů, tady zatočili doprava na východ a nenarazili na bdělou duši, jen na jediného vychrtlého ohnutého učně, který v předjitřním šeru drhl dlažbu před vinným krámkem, zato spících a chrápajících a snících bylo ve škarpách a pod verandami dost a dost, po ulici Bohů šli na východ, protože tam stála Blatná brána a za ní násep přes Velkou slanou bažinu, a Blatná brána představovala nejkratší cestu ven z toho ohromného a báječného města, které se jim zhnusilo, které nedokázali vystát ani o jediný bolestivý úder srdce déle, než bylo nutné – města milovaných duchů.
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	Významný představitel americké fantastiky, narodil se 24. 12. 1910 v Chicagu ve státě Illinois, kde vystudoval lékařství a psychologii, navštěvoval teologické semináře, působil jako editor magazínu Science Digest, redaktor encyklopedií či jako středoškolský profesor, krátce pokračoval v rodinné herecké tradici (oba rodiče byli herci), spisovatelem z povolání byl od roku 1956, zemřel 5. 9. 1992 v kalifornském San Francisku. K psaní ho přivedl zřejmě jeho přítel ze studií Harry O. Fischer, podle jehož návrhů vznikla v roce 1934 slavná hrdinská dvojice Fafhrd a Šedý Myšilov. Dobrodružství urostlého barbarského válečníka Fafhrda a všemi mastmi mazaného Šedého Myšilova v magickém světě Newhonu si díky skutečně neopakovatelnému půvabu dokázala dodnes mezi čtenáři fantasy udržet mimořádnou popularitu. Dílo zdařile kombinuje ponurou atmosféru tvorby R. E. Howarda s lehkostí a vtipem Jamese Branche Cabella a je zcela právem považováno za jeden ze základních kamenů tzv. Sword and Sorcery, však také vynález tohoto žánrového označení je přikládán právě Leiberovi. Úvodní část cyklu tvoří povídka Two Sought Adventure (1939=The Jewels in the Forest) z magazínu Unknown, kde do zániku časopisu vyšly další čtyři tituly, později byla série vydávána zejména v časopise Fantastic, dohromady ji tvoří celkem 35 kratších prací a dva romány, to vše vydáno v rozmezí let 1939 až 1988. K nejznámějším součástem série patří povídky The Unholy Grail (Fantastic 1962 – nom. Hugo), Stardock (Fantastic 1965 – nom. Hugo), The Snow Women (Fantastic 1970 – nom. Hugo) či vřele přijatá novela Ill Met in Lankhmar (F&SF 1970 – Hugo a Nebula, č. Zlo potkané v Lankhmaru – F&SF 6/93 & Nešťastné setkání v Lankhmaru – Hugo Story 1970–1972/Virgo 1997), v níž se oba hrdinové poprvé setkají v boji s temnou magií ohrožující město Lankhmar. U nás jsme prozatím znali již jen krátkou hříčku The Bait (Whispers 1973, č. Návnada – Rychlý jako gepard a řvoucí jako lev/Classic 1994 a Divodějní/Talpress 1997), nepříliš povedenou The Mer She (Heroes & Horrors 1978, č. Dívka z moře – Velmistři SF/Baronet a Knižní klub 2001) a skvělý Bazaar of the Bizarre (Fantastic 1963, č. Bazar bizarností – Síň slávy mistrů fantasy 2/Baronet 2004).

	Rané části cyklu vyšly nejprve ve sbírce The Sought Adventure (1957), jejíž obsah tvoří součást druhého svazku podle vnitřní chronologie seřazené řady Swords and Deviltry (1970, č. Meče a čertoviny/Triton 2006), Swords Against Death (1970, č. Meče proti smrti/přip. Triton), Swords in the Mist (1968, č. Meče v mlhách/ přip. Triton), Swords Against Wizardry (1968, č. Meče proti magii/přip. Triton), The Swords in Lankhmar (čas. Fantastic 1961=Scylla’s Daughter – nom. Hugo, kn. rozš. 1968, č. Meče Lankhmaru/přip. Triton), Swords and Ice Magic (1977, č. Meče a ledová magie/přip. Triton) a The Knight and Knave of Swords (1988 = Farewell to Lankhmar, č. Rytíř a darebák z kraje mečů/přip. Triton). Souhrnná vydání se prozatím skládala pouze z prvních šesti knih cyklu, který nejprve vyšel po třech svazcích v souborech The Three of Swords (1989) a Swords’s Masters (1990), následně po dvou svazích v souborech Ill Met in Lankhmar (1995), Lean Times in Lankhmar (1997) a Return to Lankhmar (1997). Za zmínku snad stojí i soubor Bazaar of the Bizarre (1978), v němž se však objevila pouze trojice již dříve souborně vydaných prací. Cyklus budí pozornost i v poslední době, což vedle volně navazujícího románu Swords Against the Shadowland (1998) od Robina Wayna Baileyho dokazuje první úplné souhrnné vydání pod tituly The First Book of Lankhmar (2001) a The Second Book of Lankhmar (2002), které bylo vydáno v rámci skvělé knižní řady Fantasy Masterworks. Zřejmě dosud nedokončená je reprintová řada zahájená tituly Lankhmar: Tales of Fafhrd and the Gray Mouser, Volume 1 (2000) a Thieves’ House: Tales of Fafhrd and the Gray Mouser, Volume 2 (2001).

	V debutovém SF románu Gather, Darkness! (čas. Astounding 1943, kn. 1950) popsal svět, jehož dosavadní náboženská diktatura je svržena vzbouřenci, kteří svou značně vyspělou techniku prezentují okolnímu světu jako magii. Některé rané práce publikované převážně ve Weird Tales shrnul v souboru Night’s Black Agents (1947 a zkráceně Tales from the Night’s Black Agents). Mimořádně zdařilý horor Conjure Wife (čas. Unknown 1943, kn. 1953=Burn, Witch, Burn) je příběhem mladého vysokoškolského profesora, jehož rodina a kariéra je ohrožena čarodějnickými útoky manželek ostatních členů profesorského sboru. Využití prvků nadpřirozena v současném americkém velkoměstě se při zpětném pohledu stalo jedním z výrazných příspěvků autorovy tvorby k rozvoji moderní fantastiky. Román byl zfilmován pod názvy Weird Woman (1944) a Burn, Witch, Burn (1961=Night of the Eagle) a v roce 1960 se dočkal také televizního zpracování. Téma alternativních světů zpracoval v opomíjeném románu Destiny Times Three (čas. Astounding 1945, kn. 1957 – nom. Retro Hugo), v němž sleduje život hrdinů příběhu hned ve třech odlišných časových liniích. Originální zápletka románu The Sinful Ones (čas. Fantastic Adventures 1950=You’re All Alone, kn. 1953) popisuje příběh muže, který se jednoho dne zcela vyčlení z mechanicky předurčeného chování okolí, což ho díky téměř ojedinělé volnosti jednání činí doslova neviditelným pro obyvatele moderního velkoměsta. Na počátku 50. let se stal pravidelným přispěvatelem magazínu Galaxy, jehož čtenáře zaujal především vysoce kvalitní sociální SF, v níž se mnohdy s příznačnou dávkou satiry snažil prezentovat většinou neblahý vliv vědeckého vývoje na lidskou společnost budoucnosti. K nejznámějším pracím tohoto zaměření patří především povídka Coming Attraction(Galaxy 1950 – nom. Retro Hugo, č. Poslední výkřik módy – Od Heinleina po Aldisse/AFSF 1994 a Síň slávy: Nejlepší SF povídky všech dob 1947–1964/Baronet 2003), dále jmenujme například A Bad Day for Sales (Galaxy 1953, č. Špatný den pro obchod – Jiné světy: Zima’93/WS 1993 a Velmistři SF/Baronet a Knižní klub 2001) a The Good New Days (Galaxy 1965 – nom. Nebula). Román The Green Millennium (1953) je zábavným průvodcem dekadentní Amerikou ve stopách zelené kočky mimozemského původu.

	Následovala zhruba čtyřletá tvůrčí odmlka, během které se úspěšně vypořádal se svým alkoholismem. Válečný konflikt procházející časem a alternativními světy sleduje povídková série Change War, v níž je zmapován rozsáhlý boj „Pavouků a Hadů“, dvojice znepřátelených frakcí rekrutujících své členy z různých období lidské historie. Některé práce tohoto cyklu vyšly ve sbírce The Mind Spider and Other Stories (1961, přepr. 1976), souhrnné vydání tvoří soubor The Change War (1978=zkráceně Changewar), kde vyšla např. povídka A Deskful of Girls (F&SF 1958 – nom. Hugo). Nejvýznamnější součásti série je známý román The Big Time (čas. Galaxy 1958 – Hugo, kn. 1961), jenž se z větší části odehrává v jedné místnosti, kde si oproštěni od neustále se měnící reality mohou bojovníci této podivné války odpočinout. Román The Silver Eggheads (čas. F&SF 1958, rozš. kn. 1962) popisuje vzdálenou budoucnost, kde jsou veškeré knihy psány k tomu speciálně upravenými stroji, což donutí znuděné lidské spisovatele k revoluci. V 60. letech publikoval povídkové soubory Shadows With Eyes (1962), Ships to the Stars (1964), A Pail of Air (1964), The Night of the Wolf (1966), The Secret Songs (1968) a Night Monsters (1969), v nichž vydal např. tituly A Pail of Air (Galaxy 1951), Rump-Titty-Titty-Tum-Tah-Tee (F&SF 1958 – nom. Hugo) a Answering Service (If 1967 – nom. Nebula). Překvapivě ambiciózním dílem neobvyklých kvalit je rozsáhlý SF román The Wanderer (1964 – Hugo), v němž se v těsné blízkosti Země téměř nečekaně objeví obrovské uměle vytvořené vesmírné těleso obývané skutečně různorodou směsí mimozemských bytostí prchajících z přelidněné a dekadentní intergalaktické civilizace. Cílem jejich zastávky ve Sluneční soustavě je pouhé získání pohonných hmot potřebných k dalšímu hyperprostorovému letu, ale pro přihlížející pozemšťany se jejich přílet nese ve znamení katastrofických klimatických a částečně i společenských změn. Román Tarzan and the Valley of Gold (1966) je autorizovaným příběhem dodnes oblíbeného Tarzana známého čtenářům z díla E. R. Burroughse. Satirický román A Specter Is Haunting Texas (1969) je revolučním příběhem ze světa, kde je Texas vůdčí mocností Spojených států budoucnosti a jeho obyvatelé se díky hormonální léčbě stali skutečnými obry.

	Zřetelné autobiografické prvky v sobě nese inteligentní duchařský román Our Lady of Darkness (čas. F&SF 1977=Pale Brown Thing, kn. 1977 – World Fantasy Award), poutavý příběh stárnoucího spisovatele Franze Westena, který při svém obvyklém pozorování San Franciska objeví přítomnost tzv. paramentálních entit, jakési moderní verze duchů velkoměsta. Později byl román několikrát vydán v souboru Conjure Wife/Our Lady of Darkness (1991=Dark Ladies). V 70. letech shrnul kratší práce do souborů You’re All Alone (1972), The Best of Fritz Leiber (1974 – Locus), The Book of Fritz Leiber (1974), The Second Book of Fritz Leiber (1975 – British Fantasy Award), The Worlds of Fritz Leiber (1976), Heroes & Horrors (1978) a Ship of Shadows (1979). Jak již sami názvy sbírek napovídají, často jde o výběry nejlepších prací jeho povídkové tvorby, v nichž se objevily například tituly Cyclops (Worlds of Tomorrow 1965 – nom. Nebula), Four Ghosts in Hamlet (F&SF 1965 – nom. Nebula, č. Čtyři duchové v Hamletovi – SL 6/1982), Gonna Roli the Bones (Dangerous Visions, ed. Harlan Ellison 1967 – Hugo a Nebula, č. Hodit kost(ka)mi – Hugo Story 1968–1969/Virgo 1996 a Nebezpečné vize/Laser 2004), Ship of Shadows (F&SF 1969 – Hugo, nom. Nebula, č. Loď stínů – Hugo Story 1970–1972/ Virgo 1997), Midnight By the Morphy Watch (Worlds of If 1974 – nom. Hugo), Catch that Zeppelin! (F&SF 1975 – Hugo a Nebula, č. Musíš stihnout ten Zepelín! – F&SF 2/93), Belsen Express (The Second Book of Fritz Leiber 1975 – World Fantasy Award) a Dark Wings (Superhorror, ed. Ramsey Campbell 1976 – nom. WFA). Podílel se také na sestavení antologie The World Fantasy Awards 2 (1980, sp. Stuart David Schiff).

	Kratší práce shrnul rovněž do souboru The Ghost Light (1984 – Locus), po kterém následoval výběr toho nejlepšího z mnohaleté povídkové tvorby pod názvem The Leiber Chronicles: Fifty Years of Fritz Leiber (1990), kde se objevily především tituly A Rite of Spring (Universe 7, ed. Terry Carr 1977 – nom. Nebula), The Button Molder (Whispers 1979 – British Fantasy Award, nom. WFA) a Horrible Imaginings (Death, ed. Stuart David Schiff 1982 – nom. Nebula a WFA). V posmrtně vydaných sbírkách Kreativity for Kats and Other Feline Fantasies (1992) a Gummeth & Friends (1993) jsou shrnuty fantastické příběhy s kočkami v hlavních i vedlejších rolích. Ohlédnutím za bohatou povídkovou tvorbou má být série sbírek zahájená tituly The Black Gondolier and Other Stories (2001) a Smoke Ghost and Other Apparitions (2002) či v omezeném nákladu vydaný soubor Day Dark, Night Bright (2002). Na závěr zbývá uvést již jen ve 30. letech napsanou a poté dlouho ztracenou hororovou novelu The Dealings of Daniel Kesserich (1997), jejíž vznik byl zřetelně ovlivněn autorovou soudobou korespondencí s mistrem hororu H. P. Lovecraftem. V roce 1976 obdržel cenu World Fantasy Award, v roce 1981 titul Velmistra žánru, doplněný v roce 1988 cenou Bram Stoker Award za zásluhy. Jeho životu a dílu jsou věnovány knihy Fritz Leiber (1983) od Torna Staicara a Witches of the Mind: A Critical Study of Fritz Leiber (1991) od Bruce Byfielda. Sám Leiber osvětluje např. vznik povídkové série Fafhrd and Grey Mouser ve sbírce esejí Fafhrd & Me (1990). Fritz Leiber byl výraznou postavou světové fantastiky a svou tvorbou ovlivnil vývoj žánru jako málokdo jiný, i když si na rozdíl od mnoha podstatně méně talentovaných autorů nevydobyl věhlas zcela odpovídající kvalitám svého díla, což bylo možná hlavní příčinou téměř nepochopitelné dosavadní absence jeho rozsáhlejších prací v českém překladu.
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